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���̧É1

บทนํา 

1.1 ความเป็นมาของปัญหา 

 โอเอะ เคน็สะบโุร「大江健三郎」[Ōe Kenzaburō] ได้รับรางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรม

Á¤ºÉ° �̧�1994 และเป็นนกัเขียน���̧É °��°��¦ ³ Á�«�̧É�»n��̧ÉÅ�o¦ �́¦ µ�ª ´̈ �̧Ê ผลงานของโอเอะสามารถ

แบง่ออกตามลกัษณะการสร้างงานได้เป็น 3 ชว่ง1คือ ยคุต้น (1957 – 1963) ยคุกลาง (1964 – 

1979) และยคุปลาย (1980 – ปัจจบุนั)  

�µ�Á�̧¥�Ä�¥»��o��°�Ã°Á° ³ �́Ê�Á�È�¥»� �Ä��µ¦ Á¤º°��®¨ �́�µ��̧É�¦ ³ Á�«�̧É�»n�¡ nµ¥Â¡ oÄ�

 ��¦ µ¤Ã̈ ��¦ Ế��̧É�2 �ÎµÄ®oÁ�·��µ¦ Á�̈ Ȩ́¥�แปลง¤µ�¤µ¥£µ¥Ä��¦ ³ Á�«�Ä��nª��̧ÊÁ°��̧ÉÃ° Á° ³ Å�o¦ �́

แนวคิดแบบประชาธิปไตยทําให้ตอ่ต้µ�¦ ³�°��µ¦���¦ °�Â���́�¦ ¡ ¦ ¦�·� ° �̧�́Ê�¥�́Å�o¦ �́° ·��·¡ ¨

แนวคิดปรัชญµ  ¦ É́�Á« �°��Èอง ปอล ซาร์ต* (Jean Paul Satre) �¹É�Ä®o�ªµ¤ Îµ�́��́��¦ �́�µÂ®n�

ลทัธิอตัถิภาวะนิยม (Existentialism) �¹É�Á�È�Â�ª�·��̧ÉÁ�ºÉ° ª nµ�»���̈oª�Á�È�° · ¦ ³� Â¨ ³�o°�

รับผิดชอบในการกระทําของตน �́��́Ê���µ�Á�̧¥�Ä�¥»��o��̧É° °�¤µ�¹�¤»n�Á�o��µ¦�ÎµÁ �°Á�̧É¥ª�́�

 £µ¡ �µ¦ Á¤º°���µ¦���¦ °��Â¨ ³  �́�¤�̧É° ¥¼n£µ¥Ä�o�¦ °����Á���r�°��nµ��µ�·�°�̧�́Ê�¥�́Á �°

£µ¡ �°���Ä� �́�¤�̧É�¼��Îµ�́� ·��·�Á ¦ £̧µ¡ �Â¨ ³�¼��ª��»¤�µ��ªµ¤�·��oª¥

�µ�Á�̧¥�Ä�¥»��̈µ�Á�È�¥»��̧ÉÃ° Á° ³ ®�́¤µÄ®o�ªµ¤ �Ä��́�Á¦ºÉ°��°��¼o¡ ·�µ¦��µ¦���́�®µ

¦ ³ ®ªnµ�̈¼��µ¥¡ ·�µ¦ �́�¡ n°�Á�ºÉ°��µ�Äนค.ศ. 1964 �»�¦�µ¥��Â¦��°�Ã°Á° ³ �̧É�ºÉ°�“ฮิกะริ” 「光」

[Hikari] Å�o�º°�ÎµÁ�·�¤µ¡ ¦o° ¤�́��ªµ¤�·����·�µ� ¤°�� �́É�Á�È� µÁ®�»Ä®oÃ° Á° ³ ®�́¤µÄ®o

�ªµ¤ Îµ�́��́��́�®µ�ªµ¤Á®¨ ºÉ° ¤¨ ÎÊµ�µ� �́�¤¦ ³ ®ªnµ��¼o¡ ·�µ¦ �́����กติ สง่ผลให้งานเขียนใน

¥»��̧Ê¤»n��ÎµÁ �°�¹��ªµ¤�°¥»�·�¦ ¦ ¤Ä� �́�¤�̧ÉÁ�·��¹Ê��́����µ¥�°�Á�È� Îµ�́�

1
เดือนเต็ม กฤษดาธานนท์, “พฒันาการการสร้างตวัละครหญิงในวรรณกรรมของโอเอะ เค็นสะบโุร,” (วิทยานิพนธ์

ปริญญาดษุฎีบณัฑิต สาขาวิชาวรรณคดีและวรรณคดีเปรียบเทียบ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2549), หน้า 16.


ฌ็อง ปอล ซาร์ต [Jean Paul Sartre] Á�È��́�ª ¦ ¦���̧Â¨ ³ �́��¦ �́�µ¦nª¤ ¤¥́�µª   ¦ É́�Á« ��¼o�ÎµÄ®o�ªµ¤�·��¦ �́�µÄ�

แนว อตัถิภาวะนิยม [Existentialism] Â��Á�ª�·¥¤Â¡ ¦ n®¨ µ¥Å�¤µ�����̈nµªÅ�oª nµÁ�µÁ�È��́��·��̧É¤°̧ ·��·¡ ¨ �n°�ªµ¤�·��°���¦»n�

Ä®¤n¤µ���®�¹É��Ä��́«�³�°��µ¦r�� ·É� Îµ�́��̧É »��̧ÉÄ�oÁ�È�Á�¦ºÉ°�¥º�¥�́�»��nµ�°�¤�»¬¥r�º° Á ¦ £̧µ¡ Ä��µ¦ Á̈ º°��ª ·�µ�̧Ä��̧É¤�»¬¥r

¥·�¥° ¤Ä®o�¼o° ºÉ�Ä�oÁ ¦ £̧µ¡ Ä��µ¦ Á̈ º°��°����ª·�µ�̧�́Ê�¤�»¬¥rÅ�o ¼�Á ¥̧�nµÂ®n��ªµ¤Á�È�¤�»¬¥rÅ�Â¨ oª��́ª�°�¤�»¬¥rÁ°�Á�nµ�́Ê��̧É�³

เป็นผู้ กําหนดจดุหมายปลายทางของตนเอง
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�µ�Á�̧¥�Ä�¥»��̈µ¥Á�È�¥»��̧ÉÃ° Á° ³ Á¦ ·É¤ �Ä�Á�̧É¥ª�́�Á¦ºÉ°��Îµ�µ��ª¥Á�¡  คตชิน นิยาย

�¦ ¤́�¦ µ� �Îµ�µ��°��nµ� Â�n�È¥�́Å¤n̈³�·Ê�Á¦ºÉ°�¦ µª�ªµ¤ ¤́¡ �́�r¦ ³ ®ª nµ�¡ n° ¨ ¼�� Â¨ ³ ¥�́��Ä®o

�ªµ¤ Îµ�́��́��µ¦�ÎµÁ �° Â�n¤»¤�ªµ¤Å¤nÁ�nµÁ�̧¥¤�́�Ä� �́�¤�̧É¤�̧n° �̈»n¤���µ¥�°�� �¹É�Ä�

�̈�µ��̧É�¼oª ·�́¥Á̈ º°��Îµ�µ¦ «¹�¬µÁ¦ ºÉ°� นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ 『 二 百 年 の 子 供 』

[Nihyakunen no kodomo] �́Ê�Ã°Á° ³ Å�o�ÎµÁ �°�¹�£µ¡ ¦ ª ¤�°��ªµ¤ �Ä��́Ê�®¤�Á° µÅªo�°µ�·Á�n��

พลงัและตํานานของ�nµ�Á�È�Â¨ ³�¼o¡ ·�µ¦��ªµ¤ ¤́¡ �́�r¦ ³ ®ª nµ��»��̈Ä��¦ °��¦ ª́�Â¤o�¦ ³ �́É�

Á¦ºÉองราวการเมืองการปกครองในยคุปฏิ¦¼�Á¤�·� �È�¼��nµ¥�°��nµ��µ�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°��̧Ê�oª¥

เชน่เดียวกนั  

Á¦ ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ �̧¡ ·¤¡ r�¦ Ế�Â¦�ในหนงัสือพิมพ์โยะมิอริุ『読売新聞』

[Yomiuri shimbun] ในฉบบัวนัเสาร์�°��»� �́�µ®r�Á¦ ·É¤�̧¡ ·¤¡ r�́Ê�Â�nª�́�̧É 4 มกราคม 2003 จนถึง

ª �́�̧É 25 ตลุาคม 2003 ®¨ �́�µ��́Ê�Å�o�¼��ÎµÅ�¦ ª¤Á̈ n¤โดยสํานกัพิมพ์ชโูอโกรนฌินฌะ 『中央公

論新社』[Chuuou kouron shinsha] ในเดือนพฤศจิกายน 2003 �̈�µ�Á¦ºÉ°��̧Êเป็นงานเขียนยคุ

�̈µ¥�̧ÉÃ° Á° ³ �̈nµª ª nµÁป็นวรรณกรรมเยาวชนเลม่แรกและเป็นงานเขียนแนวแฟนตาซีเพียงเลม่เดียว

ในชีวิตการเป็นนกัเขียนของเขา 2 Ä��̈�µ��·Ê��̧ÊÃ° Á° ³  ¦oµ�Â¨ ³�ÎµÁ �°Á¦ ºÉ°�¦ µªÄ�̈�́¬�³ �̧É ¦oµ�

�ªµ¤�́�Â¥o�Ä��́ªÁ°���̈nµª�º°�Ä��µ¦�ÎµÁ�·�Á¦ºÉ°��°�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤¤�̧µ¦  ¦oµ��µ��Â¨ ³ �́ª ¨ ³�¦ Ä�

¨ �́¬�³ �̧É�́�Â¥o��́��¥��́ª ° ¥nµ�Á�n���́ª ¨ ³�¦ �̧ÉÁ�È�Á�È�Â¨ ³�¼oÄ®�n��³ ¤Â̧�ª�·�Â¨ ³�ªµ¤Á�ºÉ° �̧É

Â���nµ��́�°¥nµ��́�Á���Á�È��Ç�Á�ºÉ° Ä�¡ ¨ �́Â¨ ³�Îµ�µ��°��nµ�Ä�o�̧ª ·�Å�oÄ�Â���̧É��Á°��o°��µ¦�

Ä���³ �̧É�¼oÄ®�nÅ¤nÁ�ºÉ° Ä�¡ ¨ �́�°��¦ ¦ ¤�µ�·�Â¨ ³ Å¤n µ¤µ¦�Á�È�° · ¦ ³�µ��¦ °��°� �́�¤�Á�È��o��

°�̧�́Ê��ªµ¤�́�Â¥o�¦ ³ ®ªnµ� °��́Êª�̧É�¦ µ��Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°��̧Ê¥�́Á�È�¦¼�Â���µ¦�ÎµÁ �° �̧ÉÃ° Á° ³

Ä�o° ¥¼nÁ�È��¦ ³�Îµ��́É��º°��µ¦  ¨ �́���µ�¦ ³ ®ªnµ� ·É��̧ÉÁ�È�«¼�¥r�̈µ�(canon) Ä�£µ¬µ�̧É�»n��º°�

ชฌิูน「中心

」 [Chuushin]  กบัชายขอบ (marginal) Ä�£µ¬µ�̧É�»n��º°��¼Á° È�「周縁


」

[Shuuen] เชน่ การนําเ�È�¤µÁ�È��́ª ¨ ³�¦ Á°��̧ÉÁ�n��ªnµ�¼oÄ®�n��µ¦ Ä�o�¼o¡ ·�µ¦ Á�È��́ª ¨ ³�¦®¨ �́Ä�

�µ¦�ÎµÁ�·�Á¦ºÉ°��®¦º° Â¤o�¦ ³ �́É��µ¦ Ä®o�ªµ¤ Îµ�́��́�ª�́��¦ ¦ ¤����¤µ��ªnµª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°�Ä®�n�

เป็นต้น  

2
大江健三郎、『二百年の子供』、中央公論新社、2006 年、p.297．


¡ ��µ�»�¦ ¤��̧É�»n�-ไทย, (กรุงเทพฯ: สมาคมสง่เสริมเทคโนโลยี ไทย-�̧É�»n�, 2546), หน้า 634. ให้ความหมายของคําวา่ 

ชฌิูน「中心」[Chuushin] ไว้วา่ หมายถึงศนูย์กลาง ใจกลาง จดุศนูย์กลาง หวัใจสําคญั 
 ¡ ��µ�»�¦ ¤��̧É�»n�-�̧É�»n����́�Ã�³ ° »�·Á° È��「広辞苑」[Koujien] ให้ความหมายของคําวา่ ไว้วา่ ฌเูอ็น「周縁」

[Shuuen] ไว้วา่หมายถึง まわり[Mawari] แปลวา่ แถว ๆ บริเวณรอบ ๆ และหมายถึง ふち [Fuchi]  แปลวา่ กรอบ รอบ ๆ 
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�°��µ��̧ÊÄ�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ ยงัสะท้อนให้เห็นถึงพฒันาการ

ในด้านการสร้างรูปแบบความขดัแย้งระหว่างสอง�́Êª�°�Ã°Á° ³ Á° µÅªo�oª¥��̈nµª�º°  ในผลงานหลาย

Á¦ ºÉ°��̧É�nµ�¤µ�́Ê��Á�n��เกมร่วมสมัย3
『同時代ゲーム』[Doujidai geemu] หรือ ฆ่ามันซะอย่า

ให้มันโต4
『芽むしり子撃ち』[Memushiri ko uchi] (Nip the Buds, Shoot the Kids) �¹É�Á�È�

ผลงาน�̧É�nµ�¤µ�́Ê��³ Á�È��µ¦�ÎµÁ �°�ªµ¤�́�Â¥o�¦ ³ ®ªnµ� °��́Êª�̧ÉÁ�o�®�́�Ä�Á¦ºÉ°��°�ความ

Á®¨ ºÉ° ¤¨ ÎÊµ�µ� �́�¤�Ã�¥Â  ��́¥¥³ Á�·�° Îµ�µ��¦ ³ ®ªnµ� ·É��̧ÉÁ�È�ศนูย์กลางกบั ·É��̧ÉÁ�È�ชายขอบ  แต่

Ä��̈�µ��·Ê��̧Ê¤�̧ªµ¤Â���nµ�° °�Å�� Á¡ ¦ µ³�°�Á®�º°�µ��ªµ¤�́�Â¥o�¦ ³ ®ªnµ� °��́Êª�°� ·É��̧É

เป็นศนูย์กลางและชายขอบแล้ว ยงัมีการ�ÎµÁ �°�ªµ¤�́�Â¥o�Ä�Á¦ºÉ°�¦ µªÁ�̧É¥ª�́�มิตเิวลาเอาไว้

อยา่งเดน่ชดัด้วย �¹É�Á�È�° �̧¤»¤¤°��̧É�nµ �Ä�Â¨ ³ Â���nµ�Å��µ�Á�·¤ �¹É��¼oª ·�́¥Á®È�ªnµ�µ¦ «¹�¬µ

วิเคราะห์ถึงความขดัแย้งÂ���́Êª�¦��oµ¤�̧É�¦ µ��Ä��µ�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¥µª��Á¦ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ 

โคะโดะโมะ จะ�nª¥�ÎµÄ®o µ¤µ¦�Á�oµ�¹�Â¨ ³ Á�oµÄ��ªµ¤®¤µ¥�̧É�¼oÁ�̧¥��o°��µ¦  ºÉ°�nµ�¤µ¥�́�¼o° nµ�

Å�o° ¥nµ�̈¹��¹Ê�¤µ��¹Ê��Â¨ ³ ¥�́Á�È��µ¦ ª ·Á�¦ µ³ ®r̈ �́¬�³�µ¦ Á�̧¥�° �̧¦¼�Â��®�¹É��°�Ã°Á° ³�Á¡ ºÉ° Á�È�

�¦ ³ Ã¥��rÄ��µ¦ «¹�¬µ�̈�µ�Á¦ºÉ°�° ºÉ��Ç��n°Å�Å�o° �̧�oª¥

1.2 วัตถุประสงค์การวิจัย 

ศกึษาการใ�o¦¼�Â���ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤� Â¨ ³ ¤·�·Áª ¨ µ�̧É ¤́¡ �́�r�́�° Îµ�µ��°�

�̈»n¤�µ¥�°�Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¥µª��Á¦ºÉ°��  นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ ของ โอเอะ เคน็สะบโุร  

1.3 สมมตฐิานการวิจัย 

1. �ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤Á�È�̈�́¬�³�µ¦ Á�̧¥�¦¼�Â��®�¹É��°�Ã°Á° ³�Á�È� ³�»Ã¦��̧É

มีป¦ µ���́Ê�Â�nÄ��µ�Á�̧¥�¥»�Â¦��Â¨ ³ ¤°̧ ¥¼nÄ��̈�µ�®¨ µ¥Á¦ ºÉ°��Â¤o�¦ ³ �́É�Ä��µ��̧É

�̈nµªÅ�oªnµÁ�È�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¥µª��Á¦ºÉ°�Â¦�° ¥nµ�Á¦ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ ก็

¤�̧µ¦  ¦oµ��́ª ¨ ³�¦��µ��Â¨ ³�µ¦�ÎµÁ�·�Á¦ºÉ°�Ä�̈�́¬�³�¼nÁ�¦ ¥̧��Á�n����¡ ·�µ¦ �́���

ปกติ วฒันธรรมชนบทกบัวฒันธรรมÁ¤º°�Ä®�n�Á�È��o���¹É�Á�È��µ¦ Á�̧¥��¹��ªµ¤

�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤Á¡ ºÉ° Ä®o° Îµ�µ�Â�n�̈»n¤�µ¥�°�

3
เดือนเต็ม กฤษดาธานนท์, “พฒันาการการสร้างตวัละครหญิงในวรรณกรรมของโอเอะ เค็นสะบโุร,” หน้า 16.

4
โอเอะ เค็นสะบโุร, ฆ่ามนัซะอยา่ให้มนัโต, แปลโดย เดือนเต็ม กฤษดาธานนท์ (กรุงเทพมหานคร: นานมีบุ๊คส์, 2547)
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2. ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¥µª��Á¦ºÉ°� นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ ¤�̧µ¦ Ä�o¤·�·Áª ¨ µÁ¡ ºÉ° Á�o�° Îµ�µ�

ของกลุม่ชายขอบ 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 

1. ศกึษาวิเคราะห์ตวับทÁ¦ ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ โดยยดึเอาสว่นของรูปแบบ

�ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤ เป็นหลกัในการวิเคราะห์ 

2. «¹�¬µÁ�̧É¥ª�́�¦¼�Â��Â¨ ³ Â�ª�·�Á�̧É¥ª�́�Áª ¨ µÂ¨ ³ ¤·�·Áª ¨ µ

3. ศกึษา��ª·Á�¦ µ³ ®rÂ¨ ³�µ�ª ·�́¥° ºÉ��Ç��̧ÉÁ�̧É¥ª�o°�

4. «¹�¬µ�¦ ³ ª �́·Â¨ ³ £¼¤·®¨ �́�°�Ã°Á° ³�Á�È� ³�»Ã¦ �̧É¤°̧ ·��·¡ ¨ �n°�µ¦  ¦oµ��̈�µ�Á¦ºÉ°�

นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ

1.5 วิธีดาํเนินการวิจัย 

1. «¹�¬µ�́ª���°�Á¦ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ Â¨ ³ «¹�¬µ�̈�µ�Á¦ºÉ°�° ºÉ��Ç��°�

Ã°Á° ³��̧É° µ�¤�̧ªµ¤Á�̧É¥ª�o°��́��̈�µ�Á¦ºÉ°��̧Ê

2. «¹�¬µ�§¬�̧�µ� �́�¤Â¨ ³ ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤�̧É¤°̧ ·��·¡ ¨ �n°�µ¦  ¦oµ��̈�µ��°�Ã°Á° ³

3. กําหนดแนวทางการวิเคราะห์ วิจยั 

4. ¦ ª�¦ ª¤�o° ¤¼̈Â¨ ³ Á°� µ¦�µ�ª ·�́¥�̧ÉÁ�̧É¥ª�o°��Á¡ ºÉ°�Îµ¤µÄ�o�¦ ³�°��µ¦ ª ·Á�¦ µ³ ®r

5. «¹�¬µÂ¨ ³�Îµ�µ¦ ª ·Á�¦ µ³ ®r¦¼�Â���ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤�̧É�¦ µ��Ä��̈�µ�Á¦ºÉ°��

นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ

6. สรุปผลการศกึษาวิเคราะห์ 

1.6 �¦ ³ Ã¥��r�̧É�µ�ªnµ�³ Å�o¦ �́

1. เข้µÄ��µ¦ Ä�o¦¼�Â���ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤�Â¨ ³ ¤·�·Áª ¨ µ�́�° Îµ�µ��°����µ¥

�°�Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¥µª��Á¦ºÉ°�นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ

2. Á�oµÄ��́«���·�̧ÉÃ° Á° ³�Á�È� ³�»Ã¦ ¤�̧n°  £µ¡  �́�¤Ä��́��»�́��Á¡ ºÉ° Ä�oÁ�È�Â�ª�µ�Ä�

�µ¦ «¹�¬µª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�° ºÉ��Ç��n°Å�
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1.7 �o° ��̈�Á�ºÊ° ��o�

1. ตวัอกัษร£µ¬µ�̧É�»n��̧É° ¥¼nÄ��『 』�º°�ºÉ° ®�́� º°��ª�·¥µ¥�®¦º° �̈�µ��°��́�Á�̧¥�

2. �́ª ° �́¬¦ £µ¬µ° �́�§¬�̧É° ¥¼nÄ��[     ] และอยูห่ลงัตวัอ�ั¬¦ £µ¬µ�̧É�»n��º°�° �́¬¦ Ã¦ ¤�́

Á�È��Îµ° nµ�£µ¬µ�̧É�»n��°��o°�ªµ¤�́Ê�

3. �Îµ®¦ º°�o°�ªµ¤£µ¬µ�̧É�»n��̧É�¦ µ��Ä��µ�ª·�́¥�̧Ê�³ Ä�o° �́¬¦ £µ¬µ�̧Éปุ่ น โดยมีอกัษร

£µ¬µÅ�¥Â¨ ³ ° �́¬¦ Ã¦ ¤�́�¹É�Á�È�ª ·�̧° nµ��Îµ�́�ÅªoÄ� [     ] ด้านหลงั และหากมีการใช้คํา

®¦º°�o°�ªµ¤�́Ê�° �̧จะใช้การถอดเสียงหรือแปลเป็นภาษาไทยโดยไมใ่ช้อกัษร

£µ¬µ�̧É�»n��ÎÊµ

4. �ºÉ°ผลงาน/นวนิยาย�̧É�¦ µ��Ä��µ�ª·�́¥จะÄ�o° �́¬¦ £µ¬µ�̧É�»n��Ã�¥¤อ̧กัษรภาษาไทย

และอ�ั¬¦ Ã¦ ¤�́�·�¹É�Á�È�ª ·�̧° nµ��Îµ�́�ÅªoÄ��[ ] ¥�Áªo�Ä��̈�µ�Á¦ºÉ°��̧ÉÅ�o¦ �́�µ¦ Â�̈

Á�È�£µ¬µ° �́�§¬�®¦º° £µ¬µÅ�¥Á¦ ¥̧�¦o° ¥Â¨ oª��¼oª ·�́¥�³ Á�̧¥��Îµ° nµ��́Ê� µ¤£µ¬µÄ�

�¦ Ế�Â¦��¡ ¦o° ¤�́Ê��ºÉ° �̈�µ�Á�È�£µ¬µ° �́�§¬®¦ º° £µ¬µÅ�¥Ä��( ) Â¨ ³ Á¤ºÉ° ¤�̧µ¦ ¡ ¼�

�¹�Ä��¦ Ế��n°Å��³ Ä�o�ºÉ° �̧Éได้แปลเป็นภาษาไทยหรือภาษาองักฤษแล้วแทน 

5. คําวา่ ”�ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤” �̧É�¼oª ·�́¥Ä�oÄ�ª ·�¥µ�·¡ ��r��́��̧Ê¤µ�µ��ÎµÄ�

£µ¬µ�̧É�»n�ªnµ�“นิโกตะอิริท์ซุ”「二項対立」[Nikoutairitsu] และคําในภาษาองักฤษ

วา่ “Binary Opposition” �¹É�®¤µ¥�¹���ª ·̈ �́¬�r®¦ º°�¼n�¦��oµ¤��́ª ° ¥nµ�เชน่ ความดี-

ความเลว มืด-สวา่ง ผู้หญิง-ผู้ชาย เป็นต้น �¹É�Ä�o�́�°¥nµ�Â¡ ¦ n®¨ µ¥Ä��µ�ª·�́¥�̧É

Á�̧É¥ª�o°��́�Ã°Á° ³�Ã�¥Á�¡ µ³�¼n�¦��oµ¤Â���«¼�¥r�̈µ�-ชายขอบ  

6. �ªµ¤¡ ·�µ¦ �̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°��º°�ªµ¤¡ ·�µ¦ Â¨ ³��¡ ¦ n°��µ� ¤°�Â¨ ³  �·�́��µ

7. �µ¦ Á�̧¥��ºÉ° �́ª ¨ ³�¦ �ºÉ° �́�ª ·�าการ ®¦º°�ºÉ° �́�Á�̧¥��̧ÉÁ�È����̧É�»n��³ Ä�oª ·�̧Á�̧¥��µ¤

�¦ ¦ ¤Á�̧¥¤�̧É�»n���º°Ä�o�µ¤ �»̈�¹Ê��n°�Â¨ oª�µ¤�oª¥�ºÉ° Â¨ ³�³�·¥¤Á¦ ¥̧����̧É�»n��oª¥

�µ¤ �»̈¤µ��ªnµ�ºÉ°

8. �̈�µ�Á¦ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ �̧É�Îµ¤µ°oµ�° ·�Ä�ª ·�¥µ�·¡ ��r��́��̧Ê�°oµ�° ·�

จากหนงัสือ “นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ” ฉบบัสํานกัพิมพ์ ชโูอโกรนฌินฌะ ปี 2003

『二百年の子供』、中央公論新社、２００３ [“Nihyakunen no kodomo”

Chuoukoronshinsha, 2003] และ�ÎµÂ�̈£µ¬µÅ�¥�°�Á�ºÊ° Á¦ ºÉ°��́Ê�Â�̈Ã�¥�¼oª ·�́¥

9. ª ·�¥µ�·¡ ��r��́��̧ÊÄ�o¦ ³���°�°�́¬¦ £µ¬µ�̧É�»n��¹É�Á�È��̈�µ�ª ·�́¥ในปีพ.ศ. 2530 

ของอาจารย์สาขาภาษµ�̧É�»n��Å�oÂ�n��«.ดร.กลัยาณี สีตสวุรรณ, ผศ.สชุาดา สตัยพงศ์, 

ผศ.เสาวลกัษณ์ สริุยะวงศ์ไพศาล (ปัจจบุนัคือ รศ.ดร.สิริมนพร สริุยะวงศ์ไพศาล) 

อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ คือ ผศ.ดร.สดุาพร ลกัษณียนาวิน และอาจารย์ภาควิชา
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ภาษาไทย คือ ผศ.ดษุฎีพร ชํานิโรคศานต์ แหง่คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์

มหาวิทยาลยั ¦ ³���°�°�́¬¦ £µ¬µ�̧É�»n��̧Ê��Îµ®���µ¦�°�°�́¬¦ £µ¬µ�̧É�»n��̧ÉÁ�̧¥�

ด้วยอกัษรโรมนั (อกัษรโรมะจิ) Á�È�° �́¬¦ Å�¥�¹É��° °�·�µ¥Ã�¥ �́Á���́��̧Ê

(*�º°  nª��̧É�¼o° nµ��́ÉªÅ�°µ�¥�́Å¤n�»o�Á�¥�́�)

สระ

อักษรโรมะจิ อักษรไทย

( ¦ ³ Á ¥̧� Ế�, สระเสียงยาว)

a,ā อะ, อา

i,ii อิ, อี

u,ū อ,ุ อู

e,ē เอะ, เอ

o,ō โอะ, โอ

-ya,-yā เอียะ, เอีย

-yu,-yū อิว, อีว

-yo,-yō เอียว, เอียว
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พยัญชนะ

อักษรโรมะจิ อักษรไทย

p Á¤ºÉ° Á�·��o��Îµ

Á¤ºÉ° Á�·��̧É° ºÉ��Ç

b

m

f

w

t Á¤ºÉ° Á�·��o��Îµ

Á¤ºÉ° Á�·��̧É° ºÉ� ๆ 

ts

ch

d

n

n (�̧ÉÁ�È�¡ ¥�́��³�n° ¡ ¥µ��r�Îµ®�oµ�̧É

     คล้ายตวัสะกด) 

Á¤ºÉ° Á�·�®�oµ�p,b,m,

Á¤ºÉ° Á�·�®�oµ�k,g,w.

พ 

ป 

บ 

ม 

ฟ 

ว 

ท 

ต 

ท์ซุ 

ช 

ด 

น 

ม 

ง 
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                                      พยัญชนะ 

อักษรโรมะจิ อักษรไทย 

n Á¤ºÉ° Á�·��̧É° ºÉ��Ç

n’(�Îµ®�oµ�̧Éเป็นตวัสะกดและตามด้วยสระ) 

s

*sh

*z

j

r

y

k Á¤ºÉ° Á�·��o��Îµ

Á¤ºÉ° Á�·��̧É° ºÉ��Ç

g Á¤ºÉ° Á�·��o��Îµ

Á¤ºÉ° Á�·��̧É° ºÉ��Ç

H

น 

น 

ซ 

ฌ 

ส 

จ 

ร 

ย 

ค 

ก 

ก 

ง 

ฮ 

°�¹É��Îµ�µ��Îµ�̧ÉÄ�oÂ¡ ¦ n®¨ µ¥¤µ�Â¨ oª�¥�́��Ä�o�µ¤�ªµ¤�·¥¤Á�n�Á�·¤�Á�n���µ¤¼Å¦�Á�̧¥ªÃ��

โตเกียว เมจิ เฮอนั เป็นต้น 
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1.8 �§¬�̧�Á° � µ¦ Â¨ ³ �µ�ª ·�́¥�̧ÉÁ�̧É¥ª�o° �

จากการค้นคว้าเอกสารและงานวิ�́¥�̧ÉÁ�̧É¥ª�o°���¼oª ·�́¥¡ �ªnµยงัÅ¤n�¦ µ���µ�ª·�́¥�̧É«¹�¬µ

ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ ในลกัษณะการศกึษา¦¼�Â���ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª

ตรงข้าม�̧É¤Á̧¦ ºÉ°��°�¤·�·Áª ¨ µÂ¨ ³ �̈»n¤�µยขอบเข้ามาเ�̧É¥ª�o°��แตก็่พบวา่ในงานวิจยัของ ฮวัซือฟู

「霍士富」[Huo Shi fu] ได้กลา่วถึงประเดน็Á¦ ºÉ°�“�µ¦�·���µ�µ¦ Á�̧É¥ª�́�¤·�·Áª ¨ µ�°�Ã°Á° ³�Á�È�

สะบโุร” Ã�¥�ÎµÁ¦ ºÉ°��นิเฮียะกุเน็น โนะ โคะโดะโมะ ¤µÁ�È�Á¦ºÉ°�®¨ �́Ä��µ¦ ª ·�́¥

ฮวัซือฟู5「霍士富」[Huo Shi fu] กลา่ววา่ มมุมอ�Á�̧É¥ª�́��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��°�Áª ¨ µ

Â¨ ³ ¤·�·Áª ¨ µ�́Ê�Á�È�Á¦ºÉ°��°�Â�ª�·� nª��»��̈� Â�nÄ���³Á�̧¥ª�́��ÈÁ�È�Á¦ºÉ°��̧É�o°�¤¥̧»� ¤¥́®¦ º°

Á®�»�µ¦�rÄ��¦ ³ ª�́·«µ �¦ r¤µÁ�̧É¥ª�o°��oª¥� ถ้ามองเวลาทางประวตัศิาสตร์ในมมุมองของนกั

ปรัชญาจะพบวา่ เวลาไมใ่ชอ่ดีต ปัจจบุนั หรืออนาคต แตÁ่ª ¨ µÁ®¤º°��́�Â¤n�ÎÊµ®�¹É� µ¥�̧ÉÅ®¨ Å�

Á¦ºÉ° ¥�Ç�และประวตัิศาสตร์ก็Å®¨ ° ¥¼nÄ� µ¥Â¤n�ÎÊµ�́Ê��เชน่เดียวกนักบั�µ¦ �̧ÉÃ° Á° ³�ÎµÁ¦ ºÉ°��°�การ

เดนิทางข้ามมิตเิวลามาใช้ ถือวา่เป็นการ�ÎµÁ�·�Á¦ºÉ°�Ã�¥¤ª̧�́�»�¦ ³  ��r�̧É¥·É�Ä®�n¤µ���º°Á¡ ºÉ° Ä®o

ผู้อา่นได้สมัผสัถึงชว่งเวลาในประวตัิศาสตร์ผา่นการเดนิทางข้าม¤·�·Áª ¨ µ�°��́ª ¨ ³�¦  µ¤¡ Ȩ́�o°�

Â¨ ³ Á¡ ºÉ° Ä®o�¼o° nµ�Ã�¥Á�¡ µ³��®�»n¤ µªÅ�o�¦ ³ ®�́��¹��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��°� ·É��̧ÉÁ�¥Á�·��¹Ê��Â¨ ³

° µ��Îµ¨ �́�³ Á�·��¹Ê�°�̧�¦ Ế� Â�ª�·�Á¦ºÉ°�Áª ¨ µÂ���́��¦ �́�µ�̧ÉÃ° Á° ³  ¦oµ��¹Ê�Ä®¤nÄ��นิเฮียะกเุน็น 

โนะ โคะโดะโมะ �́Ê��º°�µ¦�°�Ä®o��° nµ�¦¼oªnµ�°�µ���º°  ·É��̧É¤°̧ �̧�Á�È��́ª�̈µ�Á¡ ºÉ° Ä®o¤µ�¹�

ปัจจบุนั「未来は過去を媒介にして現在に到来する」

ใน�µ�ª·�́¥�·Ê��̧Êผู้ วิจยัจะทําการศกึษาวิเคราะห์ถึง¦¼�Â���ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤�̧É

แสดงให้เห็นถึงอํานาจของกลุม่�µ¥�°�� Ã�¥¤�̧¦ °�Â�ª�·�Â¨ ³�§¬�̧�̧É�¼oª ·�́¥�µ�ªnµ�³�Îµมาใช้

�¦ ³�°��́�®ª́�o° ª ·�́¥�·Ê��̧Ê�Å�oÂ�n�

1. Â�ª�·�Á�̧É¥ª�́��ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤ (Binary Opposition)

2. Â�ª�·�Á�̧É¥ª�́�ความเป็นชายขอบ (Marginal) 

5
霍士富、「大江健三郎における時空間の表像『二百年の子供』を中心に」（『日本文藝學』、第 41 号、 

２００５年）ｐｐ．１３５－１５３．
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1. Â�ª�·�Á�̧É¥ª �́��ª µ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦ ��oµ¤�

Â�ª�ªµ¤�·�Á�̧É¥ª�́��ªµ¤�¦��oµ¤�(Opposition) หรือทวิลกัษณ์ (Duality) Á�È�¡ ºÊ��µ�

Á�ºÊ°��o�Ä�¦ ³���°�£µ¬µÂ¨ ³ Ä��ªµ¤�·��µ��¦ �́�µ�³ ª�́���́Ê�®¤�

 อริสโตเติลได้กลา่ววา่ "�»� ·É��»�°¥nµ��º°�A หรือไมใ่ช ่ A ° ¥nµ�Ä�°¥nµ�®�¹É�" เขาใช้ความ

�¦��oµ¤Â¨ ³ ª ·�̧�µ¦ Á�·��·Á �Ä��µ�³ �̧ÉÁ�È�Á�¦ºÉ°�¤º°�°��µ¦�·¥µ¤�ªµ¤®¤µ¥

�µ¦ Ä�oª ·�̧�µ¦ �̧ÊÅ�o�¦ µ��Á�n��́�Ä�Á¦ºÉ°��°�£µ¬µ �Îµ�nµ�Ç��³ ¤�̧ªµ¤®¤µ¥Á¤ºÉ° Å� ¤́¡ �́�r

�́��Îµ° ºÉ�Ç�Ã�¥�nµ�¦ ³���°��ªµ¤�nµ��(System of difference) คําแตล่ะคําหรือแนวความคดิแต่

¨ ³ Â�ª� Å�o�¼��·¥µ¤Ã�¥ ·É��̧É�¦��oµ¤ Â¨ ³�³ Á�oµÄ�Å�o�®µ�Á¦ µÁ�oµÄ�®¦º° ¦¼o�¹� ·É��̧É�¦��oµ¤¤�́�

ยกตวัอย่างเชน่คําวา่ 

 "ใช"่ ถกูเข้าใจในความสมัพนัธ์กบัคําวา่ "ไม"่ 

 "ถกู" จะเข้าใจได้ในความสมัพนัธ์กบัคําวา่ "ผิด" 

 "บน" กบั "ลา่ง" 

 "สวา่ง" กบั "มืด" 

 "ดี" กบั "เลว" 

 "ขาว" กบั "ดํา" 

 "ความเป็นชาย" กบั "ความเป็นหญิง” เป็นต้น 

คู ่ (Binary) Á�È� ·É��̧ÉÅ�o¦ �́�µ¦  º��°�¤µ�µ��ÎµÄ�£µ¬µ�¦ �̧��ºอคําวา่ "Bio" �̧É®¤µ¥�¹��

"Two" (สอง) �¹É�Â ��Ä®oÁ®È��¹��"การแบง่แยก" หรือ " ·É��̧ÉÁ�È��¼n" �́Ê��ª�Â¨ ³ ¨ � (Positive and

negative)

¦ ³���ª ·̈ �́¬�r�̧ÊÅ�o�¼��oµ�µ¥Ã�¥�¼o���Îµ�ª�®�¹É��¹É�Ä®oÁ®�»�̈ªnµ ระบบดงักลา่วได้สร้าง

�ªµ¤®nµ�Â¨ ³�µ¦ Â�n�Â¥��¹Ê�¤µ และ¦ ³���̧Êไมไ่ด้เป็นตวัแทนความจริงได้ดีเพียงพอ หากแตเ่ป็น

การยินยอมให้กบัวิธีการตรงข้ามหรือความเป็นปรปักษ์ของความคดิ �¹É�Á�È� ·É��̧É�µ¥�́ªÅ¤n¤�̧µ¦

ยืดหยุ่น มีสถานะเหตผุลของกนัและกนัโดยเฉพาะ Â¨ ³ Á�È�Á¦ºÉ°��°��¼o��³ �́��¼oÂ¡ oÄ��µ¦ Ã�oÁ�̧¥��

Â���̧É�³ ¥º�®¥»n��Á�¦�µ�¦ ³ �̧�¦ ³�° ¤  และอยูใ่นสถานะของการพลิกแพลงแก้ไขได้ ° �́�Îµ¤µ�¹É�

�µ¦ ¦ nª¤¤º° �́��°�¤»¤¤°�®¦º° �́«�̧¥£µ¡ �̧ÉÂ���nµ�

คูต่รงข้ามอยา่งเชน่ ชาย/หญิง และ ถกู/�·��Á�È�Á¦ºÉ°��°�̈Îµ�́��́Ê� ¼��ÎÉµ��n° ¥�¦ Ế��̧É�oµ�®�¹É�

Å�o¦ �́ ·��·¡ ·Á«¬Á®�º°�ªnµ° �̧�oµ�®�¹É��¹É�Å�o�¼�̈��°��»��nµ¨ �¤µ� ®¦º° Á�È�Å�Ä�Áชิงลบ �¹É�มี

Â�ªÃ�o¤�̧É�³�¼��·¥µ¤Ä��ªµ¤ ¤́¡ �́�r�́��oµ�®¨ �́ ยกตวัอยา่งเชน่ การสมมตุชิายและหญิงให้ตรง
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ข้ามกนั จะ®¤µ¥�ªµ¤ªnµ��¼o®�·��º°  ·É��̧ÉÅ¤nÄ�n�¼o�µ¥Ã�¥° �́Ã�¤�́· และ�oµ®µ�ªnµ�¼o�µ¥Á�È��oµ��̧É

Á�o¤Â�È���¼o®�·��È�³�o°�Á�È��oµ��̧É° n°�Â° �́É�Á°�

ในการสงัเกตความตรงข้าม�́Ê��  µ¤µ¦� �́Á��Å�o®¨ µ¥° ¥nµ�โดยเฉพาะระหวา่งตวัละคร

�́Ê�®¨ µ¥ �́Ê�¦ ³ ®ªnµ�° �̈́�́¬�r�°�¤�»¬¥r�̧É�·�Â�� ระหวา่งฉากและสีสนั�̧ÉÂ���nµ� �́��́Ê�  ·É�

Á®¨ nµ�̧Ê�¹� ¤́¡ �́�rและÁ�ºÉ° ¤Ã¥��́��µ¦�ÎµÁ �°�ªµ¤�¦��oµ¤�̧ÉÁ�È�Â���̈µ��¦ ³ ®ªnµ�¦ ³���»��nµ

 °�° ¥nµ��̧ÉÂ���nµ��́�6

�̈nµªÅ�oªnµ��ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤�Á�È��µ¦�·¥µ¤®¦ º° Ä®o�»��nµ�°� ·É�®�¹É�¤µ��ªnµ

° �̧ ·É�®�¹É�Ä�¦ ³���¼n�¦��oµ¤��¹É��ªµ¤Á�È��¼n�¦��oµ¤�̧É�¦ µ���́Ê��³ Â ���Â¨ ³  ³�o°�Ä®oÁ®È��¹�

���µ���µ�³�®¦º°�»��nµ�̧É¤�̧ªµ¤Â���nµ��́��°� ·É��̧ÉÁ�È��¼n�¦��oµ¤

 ·É��̧É�̈nµª¤µ�oµ��o��́Ê�Á�È��o° ¤¼̈Á�̧É¥ª�́�Â�ª�·�Â¨ ³ ¦¼�Â��Ã�¥�́ÉªÅ��°��ªµ¤�́�Â¥o�

Â���́Êª�¦��oµ¤��¹É�¤̧ nª��̧ÉÂ���nµ��µ�¦¼�Â���ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤�°�Ã°Á° ³�Á�È� ³�»Ã¦�

�̧É¤»n��ÎµÁ �°�ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êªตรงข้าม Ã�¥¤»n�Á�o��µ¦�ÎµÁ �°Ä�Â�ª�·�Á�̧É¥ª�́��ªµ¤Áป็น

ศนูย์กลางกบัชายขอบ�¹É� ¨ �́���µ�®�oµ�̧É¦ ³ ®ª nµ��́�

2. Â�ª�·�Á�̧É¥ªความเป็นชายขอบ (Marginal)

พจนานกุรมศพัท์สงัคมวิทยา 7  ฉบบัราชบณัฑิตยสถานให้ความหมายของคําว่าชายขอบไว้

�́��̧Ê

ชายขอบ ®¤µ¥�¹�� ·É��¹É�°¥¼nÄ��°��̈µ¥®¦ º°�°��°�Á���®¦º°�¦ ·Áª��̧É¦ �́¦¼o�́�° ¥¼n�Á�n��Á��

�·�Â���o°��̧É®¦ º° Á��ª�́��¦ ¦ ¤��Îµ�̧Ê¤�̧ªµ¤®¤µ¥Â  �° ¥¼nªnµ��¼o��®¦º°  ·É��̧É° ¥¼n�¦ ·Áª��µ¥�°��́Ê�¤¸

�µ¦ Â¥��́ª�µ� nª�Ä®�n�Å¤n�¦ �́�́ªÄ®oÁ�oµ�́� nª�Ä®�n�®¦º° ¤¸̈ �́¬�³ �̧É�·�Â��Å��µ��¦��·�°�

สว่นใหญ่

���µ¥�°��®¤µ¥�¹���»��̈�̧ÉÅ¤nÅ�oÁ�È� ¤µ�·�Á�È¤���µ�Ä��̈»n¤ �́�¤Ä� �́�¤®�¹É��Á�È�

�¼o�̧ÉÁ�oµ�̈»n¤ �́�¤�́Ê�Å�oÅ¤n �·�

6
สมเกียรติ �́Ê��Ã¤� µ�µ�·�¦�¦ ¦ ¤ คณะวิจิตรศิลป์ มหาวิทยาลยัเชียงใหม,่ Michael O' Shaughessy and Jane Stadler,

“Narrative Structure and Binary Oppositions,” in Media and Society, ( Oxford University Press, 2002), pp.149-156.[ออนไลน์],

11 กนัยายน  2553. Â®¨ n��̧É¤µ: http://61.47.2.69/~midnight/mnu2544/newpage11.html
7

พจนานกุรมสงัคมวิทยา องักฤษ-ไทย ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน , (กรุงเทพฯ: ราชบณัฑิตยสถาน, 2532)
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กลุ¤่�µ¥�°��®¤µ¥�¹���̈»n¤�̧É¥�́Å¤n�¼��̈º�Á�È� nª�®�¹É��°��̈»n¤Ä®�n° ¥nµ� ¤�¼¦�r��̈»n¤�̧É

¨ ³�·Ê�ª�́��¦ ¦ ¤Á�·¤�°���Å��µ� nª��Â¨ ³ ¥�́Å¤nÅ�oÁ�È��̧É¥° ¤¦ �́° ¥nµ� ¤�¼¦�rÄ�ª�́��¦ ¦ ¤Ä®¤n�̧É

�̈µ¥¤µÁ�È�ª ·�̧�̧ª ·��°�����Îµ�̧Ê¤�́�³�Îµ¤µÄ�o�́��̈»n¤���̧É° ¡ ¥¡ ¥oµ¥Á�oµ¤µ° ¥¼nÄ®¤n�Ä��̈»n¤���̧Ê

�³ ¤ª̧�́��¦ ¦ ¤�nµ��Ç�� ¤�́�¤µ�¤µ¥��́��́Ê���́«���·��»��nµ�Â¨ ³ Â��°¥nµ�¡ §�·�¦ ¦ ¤�̧ÉÂ ��

° °�¤µ�¹�¤·Å�o¤¸̈ �́¬�³ Á�È��°�ª�́��¦ ¦ ¤Ä�ª�́��¦ ¦ ¤®�¹É�Ã�¥Á�¡ µ³

โดยภาพรวมแล้ว�ªµ¤Á�È��µ¥�°��́Ê�Å¤nÅ�o�Îµ®��Á¡ ¥̧�Ä�Â�n�µ�£¼¤·«µ �¦ r®¦ º° ¡ ºÊ��̧É

เพียงอ¥nµ�Á�̧¥ª�®µ�®¤µ¥¦ ª¤�¹�¦ ³���ªµ¤ ¤́¡ �́�rÁ�·�° Îµ�µ��̧ÉÁ�̈ºÉ°�Å®ªÅ�¤µ¦ ³ ®ª nµ� ·É��̧ÉÁ�È�

ชายขอบกบัศนูย์กลางอีกด้วย  

ความหมายของกระบวนการกลายเป็นชายขอบมีข้อสงัเกตหลายประการ �́��̧Ê

1. �¦ ³�ª��µ¦ �̈µ¥Á�È��µ¥�°��Á¤ºÉอถ�ู¦ ºÊ°�°�Â¨ ³ Â¥�¥n° ¥Â¨ oª��³�nª¥Ä®o

Á�oµÄ�ªnµÁ�È�Á¦ºÉ°��°��µ¦ ¨ ��°��ªµ¤Á�È�¤�»¬¥r��¹É�Á�È��́�®µ�°��µ¦ �̧��́�Â¨ ³�¼��µ��ªµ¤¦¼o�̧É

มีอยูห่ลากหลาย 

2. �¦ ³�ª��µ¦ �̈µ¥Á�È��µ¥�°�Á�È�Á¦ºÉ°��°��ªµ¤¨ �̈́ É́�Â¨ ³ �́�Â¥o��́���Îµ

Ä®o�¦ ³�ª��µ¦ �̧ÊÅ¤nÅ�oÁ�̈ºÉ°�Å®ªÅ�Ä��·«�µ�Á�̧¥ªÃ�¥�̈°��Â�nÂ��Â¥�Å�Ä�®¨ µ¥�·«�µ�¡ ¦o° ¤

กนั 

3. กระบวนการกลายเป็นชายขอบ�¹É�Á�·��¹Ê�° ¥nµ�®¨ µ�®¨ µ¥�̧ÊÁ°�� Ä��µ�

�̈�́�́�Å�o�n° Ä®oÁ�·��ªµ¤Á�̈ºÉ°�Å®ª�µ� �́�¤�Ä��ªµ¤¡ ¥µ¥µ¤�nª��·��ªµ¤®¤µ¥�¡ ¦o° ¤�́��µ¦

 ¦oµ��ªµ¤®¤µ¥Ä®¤n��¹É� µ¤µ¦��ÎµÅ�o�oª¥�µ¦  ¨ �́¡ ºÊ��̧ÉÅ�¤µ

4. �¦ ³�ª��µ¦ �̈µ¥Á�È��µ¥�°�Å�oÁ�·�¡ ºÊ��̧ÉÄ®oÁ�·��µ¦  ¦oµ�¤µ�¦�µ�Ä®¤n

ทางศีลธรรม โดยผา่น�¦ ³�ª��µ¦�µ� �́�¤� �¹É�� ¤� µ��ªµ¤¦¼o�nµ�� Ç� �µ��¼oÁ�oµ¦ nª¤�̧É

หลากหลาย8

จากความหมายและข้อสงัเกตในกระบวนการกลายเป็นชายขอบข้างต้น อนมุานได้วา่ กลุม่

�µ¥�°��́Ê�¤·Å�o®¤µ¥�¹�Á¡ ¥̧��ªµ¤Â�̈�Â¥�Ä�Á�·�¡ ºÊ��̧ÉÁ�nµ�́Ê�� ®µ�®¤µ¥¦ ª¤�¹��ªµ¤Â�̈�

แยกแตกตา่งทางวฒันธรรม อตัลกัษณ์ ®¦º°�ªµ¤Å¤n�̈¤�̈º�Á�È�®�¹É�Á�̧¥ª�́� �́�¤�Á�È��o��°�̧�́Ê�

ความเป็นชายขอ�¥�́¤�̧́¥¥³ �̧ÉÂ ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤Â���nµ�®¦º°�ªµ¤Á®¨ ºÉ° ¤¨ ÎÊµÄ�Á�·�° Îµ�µ� หรือ

���µ�®�oµ�̧É�µ� �́�¤° �̧�oª¥

8
อานนัท์ กาจนพนัธุ์,  ทฤษฎีและวิธีวิทยาของการวิจยัวฒันธรรม, ¡ ·¤¡ r�¦ Ế��̧É2 (กรุงเทพฯ: อมรินทร์, 2553), หน้า 78.  



13

จากการศกึษาเอกสาร ทฤษฏีและงานª ·�́¥�̧ÉÁ�̧É¥ª�o°��́��̧ÉÅ�o�̈nµª¤µ�́Ê��แสดงให้เห็นแล้ว

วา่�̈�µ�Á¦ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ �́Ê�Á�È��̈�µ��̧É�n°��oµ�Ä®¤n�° �̧�́Ê�¥�́Á�È�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤

Á¥µª����¹��ÎµÄ®o¤�̧¼o �Ä�«¹�¬µª ·Á�¦ µ³ ®r�o° ¥��́��́Ê��¼oª ·�́¥�¹�Á®È�ªnµ�µ¦ ª ·Á�¦ µ³ ®rª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°��̧Ê

Ã�¥Ä�oÂ�ª�µ�«¹�¬µ�ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤�́Ê�� �³�nª¥Ä®oÁ®È��¹��ªµมแตกตา่งและความ

Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��°��̈�µ�Á¦ºÉ°��̧Ê�́��µ��̧É�nµ�¤µ ° �́Â ��Ä®oÁ®È��¹�¦¼�Â���ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦�

�oµ¤�̧É¡ �́�µ�¹Ê��µ�Á�·¤��̈nµª�º°�Â ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤ �Ä��̧ÉÁ�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Å��µ�Á�·¤�°Ã° Á° ³�

Á¡ ¦ µ³ Ä��µ��·Ê��̧Ê�°��µ��ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤Ä�Á¦ºÉ°��°�«¼�¥r�̈µงและชายขอบแล้วก็ยงั

¤Ä̧�Á¦ ºÉ°��°�¤·�·Áª ¨ µÁ�oµ¤µÁ�̧É¥ª�o°��oª¥��µ¦�Îµ¤·�·Áª ¨ µ¤µÁ�È�Â�n�®¨ �́Ä��µ¦�ÎµÁ�·�Á¦ºÉ°��́Ê�° µ�

Â ��Ä®oÁ®È�ªnµÃ° Á° ³ Ä��́��»�́��Îµ¨ �́Ä®o�ªµ¤ �Ä��́��¦ ³ Á�È�Á¦ºÉ°��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��°�Ã̈ ��Â¨ ³

 �́�¤�̧É�Îµ¨ �́�oµªÅ� ¼n°�µ���oµ�®�oµ��ªµ¤Á�¦ ·��µ��oµ�° »� µ®�¦ ¦ ¤�Á��Ã�Ã̈ ¥�̧�̧É�¦ �́Á�̈ Ȩ́¥�

ª ·�̧�̧ª ·��°���Ä®oÂ���nµ��µ�Á�·¤� ¦ ª¤�¹��¦ ¡́ ¥µ�¦�µ��¦ ¦ ¤�µ�·�̧É�Îµ¨ �́�¼��ÎµÄ®o ¼�®µ¥Å��̧̈³

�·��Ã̈ �Ä�°�µ���̧É�Îµ¨ �́�³ ¤µ�¹��³ ¤̧ £µ¡ Á�n�Å¦��ªµ¤Á�ºÉ° ¤É́���ªµ¤«¦ �́�µ�°����n°  ·É��̧É° ¥¼nÄ�

�¦ ¦ ¤�µ�·�³ ¥�́®¨ �Á®¨ º° ®¦ º° Å¤n� �́�¤�̧É�̈µ¥¦ nµ�Á�È�¦ ³�°บทนุนิยมจะแก้ไขและเยียวยาอย่างไร 

�¼oª ·�́¥�·�ªnµ ·É�Á®¨ nµ�̧Ê�º°�o°�ªµ¤�̧ÉÃ° Á° ³�o°��µ¦�ÎµÁ �°  ¼n�¼o° nµ��nµ��µ��µ¦  ¦oµ�Â�ª�·�Á�̧É¥ª�́�

มิตเิวลา �¹É�ผู้ วิจยัคาดวา่การศกึษาผลงานÁ¦ ºÉ°��̧Êจะชว่ยทําให้เข้าใจในรูปแบบการสร้างผลงาน และ

¡ �́�µ�µ¦�°��̈�µ��̧ÉÃ° Á° ³  ¦oµ� ¦ ¦�rไ�o�̧¥·É��¹Ê�

Á�ºÊ°®µ�°��µ�ª·�́¥��́��̧Ê�¦ ³�°��oª¥Á�ºÊ°®µ�́Ê�®¤��6 ���́��̧Ê�

���̧É®�¹É����Îµ�«¹�¬µ�ªµ¤Á�È�¤µ�°��́�®µÂ¨ ³ Á®�»�̈�̧É�¼oª ·�́¥Á̈ º°��Îµ®ª́�o° �̧Ê

���̧Éสอง ศกึษาชีวประวตัขิองโอเอะ เค็นสะบโุร �̈�µ�Â¨ ³�ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��อิทธิพล

Â¨ ³ Â�ª�ªµ¤�·��̧É�ÎµÄ®oÁ�·��̈�µ�Á¦ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ

���̧Éสาม ศกึษาและวิเคราะห์�ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤Ä�®ª́�o°�“เดก็และผู้ใหญ่” 

���̧É Ȩ́� «¹�¬µÂ¨ ³ ª ·Á�¦ µ³ ®r�ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤Ä�®ª́�o°�“วฒันธรรมเมืองใหญ่

และวฒันธรรมชนบท” 

���̧É®oµ ศกึษาและวิเคราะห์ความขดัแย้�Â���́Êª�¦��oµ¤Ä�®ª́�o°�“อดีตและอนาคต”  

���̧É®��� ¦»��°�ª ·�¥µ�·¡ ��r��́��̧Ê�
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���̧É�2

ชีวิตและผลงานของโอเอะ เค็นสะบุโร 

Á¦ ºÉ°�¦ µª�̧ª ·��°�Ã°Á° ³ ¤°̧ ·��·¡ ¨ ° ¥nµ�¤µ��n°�µ¦  ¦oµ� ¦ ¦�r�̈�µ�Ä�Â�n̈³ ¥»�� ¦¼�Â��

Â¨ ³ �̈�µ��°�Ã°Á° ³ ¤�̧ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Å��µ¤ ·É��̧É�¦ ³  �Ä�แตล่ะชว่งชีวิต ผู้ วิจยัจงึจะกลา่วถึง

Á o��µ��̧ª ·��°�Ã°Á° ³� �̈�µ�Â¨ ³�ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��̧ÉÁ�·��¹Ê��Â¦��́��µ¨ ใจในการสร้างสรรค์

�̈�µ�Â�n̈³ ¥»���̈°����̧É¤µ�°�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¥µª��Á¦ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ ผลงาน�̧É

โอเอะกลา่วไว้ว่า ”Á�È��̈�µ�Â¢��µ�̧Á¡ ¥̧�®�¹É�Á�̧¥ª�°��oาพเจ้า「私の唯一のファンタジー」
1

�¹É�Á�ºÊ°®µÄ����̧Ê�³�nª¥Ä®o�¼o° nµ�Å�o¦¼oÂ¨ ³ Á�oµÄ�Á�̧É¥ª�́��̧ª�¦ ³ ª �́·¦ ª ¤�¹��̈�µ��̧É�nµ�¤µ�°�Ã°Á° ³

¤µ��¹Ê�

2.1 ชีวประวัตขิองโอเอะ เค็นสะบุโร 

2.1.1 ชีวิตโอเอะ  

โอเอะ เคน็สะบโุร Á�·�Á¤ºÉ° ª�́�̧É�31 มกราคม ค.ศ. 1935 ในหมูบ้่านโอเสะ「大瀬」[Oose]

บนเกาะฌิโกะก「ุ四国」[Shikoku] �¦ ³ Á�«�̧É�»n�¤¡̧ Ȩ́�o°�¦ ª¤�́Ê�®¤�Á�È����Ã°Á° ³ Á�È�̈¼����̧É

ห้า¤¡̧ Ȩ́�µ¥ °����¡ Ȩ́ µªสองคน และน้องชายน้องสาวอย่างละคน �¦ ¦ ¡ �»¦»¬�°�Ã°Á° ³ Á�È��µ¤¼Å¦ �̧É

° ¥¼nÄ�®¤¼n�oµ��̧Ê¤µ®¨ µ¥¦o° ¥�̧Â¨ ³ Å¤nÁ�¥¤Ä̧�¦ ¥oµ¥° °��µ�®¤¼n�oµ�Á̈ ¥� �́��́Ê��¼o®�·�Ä��¦ ³�¼̈

Ã° Á° ³�¹�Á�È��¼o�̧É¦ ÎÉµ¦ ª¥Á¦ ºÉ°�Á̈ nµ� Â¨ ³ ¤�́�³ Á̈ nµÁ¦ ºÉ°�¦ µª�µ��¦ ³ ª �́·«µ �¦ r�̧É�nµ�¤µÄ�̈�́¬�³�°�

�Îµ�µ���µ¦  n��n°Á¦ ºÉ°�Á̈ nµÂ���µ��n°�µ��ÎµÄ®o�¦ ³ ª�́·«µ �¦ r�°�®¤¼n�oµ�Â¨ ³ �́Ê�£¼¤·£µ��Îµ¦�° ¥¼n

Å�o��¼o®�·�Ä��¦ ³�¼̈Ã° Á° ³�¹�¤«̧�́�·ÍÁป็นนกัเลา่นิทานของหมูบ้่านไปโดยปริยาย และตวัโอเอะ เคน็สะ

�»Ã¦ Á°��ÈÁ�·�Ã��¹Ê��nµ¤�̈µ�Á¦ºÉ°�Á̈ nµ�̧É¥µª�µ�Á®¨ nµ�̧Ê� Á�È�Á®�»Ä®o�̈�µ� nª�Ä®�n�°�Á�µÁ�È¤Å�

�oª¥Á¦ ºÉ°�¦ µª�°�¤�»¬¥r��Îµ�µ��Â¨ ³�ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��nµ��Ç��̧ÉÁ�·��¹Ê��µ�ª�́��¦ ¦ ¤�

Ä�ª ¥́Á�È�Ã°Á° ³ ¤�́Â¥��́ªÃ��Á�̧É¥ªÂ¨ ³ ° nµ�®�́� º° �̧É��Á°��°�� Ã°Á° ³ Á�¥�̈nµª ª nµ¤¸

®�́� º° �̧ÉÁ�µ�¦ ³ �́�Ä��̧É »��¹���µ��³Á° µ�·��́ª ¨ �®¨ »¤«¡ Å��oª¥�́Ê� °�Á̈ n¤ 2  คือ “การผจญภัย

1
大江健三郎、『大江健三郎作家自身を語る』、新潮社、2007 年、p．250.
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�° �±�́Á�·̈ Á�° ¦ r¦ Ȩ́�¢·��r” (The Adventures of Huckleberry Finn ) และ “การผจญภัยอันน่า

มหัศจรรย์ของนีลส์” (The Wonderful Adventures of Nils ) �̧ÉÅ�o¦ �́¤µ�µ�¥nµ��¹É�Ã°Á° ³ Á�ºÉ° ª nµ�µ¦

Å�o° nµ�®�́� º° Á®¨ nµ�̧Ê�ÎµÄ®oÁ�µ µ¤µ¦�Á�oµÄ� ·É��̧É° ¥¼n¦ °��́ªÅ�o¤µ��¹Ê��  µ¤µ¦�Á�ºÉ° ¤Ã¥� ·É��̧É

¤°�Á®È���́� ·É��̧ÉÅ�o¢�́Ä®o�̈µ¥Á�È�Á¦ºÉ°�¦ µª�nµ��Ç�Å�o��¹É�Á�µÁ�ºÉ° ª nµ�̧ÉÁ�È�®�¹É�Ä��¦ ³ Ã¥��r�°��µ¦

° nµ�®�́� º° �̧Éได้รับมาในวยัเดก็  

ในค.ศ. 1944 ชว่งปลายสงครามมหาเอเชียบรูพา* โอเอะในวยัเพียงเก้าปีต้องสญูเสียยา่ 

Â¨ ³ ¡ n° Ä�Áª ¨ µ�̧ÉÅ̈ nÁ̈ Ȩ́¥�́� ° �̧�́Ê�¡ Ȩ́�µ¥¥�́�¼�Á���rÅ�Á�È��®µ¦�ÎµÄ®o�¼o�µ¥�̧ÉÁ®¨ º° Ä��oµ�¤Á̧¡ ¥̧�

Ã°Á° ³ Á�nµ�́Ê� Á¤ºÉ°  ¼�Á ¥̧Á µ®¨ �́�°��¦ °��¦ ª́Å�Â¤n�¹��o°�¤µ�Îµ®�oµ�̧Éเป็นหลกัในการหารายได้

จนุเจือครอบครัวแทน  

ในค.ศ.1945 รัฐบาล�̧É�»n�ประกาศลงนามยอมแพ้สงครามÃ�¥Å¤n¤Á̧�ºÉ°�Å��¥° ¤° ¥¼nÄ�o�µ¦

¥¹��¦ °��°� ®¦ �́° Á¤¦ ·�µ� �ªµ¤¡ nµ¥Â¡ o�̧ÉÅ�o¦ �́�µ� ��¦ µ¤�¦ Ế��̧Ê�ÎµÄ®oÁ�·��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�

อยา่งใหญ่หลวงไป�́Éª�¦ ³ Á�« Ã�¥Á�¡ µ³ ° ¥nµ�¥·É��µ��oµ��µ¦ Á¤º°��µ¦���¦ °��̧É�¼�Á�̈Ȩ́¥�Â�̈�

�µ�¦ ³�°� ¤�¼¦�µ�µ ·��·¦ µ�¥r�̧É¤�̧́�¦ ¡ ¦ ¦�·Á�È��¦ ³ ¤»�� �̈µ¥Á�È�¦ ³�°��µ¦���¦ °�Â��

ประชาธิปไตย  �µ¦ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�¦ ³�°��µ¦���¦ °��̧ÉÁ�·��¹Ê��̧Ê n��̈Ä®oÂ¤o�¦ ³ �́É�®¤¼n�oµ��̧É° ¥¼n

หา่งไกลออกไปก็ยงัได้รู้จกักบัคําวา่ “ประชาธิปไตย” �¹É��Îµ�Ç��̧Ê�̧ÉÁ°��̧É¤°̧ ·��·¡ ¨ �n° Ä®oÁ�·��ªµ¤

Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Ä��̧ª ·��°�โอเอะอยา่งมากมาย 

ในค.ศ.1950 Ã° Á° ³ Ä�ª ¥́ ·�®��̧Å�oÁ¦ ¥̧����́Ê�¤�́¥¤�o��µ�Ã¦�Á¦ ¥̧�¤�́ยมโอเสะ และได้

เข้าเรียนมธัยมปลายในโรงเรียนมธัยมปลายอชุิโกะ「内子高等学校」[Uchiko koutou gakkou]

ตอ่มาในค.ศ.1951 ได้ย้ายไปยงัโรงเรียนมธัยมปลายมะท์ซุยะมะ ฮิงะฌิ「松山東高等学校」

[Matsuyama higashi koutou gakkou] �¹É��̧ÉÃ¦�Á¦ ¥̧�Â®n��̧ÊÁ°��̧É�ÎµÄ®oÃ° Á° ³ Å�o¡ ��́�° ·�³ ¤·��¼Ãส

「伊丹十三」[Itami Jūzou] ¡ Ȩ́�µ¥�°�¥»�³ ¦ ·�「ゆかり」[Yukari] ภรรยาของโอเอะ �¼o�¹É�Á�È�

2
โอเอะ เค็นสะบโุร, เด็ก 200 ปี, แปลโดย มณฑา พิมพ์ทอง (กรุงเทพมหานคร: สํานกัพิมพ์ผีÁ ºÊ° , 2550), หน้า 287.


�̧É�»n�Á¦ ¥̧� ��¦ µ¤�̧É�Îµ�́��̧�Â̈ ³  ®¦ �́° Á¤¦ ·�µÄ��nª� ��¦ µ¤Ã̈ ��¦ Ế��̧É�2 �́Ê�Â�n ค.ศ. 1941-1945 วา่สงครามมหา

Á° Á�̧¥�¼¦ ¡ µ®¦ º°  ��¦ µ¤Â®n�Á°Á�̧¥�³ ª�́° °��̧É�ªoµ�Ä®�n(Greater East Asian War) �̧É�»n�Å¤nÁ¦ ¥̧�ªnµ ��¦ µ¤Â��·¢·��(Pacific

War) �¹É�Á�È��ºÉ° �̧É ®¦ �́Ä�oÁ¦ ¥̧� ��¦ µ¤Ã̈ ��¦ Ế��̧É�2 �́��̧É�»n��ºÉ° �̧ÉÄ�oÁ¦ ¥̧��nµ��́��̧Ê¤�̧ªµ¤®¤µ¥Â¨ ³ �́¥�nµ��́��oª¥��̧É�»n��º° ª nµÁ�oµ

�Îµ ��¦ µ¤Á¡ ºÉ° �̈��̈n° ¥Á° Á�̧¥�µ��³ ª�́��� ��¦ µ¤�¦ Ế��̧Ê�ÎµÁ¡ ºÉ°�µªÁ° Á�̧¥�³ Å�oÁ�È�° · ¦ ³��̧É�»n�Å¤nÅ�o�o°��µ¦ �̧É�³�Îµ ��¦ µ¤�́�

สหรัฐเป็น�»�®¤µ¥Â¦��Â̈ ³ Áª�̧�°� ��¦ µ¤�È�¦ °��̈»¤�́Ê��̧��Á°Á�̧¥�³ ª�́° °�Á�̧¥�Ä�oÂ¨ ³ ®¤¼nÁ�µ³ Ä�Â��·¢·��Â�n Îµ®¦ �́ ®¦ �́

�o°��µ¦ Á�o��nª��°� ��¦ µ¤�́Ê�Â�n�̧É�»n�Ã�¤�̧° nµªÁ¡ ·̈ ��o°��µ¦ Á�o�Áª�̧ ��¦ µ¤¦ ³ ®ª nµ��̧É�»n��́� ®¦ �́��º°Ä�¤®µ ¤»�¦ Â��·¢·��Â¨ ³

¤�̧́¥�oª¥ª nµÁ�È� ��¦ µ¤�̧É�̧É�»n�Á�È��¼o¦»�¦ µ��Â¨ ³  ®¦ �́Á�È��¼o¤µ�¦µ��̧É�»n�
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Á¡ ºÉ°�Ä�ª ¥́Á�È��̧É�° ¥Ä®o�Îµ¨ �́Ä��n°�µ�Á�̧¥��°�Á�µ��µ¦ ¡ ��́�Ä��¦ Ế��̧ÊÁ�È� nª�®�¹É�Ä��µ¦ Á�·�Ã̈ �

ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤�°�Ã°Á° ³ Ä®o�ªoµ�Å�̈�¹Ê�

�µ¦ ° nµ�®�́� º° ¤µ��¹Ê��ÎµÄ®oÃ° Á° ³ Å�o¤Ã̧°�µ ¦¼o�́��ºÉอของวะตะนะเบะ คะสโุอะ*
「渡辺一

夫」[Watanabe Kazuo] ผู้ เขียน “Á Ȩ̂¥ª ®�¹É��° �  ¦ É́�Á« ¥»�Á¦ ° Á� �° ��r”『フランスルネサ

ンス断章』 [Furansu runesansu danshou] �ªµ¤�¦ ³ �́�Ä�Ä��̈�µ�Á¦ºÉ°��̧Ê n��̈Ä®oÃ° Á° ³

ตดัสินใจเดนิตามรอยวะตะนะเบะ ด้วยการเข้าเรียนตอ่ในมหาวิทยาลยัโตเกียว และเรียนวรรณคดี

  ¦ É́�Á« เป็นวิชาเอก  

ในค.ศ.1953 โอเอะในวยัสิบแปดปีตดัสินใจเดนิทางออกจากหมูบ้่าน มุง่หน้าสูโ่ตเกียวเมือง

®¨ ª��°��¦ ³ Á�«�� �µ��̧É�¹É�Á�µÁ�ºÉ° ª nµ�³ Å�o¦¼o�́��́��Îµªnµ�“ประชาธิปไตย” อย่างถ่องแท้ และนําเขา

Å� ¼n°�µ���¹É�¤Á̧ ¦ £̧µ¡ ° ¥nµ�Â�o�¦ ·���µ¦ Á�·��µ�Ä��¦ Ế��̧Ê�ÎµÄ®oÃ° Á° ³ Å�o�̈µ¥Á�È��¼o�µ¥��Â¦��อง

�¦ ³�¼̈�̧É̈³�·Ê�®¤¼n�oµ�3 Á�µÁ�oµÁ¦ ¥̧�ª ¦ ¦���̧  ¦ É́�Á« Ä�¤®µª ·�¥µ¨ ¥́Ã�Á�̧¥ª Â¨ ³ �̧É�̧É�ÎµÄ®oÁ�µÅ�o

รู้จกักบั ฌ็อง ปอล ซาร์ต** Â¨ ³ �́�Á�̧¥� ¤¥́Ä®¤n�°�  ¦ É́�Á« ° �̧®¨ µ¥��

Ã°Á° ³ Á¦ ·É¤Á�̧¥�®�́� º° Ä���³Á¦ ¥̧�¤®µª ·�¥µ¨ ¥́��̈�µ��·Ê�Â¦��°�Á�µ�̧ÉÅ�o¦ �́�µ¦ �̧¡ ·¤¡ r

เผยแพร่ในหนงั º° ¡ ·¤¡ r�°�¤®µª ·�¥µ¨ ¥́Ã�Á�̧¥ª�º° Á¦ ºÉ°� Ế��ºÉ°  “งานประหลาด”『奇妙な仕事』

[Kimyou na shigoto] Â¨ ³�oª¥Á° �̈�́¬�rÁ�¡ µ³ �́ª�°��µ�Á�̧¥��·Ê��̧Ê�ÎµÄ®o®�́� º° ¡ ·¤¡ r¤³ ° ·�·�·

「毎日新聞」[Mainichi shinbun] �Îµ�̈�µ��·Ê��̧Ê̈��̧¡ ·¤¡ r° �̧�¦ Ế�Â¨ ³ ±·¦ ³ Ã�³�Á�È�「平野謙」

[Hirano Ken] นกัวิจารณ์วรรณ��̧�ºÉ° �́�Å�oÁ�̧¥���ª·�µ¦�r�¹�Ã°Á° ³ Åªoª nµÁ�È��́�Á�̧¥�®�oµÄ®¤n�̧É�nµ

�́��µ¤°��Á¡ ¦ µ³ �̈�µ��°�Á�µ�ÎµÁ �°Â�ª�·��̧É̈ÎÊµ¥»��ªnµ�̈�µ��°��́�Á�̧¥���° ºÉ��Ç�Ä� ¤¥́

�́Ê�4


วะตะนะเบะ คะสโุอะ「渡辺一夫」[Watanabe Kazuo] Á�È�°µ�µ¦ ¥r °�£µ�ª ·�µª ¦ ¦���̧  ¦ É́�Á« ��̧É¤®µª ·�¥µ¨ ¥́

Ã�Á�̧¥ª�Á�̧¥�®�́� º° Á�̧É¥ª�¦ ³ Á�«  ¦ É́�Á« ®¨ µ¥Á̈ n¤
3
วิวรณ์,  โลกวรรณกรรม, ¡ ·¤¡ r�¦ Ế��̧É2(กรุงเทพฯ: ทางเลือก, 2547), หน้า 104.   


ฌ็อง ปอล ซาร์ต [Jean Paul Sartre] Á�È��́�ª ¦ ¦���̧Â̈ ³ �́��¦ �́�µ¦nª¤ ¤¥́�µª   ¦ É́�Á« ��¼o�ÎµÄ®o�ªµ¤�·��¦ �́�µÄ�

แนว      อตัถิภาวะนิยม [Existentialism] Â��Á�ª�·¥¤Â¡ ¦ n®¨ µ¥Å�¤µ�����̈nµªÅ�oª nµÁ�µÁ�È��́��·��̧É¤°̧ ·��·¡ ¨ �n°�ªµ¤�·��°���

¦»n�Ä®¤n¤µ���®�¹É��Ä��́«�³�°��µ¦r�� ·É� Îµ�́��̧É »��̧ÉÄ�oÁ�È�Á�¦ºÉ°�¥º�¥�́�»��nµ�°�¤�»¬¥r�º° Á ¦ £̧µ¡ Ä��µ¦ Á̈ º°��ª ·�µ�̧Ä��̧É¤�»¬¥r

¥·�¥° ¤Ä®o�¼o° ºÉ�Ä�oÁ ¦ £̧µ¡ Ä��µ¦ Á̈ º°��°����ª·�µ�̧�́Ê�¤�»¬¥rÅ�o ¼�Á ¥̧�nµÂ®n��ªµ¤Á�È�¤�»¬¥rÅ�Â¨ oª��́ª�°�¤�»¬¥rÁ°�Á�nµ�́Ê��̧É

จะป็นผู้ กําหนดจดุหมายปลายทางของตนเอง
4
เดือนเต็ม กฤษดาธานนท์, “พฒันาการการสร้างตวัละครหญิงในวรรณกรรมของโอเอะ เค็นสะบโุร,” หน้า 27. 
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 ในค.ศ. 1958 �̈�µ�Á¦ºÉ°� Ế��ºÉ°�“Á̈ Ȩ̂¥��¼” 『飼育』[Shiiku] ได้รับรางวลัอะกตุะงะวะ

「芥川賞」 [Akutagawa shou] �¹É�Á�È�¦ µ�ª ´̈  Îµ®¦ �́�́�Á�̧¥�®�oµÄ®¤n�ÎµÄ®o�ºÉ° Á ¥̧��°�Ã°Á° ³

Á�È��̧É¦¼o�́�¤µ��¹Ê��Ä��.ศ.1959 โอเอะทําวิทยานิพนธ์ก่อนจบปริญญาตรีในหวัข้อ “ภาพลักษณ์

ในนวนิยายของฌ็อง ปอล ซาร์ต” 『サルトルの小説におけるイメージについて』

[Sarutoru no shousetsu ni okeru imeeji ni tsuite] �µ��»��̧ÊÁ°��̧ÉÂสดงให้เห็นเดน่ชดัวา่งานเขียน

�°�Ã°Á° ³ Ä��nª�¤®µª ·�¥µ¨ ¥́Â¨ ³ ®¨ �́�µ��́Ê�Å�o¦ �́° ·��·¡ ¨ Â¨ ³ Â�ª�·�®¨ µ¥�Ç�° ¥nµ�¤µ�µ��µ¦ r��

Ã�¥Á�¡ µ³ Â�ª�·�Á�̧É¥ª�́��¦ �́�µÄ�̈�́�·° �́�·£µªะนิยม  

ในค.ศ.1960 โอเอะได้แตง่งานกบัอิตะมิ ยกุะริ และสามปีถดัมาในค.ศ.1963 �́Ê��¼n�È¤¸̈ ¼�

ชายคนแรกคือ โอเอะ ฮิกะริ「大江光」[Ooe Hikari] Á�È��o° ¥�¼oÁ�·�¤µ¡ ¦o° ¤�³ Ã®¨ �«¦̧ ¬³ �̧É�·�

รูป สง่ผลให้เขากลายเป็นเดก็ออทิสตกิ* Ã° Á° ³�¼oÁ�È�¡ n°�o°��n°  ¼o�́��ªµ¤Á�È��ª��̧ÉÁ�·��¹Ê��Á�µ

¡ ¥µ¥µ¤° ¥nµ�®�́��̧É�³ ° ¥¼n¦ nª¤�µ¥�µ�́�̈¼��µ¥�¼o¡ ·�µ¦�µ� ¤°��®¤°Å¤n µ¤µ¦��°�Å�oªnµÁ�È���

�̧Ê�³ ¤°̧ µ¥»ยืนยาวแคไ่หน โรงพยาบาลแนะนําให้ปล่อยเดก็ให้ตายไปเองเพราะถึงแม้วา่จะผา่ตดัได้ 

Â�n ¤°��°�Á�È��È�³ Å�o¦ �́�ªµ¤�¦ ³���¦ ³ Á�º°�° ¥nµ�¦»�Â¦��¹��́Ê�°µ��̈µ¥Á�È�¤�»¬¥r�́��̧ÉÅ¤n

 µ¤µ¦� ¤́�́ Â¨ ³ ¦ �́¦¼o ·É�Ä�

Ä��°��́Ê��Ã°Á° ³ Å�ö°��·���µ�µ¦ ª nµÁ�µÅ�o�̈n° ¥Ä®ö¼��µ¥�µ¥�®�¹É��µ�̧�́Êนราวกบัมีพิษ

¦oµ¥Â�n�nµ�Å��́Éª ¦ nµ��µ¥�̧ÉÅ¦o Îµ�¹��·��°��́Éª�̧�Å¤n° µ�Â¥�Â¥³�ªµ¤�¼��·��Â¨ ³ Å¤nÂ¤oÂ�n�³ Á�oµÄ�

ªnµ¤�»¬¥r�º° ° ³ Å¦�Â�nÄ��̧É »�Ã°Á° ³�ÈÁ̈ º°��̧É�³�nµ�́�̈¼��µ¥�Â¨ ³ �́Ê��ºÉ° Ä®oªnµ�±·�³ ¦ ·��̧É�Â�̈ªnµ”แสง

สวา่ง” โอเอะบอกวา่แสงสวา่งของฮิกะริได้ส่องมายงัความคดิ�oµ��̧É¤º�¤·��°�Á�µÂ¨ ³�oµ��̧É ª nµ�

ไสวด้วย5

 ฮิกะริกลายเป็นแรงบนัดาลใจในการเขียนงานของโอเอะในชว่งตอ่มา ผลงานของเขาเตม็

Å��oª¥Á¦ ºÉ°�¦ µª�° �̈¼��µ¥�¼o¡ ·�µ¦ �́�¡ n° �̧É�o°��n°  ¼oÂ¨ ³ Á��·�®�oµ�́��ªµ¤Á�È��¦ ·ง อาทิเชน่ใน


ในทางการแพทย์ ภาวะออทิสซมึ (Autism) Á�È�Ã¦�®¦ º° �̈»n¤° µ�µ¦ �̧ÉÁ�·��¹Ê�Ä�Á�È�Á�ºÉ°��µ� ¤°��·����·�Á�È��̧ÉÁ�È�Ã¦�

�̧Ê�³ ° ¥¼nÂ�nÄ�Ã̈ ��°���Á°��Â¨ ³�µ��ªµ¤ �Ä��̧É�³ ¤̧ �́�¤¦ nª¤�́���° ºÉ��Á¦ µÁ¦ ¥̧�Á�È��̧ÉÁ�È�Ã¦�° °�· �¹¤ª nµ   “เด็กออทิสติก” สมอง

�̧É�·����·�ÎµÄ®oÁ�È�Â ���ªµ¤��¡ ¦ n°�° °�¤µ�3 ด้าน ใหญ่ ๆ ได้แก ่

1. �ªµ¤��¡ ¦ n°�Ä��µ¦ ¤�̧�· ¤́¡ �́�r�Á�n��Å¤nÂ �� ®̧�oµ�nµ�µ�Ä��µ¦�°�¦ �́Â¨ ³  ºÉ°  µ¦ �́��¼o° ºÉ��Å¤n ��µ  เรียกไมห่นั   

2. ความบกพร่องใน�µ¦  ºÉ°  µ¦�Á�n��¡ ¼��oµ®¦ º° Å¤n¡ ¼�Â¨ ³ Å¤n¤�̧ªµ¤¡ ¥µ¥µ¤Ä��µ¦  ºÉ°  µ¦�¡ ¼��µ¤®¦ º° ¡ ¼� ¨ �́�Îµ

3. �µ¦ Â ��° °��µ�¡ §�·�¦ ¦ ¤�̧É�·����·�Á�n��®¤�¤»n�°¥¼n�́��µ¦�¦ ³�Îµ° ¥nµ�Ä�°¥nµ�®�¹É��̧ÉÅ¤nÁ®¤µ³  ¤®¦ º°�Îµ�ÎÊµ�Ç�¤µ�Á�·�Å� ยดึ

�·��́��́Ê��°�Ä��µ¦�Îµ�·�ª�́¦�¦ ³�Îµª�́
5
วิวรณ์,  โลกวรรณกรรม,หน้า 105. 
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�̈�µ�Á¦ºÉ°��รอยชีวิต6
『個人的な体験』[Kojinteki na taiken] (A Personal Matter) �̧É�°�Á̈ nµ

Á¦ ºÉ°�¦ µª�ªµ¤Á�È��ª��°�¡ n°�¼o�o°��ÎµÄ�¥° ¤¦ �́ª nµ¨ ¼�Á�È�Á�È�¡ ·�µ¦�µ� ¤°� �̈�µ�Á¦ºÉ°��̧Ê�̈nµª

Å�oªnµÁ�È��̈�µ�Á¦ºÉ°�Â¦��̧ÉÃ° Á° ³ Á�̧¥��¹Ê�Ã�¥Ä®o�ªµ¤ Îµ�́�Á�̧É¥ª�́��́�®µ�¼o¡ ·�µ¦�¹É��́�Á�È���

ชายขอบของสงัคม 

ในค.ศ. 1967 ครอบครัวโอเอะมีสมา�·�Ä®¤nÁ¡ ·É¤�¹Ê�° �̧���เป็นลกูสาว�ºÉ°  โอเอะ นะท์ซุมิ

โกะ7
「大江菜採子」[Ooe Natsumiko] Â¨ ³ Ä��̧�̧ÊÁ°��̧ÉÃ° Á° ³ Á¦ ·É¤Á�̧¥��̈�µ��̧É�ºÉ° ª nµ�Á ¥̧�¦ ÎÉµ

Å®o�̧ÉÁ�̧¥��́�8
『万延元年のフットボール』[Manenganen no futtobooru] ( The Silent Cry)

�̈�µ�Á¦ºÉ°��̧ÊÁ�È�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤�̧É Îµ�́�° ¥nµ�¥·É���oª¥Á�ºÊ° Á¦ ºÉ°��̧ÉÁ�̧É¥ª�́��µ¦ Â ª�®µ ·É�¥¹�Á®�̧É¥ª�µ�

�·�Ä��¹É�Å¦o�ªµ¤®ª�́�Ã�¥®ª��̈�́Å�¥�́�o��ÎµÁ�·���Îµ�µ�¡ ºÊ��oµ��Á¦ºÉ°�Á̈ nµ�°��¦ ¦ ¡ �»¦»¬��̈°���

�µ¦ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��µ� �́�¤Â¨ ³ ª�́��¦ ¦ ¤��¦ ³ Á�È��°�Á¦ºÉ°��̧É�oµ�µ¥�Á ¥̧� �̧Â¨ ³ Â ���ªµ¤

�́�Â¥o��̧ÉÁ�·��¹Ê��°� �́�¤�̧É�»n�Ä��nª�®¨ �́ ��¦ µ¤� �ÎµÄ®o�̈�µ��·Ê��̧Ê¤̧ nª� Îµ�́��̧É n�Ä®oÃ° Á° ³�

เคน็สะบโุร ได้รับรางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรมในปีค.ศ. 1994 

Ã° Á° ³  ¦oµ� ¦ ¦�r�̈�µ��°�Á�µ° °��̧¡ ·¤¡ r° ¥nµ� ¤ÎÉµÁ ¤°� Â¨ ³ ¤�̧̈�µ�¤µ�¤µ¥�̧ÉÅ�o¦ �́

¦ µ�ª ´̈ �Â�n�ªnµÁ¤ºÉ° Á�̧¥��́��́�Á�̧¥�¦nª¤ ¤¥́��° ºÉ��̧É¤�̧ºÉ° Á ¥̧�¦ ³ �́��µ�µ�µต ิ เชน่ มิฌิมะ ยกิุโอะ

「三島由紀夫」[Mishima Yukio] หรือ มรุะกะมิ ฮะรุกิ「村上春樹」[Murakami Haruki] แล้ว

�µ�Á�̧¥��°�Ã°Á° ³ �̈�́Å¤nÅ�o¦ �́�ªµ¤�·¥¤�µ��́�° nµ��µª�̧É�»n�Â¨ ³ �́�° nµ��µª Ã̈ ��°µ�Á�È�ไปได้

วา่�̈�µ��°�Á�µ¤�̧ªµ¤¥µ�Ã�¥Á�¡ µ³ Á�ºÊ°®µ�°��µ��µ¤Â��ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤�¦ · »��·Í「 純 文 学 」

[Junbungaku] �̧É °�Â�¦�Â�ª�·�Á�·��¦ �́�µÂ¨ ³�µ¦ Ä�o£µ¬µ�̧ÉÁ�È�Â����́��°�Ã°Á° ³ Á�nµ�́Ê��

�̈�µ��°�Á�µ¨ oª� °�Â�¦�Â�ª�·�Á�̧É¥ª�́�¡ �́��·��°��́�Á�̧¥��̧Éªnµ�ª ¦ ¦���̧Å¤n�ª ¦�Îµ¦�° ¥¼nÁ¡ ºÉ°

�́ª ª ¦ ¦���̧Á°�Á�nµ�́Ê��Â�n�ª ¦ ¤�̧��µ�Á�̧É¥ª�o°��́��¦ ³ Á�È�Ä�Á¦ºÉ°� �́�¤Â¨ ³ ¤�»¬¥�µ�·9 ด้วยเหตุ

�̧Êจงึ° µ��̈nµªÅ�oªnµÃ° Á° ³ Á�È��́�Á�̧¥��̧É¤�̧��µ��n°Â�ª�·��µ��µ¦ Á¤º°��°�ชาว�̧É�»n��° �̧�́Ê�Á�µ

¥�́Ä®o�ªµ¤ Îµ�́��́�Á¦ºÉ°��°��̈»n¤�µ¥�°��¦ ª¤�¹��̧ÊÄ®oÁ®È��́�®µÁ�̧É¥ª�́��ªµ¤Á®¨ ºÉ° ¤¨ ÎÊµ�Â¨ ³

�ªµ¤° ¥»�·�¦ ¦ ¤�̧ÉÁ�·��¹Ê�£µ¥Ä� �́�¤�µ��ªµ¤Â���nµ�¦ ³ ®ªnµ� °��́Êª�° µ�·Á�n��ª�́��¦ รมเมือง

�́�ª�́��¦ ¦ ¤����� �́�¤�̧É¡ �́�µÂ¨ oª�́� �́�¤�̧É�o° ¥¡ �́�µ�Á�È��o��

6
โอเอะ เค็นสะบโุร, รอยชีวิต, แปลโดย เดือนเต็ม กฤษดาธานนท์ (กรุงเทพมหานคร: นานมีบุ๊คส์, 2546)

7
マサオ・ミヨシ、『日本の作家全２３巻大江健三郎』、小学館、1992 年、p．370．

8
โอเอะ เค็นสะบโุร, Á ¥̧�¦ ÎÉµÅ®o�̧ÉÁ�̧¥��́�, แปลโดย เดือนเต็ม กฤษดาธานนท์ (กรุงเทพมหานคร: นานมีบุ๊คส์, 2548)

9
เดือนเต็ม กฤษดาธานนท์, “พฒันาการการสร้างตวัละครหญิงในวรรณกรรมของโอเอะ เค็นสะบโุร,” หน้า 31.
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Á¤ºÉ° ¥nµ�Á�oµ�̈µ¥«�ª ¦ ¦ ¬�̧É�20 Â¨ ³�oµª  ¼n«�ª ¦ ¦ ¬�̧É�21 รูปแบบงานเขียนของโอเอะมี

�ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Á�·��¹Ê�°�̧�¦ Ế�� Ä��nª��̧ÊÃ° Á° ³ ®�́¤µ �Ä�Á�̧É¥ª�́��ªµ¤¦¼o�oµ��́�¦ ªµ¨ �µ¤

ª�́��¦ ¦ ¤Ã�¦ µ�� �Ä�Á�̧É¥ª�́��Îµ�µ�Â®n��nµ�Á¦ºÉ°�Á̈ nµÂ¨ ³�·�µ��¦ ¤́�¦ µ�̧ÉÁ̈ nµ º��°��n° �́�¤µ

Ä��o°��·É�� ¦ ª¤�¹��µ¦  °�Â�¦�Â�ª�ªµ¤�·�Á�̧É¥ª�́� ·É�Âª�̈o° ¤¨ �Å�Ä��̈�µ��nª�®¨ �́�̧Ê�oª¥�

°µ�Á�È�Á¡ ¦ µ³ Ä�ª ¥́Á�È�Ã°Á° ³ Á�·�Ã��¹Ê��nµ¤�̈µ��nµÁ�µÂ¨ ³ Á¦ ºÉ°�Á̈ nµ¤µ�¤µ¥�µ�¥nµ�Ã°Á° ³�¹�®¥·�

Á° µ�Îµ�µ�Á®¨ nµ�̧Ê¤µÁ�È�¦¼�Â��®�¹É��°��µ�Á�̧¥�Ä�¥»��̈µ¥�Á¡ ºÉ° Á¥¥̧ª¥µ�·�ª ·��µ��°���Á°��

¦ ª¤�¹��·�ª ·�µ��°���Ä� �́�¤�̧É�́�ª�́�³ Á ºÉ° ¤�° ¥¨ �Å�Á¦ºÉ° ¥�Ç�Á�µÁ�¥¡ ¼�Åªoª nµ�“�̧É�»n�Å�o

 ¼�Á ¥̧¡ ¨ �́Ä��µ¦ Á�ºÉ° ¤Ã¥���Á���r®¦ º°�§¬�̧�nµ�� Ç� Ä®oÁ�oµ�́��ªµ¤Á�È��¦ ·�Å���¤�·�ªnµ

ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤¤�̧»��nµ° ¥¼n�̧É�µ¦ Å�o ¦oµ��ªµ¤Á�ºÉ° ¤Ã¥��́Ê��¹Ê���́É�̈n³�º° £µ¦�·��°�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤�«¸̈ �¦ ¦ ¤

Á�È� ·É��̧É Îµ�́�° ¥nµ�¥·É�¥ª�”10

®¨ �́�µ��̈�µ�Á¦ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ �̧ÉÃ° Á° ³�°�ªnµÁ�È�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Â¢��µ�̧

Á¡ ¥̧�®�¹É�Á�̧¥ªÄ��̧ª ·��°�Á�µ° °��̧¡ ·¤¡ rÄ��.ศ. 2003 อีกสามปีตอ่มาในค.ศ.2006 โอเอะÅ�o�n° �́Ê�

รางวลัโอเอะเคน็สะบโุร*�¹Ê��Ä���³Á�̧¥ª�́��È¤�̧̈�µ�Á¦ºÉ°��ลาก่อนหนังสือของฉัน『さよなら、

私の本よ！』[Sayonara watashi no hon yo] ตีพิมพ์ ทําÄ®oÁ�È��̧É�́��µªnµ�̈�µ��·Ê��̧Êจะเป็นงาน

�·Ê� »��oµ¥Ä��µ�³ �́�Á�̧¥��°�Ã°Á° ³ หรือไม ่ Â�n�ÈÅ¤nÅ�oÁ�È�Á�n��́Ê��Á¡ ¦ µ³���¹��́��»�́��̧ÊÃ° Á° ³��È

ยงัคงมีงานเขียนออกมาให้ผู้อา่นได้ตดิตามอยูเ่สมอ 

2.1.2 วรรณกรรมของโอเอะ 

�́��̧ÉÅ�oÁ�̧¥�Åªo�oµ��o�ªnµ� Ã°Á° ³ Á¦ ·É¤¤�̧̈�µ��µ¦ Á�̧¥�®�́� º° Á¦ ºÉ°�Â¦���³ �̧ÉÁ¦ ¥̧�° ¥¼nÄ�

¤®µª ·�¥µ¨ ¥́Ã�Á�̧¥ª�Â¨ ³ �̈�µ��·Ê�Â¦��°�Á�µ�̧Ê�Å�o¦ �́�µ¦ �̧¡ ·¤¡ rÁ�¥Â¡ ¦ nÄ�®�́� º° ¡ ·¤¡ r�°�

¤®µª ·�¥µ¨ ¥́��µ��°��́Ê����¹��́��»�́��́�Á�È�Áª ¨ µ�ªnµ®oµ ·��̧�̧ÉÃ° Á° ³  ¦oµ� ¦ ¦�r�̈�µ�Ä��µ�³

10
วิวรณ์,  โลกวรรณกรรม,หน้า 112.


¦ µ�ª ´̈ Ã° Á° ³�Á�È� ³�»Ã¦�Á�È�¦ µ�ª ´̈ �̧É�́��́Ê��¹Ê�Ä�ค.ศ. 2006 โดยความร่วมมือของสํานกัพิมพ์โคดนัฌะ 「講談社」

[Koudansha] �́��́Ê��¹Ê�Á¡ ºÉ° Á�È��̧É¦ ³ ¨ ¹�Ä�Ã°�µ �̧ÉÃ° Á° ³�Á�È� ³�»Ã¦ Ä�o�̧ª ·�Ä��µ�³ �́�Á�̧¥��¦�¦ °��50 �̧�Â¨ ³  Îµ�́�¡ ·¤¡ r�È�́��́Ê�

ครบ 100  �̧�Ã�¥¦ µ�ª ´̈ �̧ÊÃ° Á° ³ Á�È��¼o�́� ·��̧Ê�µ��Â¨ ³ ¤®̧̈ �́ Îµ�́�Ä��µ¦ ¡ ·�µ¦�µ�̧É�“ภาษาวรรณกรรม”「文学の言葉」

[Bungaku no kotoba] ¦ µ�ª ´̈ �̧Ê�³ Â���»��̧Ä�Á�º°�¡ §¬£µ�¤��̈�µ��°��¼o�̧ÉÅ�o¦ �́¦ µ�ª ´̈ �³ Å�o¦ �́�µ¦ Â�̈ Â̈ ³ �̧¡ ·¤¡ rÁ�È�£µ¬µ° ºÉ��

Ç��oª¥° µ�·Á�n��£µ¬µ° �́�§¬�£µ¬µ  ¦ É́�Á« �£µ¬µÁ¥° ¦ ¤�́�Á�È��o��
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นกัเขียนออกมา ผลงานของโอเอะสามารถแบง่ออกได้เป็น 3 ยคุ โดยอาศยัความสนใจ อิทธิพล�̧É

ได้รับ และรูปแบบการสร้างเป็นเกณฑ์ในการแบง่11�́��̧Ê

ผลงานในยุคแรก ค.ศ. 1957-1963  

ผลงานใน¥»�Â¦�Á¦ ·É¤�́Ê�Â�n�“งานประหลาด” ���¹��̈�µ�Á¦ºÉอง “เสียงตะโกน”

『叫び声』[Sakebi goe] �µ�Á�̧¥�Ä�¥»��o��°�Ã°Á° ³ �́Ê�Á�È�¥»� �Ä��µ¦ Á¤º°��ผลงาน

 nª�¤µ��³�nµ¥�°�Â�ª�·��µ��µ¦ Á¤º°�Á�È�®¨ �́� Â¨ ³ ¤Â̧�ª�µ¦ Á�̧¥��̧É�n°��oµ�¦»�Â¦�

มุง่เ�o��µ¦�ÎµÁ �°Á�̧É¥ª�́� £µ¡ �µ¦ Á¤º°�� �µ¦���¦ °�� Â¨ ³  �́�¤�̧É° ¥¼n£µ¥Ä�o�¦ °��

��Á���r�°��nµ��µ�·�° �̧�́Ê�¥�́Á �° £µ¡ �°���Ä� �́�¤�̧É�¼��Îµ�́� ·��·�Á ¦ £̧µ¡ �Â¨ ³�¼�

ควบคมุทางความคดิด้วย 

ผลงานในยุคกลาง ค.ศ 1964-1979 

งานเขียนในยคุกลางÁ¦ ·É¤�µ��̈�µ�Á¦ºÉ°��“อะกุอี...สัตว์ประหลาดบนฟากฟ้า” 12

『空の怪物アグイー』[Sora no kaibutsu aguii] ���¹��̈�µ�Á¦ºÉ°��เกมร่วมสมัย 13

Á�È�¥»��̧ÉÃ° Á° ³ ®�́¤µÄ®o�ªµ¤ �Ä��́�Á¦ºÉ°��°��¼o¡ ·�µ¦�Á�ºÉ°��µ�Äนค.ศ. 1964 บตุรชายคน

Â¦��°�Ã°Á° ³ �̧É�ºÉ°�“ฮิกะริ” Å�o�º°�ÎµÁ�·�¤µ¡ ¦o° ¤�́��ªµ¤�·����·�µ� ¤°���́É�Á�È� µÁ®�»

Ä®oÃ° Á° ³ ®�́¤µÄ®o�ªµ¤ Îµ�́��́��́�®µ�ªµ¤Á®¨ ºÉ° ¤¨ ÎÊµ�µ� ง́คมระหวา่งผู้พิการกบัคน

���·� n��̈Ä®o�µ�Á�̧¥�Ä�¥»��̧Ê¤»n��ÎµÁ �°�¹��ªµ¤�° ¥»�·�¦ ¦ ¤Ä� �́�¤�̧ÉÁ�·��¹Ê��́����µ¥

ขอบเป็นสําคญั 

ผลงานในยุคปลาย ค.ศ 1980-ปัจจุบัน 

งานเขียนในยคุปลายÁ¦ ·É¤�µ��̈�µ�Á¦ºÉ°��หญิงผู้สดับฟังต้นไม้แห่งสายฝน 14

『「雨の木」を聴く女たち』[Reintsurii wo kiku onna tachi] ���¹��̈�µ�Á¦ºÉ°�

ลา่สดุ “�¤�ÎÊµตาย”『水死』[Suishi] ในยคุ�̧Êโอเอะหนักลบัมา �Ä�Á�̧É¥ª�́�Á¦ºÉ°��Îµ�µ�

ทวยเทพ ��·����·¥µ¥�¦ ¤́�¦ µ��Îµ�µ��°��nµ�Â�n�È¥�́Å¤n̈³�·Ê�Á¦ºÉ°�¦ µª�ªµ¤ ¤́¡ �́�r

11
เดือนเต็ม กฤษดาธานนท์, “พฒันาการการสร้างตวัละครหญิงในวรรณกรรมของโอเอะ เค็นสะบโุร,” หน้า 16.

12
Á¦ ºÉ°�Á�̧¥ª�́�

13
Á¦ ºÉ°�Á�̧¥ª�́�

14
Á¦ ºÉองเดียวกนั
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ระหวา่งพอ่ลกู และยงัคงให้ความสําคญักบัการนําเสนอแง่มมุความไมเ่ทา่เทียมกนัใน

 �́�¤�̧Éมีตอ่กลุม่คนชายขอบ 

2.2 โอเอะ เค็นสะบุโรกับนิเฮียะกุเน็น โนะ โคะโดะโมะ 

Á¤ºÉ°�¦ Ế�¥�́Á�È�Ã°Á° ³ Ä�o�̧ª ·�° ¥¼n���®¤¼n�oµ��̈µ��nµ�́��¦ °��¦ ª́�Á�µ�°�° nµ�®�́� º° Á�È�

�̧ª ·��·�Ä��Â¨ ³ Å�o¦ �́�µ¦  �́� �»�Ä®o¦ �́�µ¦ ° nµ��µ��¼oÁ�È�Â¤n�Ä�ª ¥́Á�È��́Ê�Ã°Á° ³ ¤�́Å�o¦ �́¢�́Á¦ ºÉ°�

เลµ่Á�̧É¥ª�́�Á®�»�µ¦�r�µ��¦ ³ ª�́·«µ �¦ r�°�£¼¤·£µ��®¦º°�Îµ�µ��nµ��Ç�¤µ�¤µ¥�µ�Â¤nÂ¨ ³ ¥nµ��¹É�

Á¦ºÉ°�Á̈ nµÂ¨ ³�Îµ�µ�Á®¨ nµ�̧Ê¤�́¤�̧¦ µ��°¥¼nÄ��̈�µ�®¨ µ¥�Ç�Á¦ºÉ°��°�Ã°Á° ³�Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°��นิ

เฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ ก็เชน่เดียวกนั 

นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ �¼�Á�̧¥��¹Ê��µ�Á¦ºÉ°�Á̈ nµÁ�̧É¥ª�́��Îµ�µ��“โดจิ” 15
「童子」

[Douji] �̧ÉÃ° Á° ³ Á�¥Å�o¢�́�µ�Â¤nÄ� ¤¥́Á�È�Á�È���¹É��°��́Ê�Ã°Á° ³�Îµ¨ �́° nµ�®�́� º° Á̈ n�° ¥¼n���oµ�

�o�Å¤o�Â¨ ³�·���µ�µ¦�¹� ·É��nµ��Ç�¤µ�¤µ¥��́Ê�Á¦ºÉ°��̧Éªnµ�° �̧¦o° ¥�̧Ä�°�µ��Ã̈ ��³ Á�È�°¥nµ�Å¦�

มนษุย์จะอยู่กนัอยา่งไร ถึงแม้วา่ตวัเขาเองอาจจะมีชีวิตอยูไ่ด้ไมถึ่งร้อยปี แตใ่นห้าสิบปีข้างหน้าตวั

Á�µ�́Ê��³ ° ¥¼n�̧ÉÅ®���Îµ�µ�° ³ Å¦��Îµ�µ¤Á®¨ nµ�̧Êª�Áª ¥̧�° ¥¼nÄ��ªµ¤�·��°�Ã°Á° ³ �̈°�Áª ¨ µ�Â¨ ³ Ä�

�°��́Ê�Á°�Â¤n�°�Ã°Á° ³ Å�o�µ¤Á�µªnµ�“�oµ�°��̧Ê¤Ã̧��·¤µ�µ��nµ�³�Îµ° ¥nµ�Å¦ ”

โอเอะจงึตอบไปวา่ตนเองอาจจะเป็น “โดจิ” ก็ได้ 

Ä��°��́Ê�Â¤n�°�Ã°Á° ³ ®ª́Á¦ µ³ Â¨ oª�°�ªnµ� “โด�·� Á�È��¼o�̧É�³ ° °��µ��nµ¤µÁ¤ºÉ°��Ä�

®¤¼n�oµ�Å�o¦ �́�ªµ¤Á�º°�¦o°���³ ¤µ�nª¥Á®¨ º° Â¨ ³  ¦oµ��¦ ³ Ã¥��rÄ®o��¹É��oµ¨ ¼�Å¤n«¹�¬µ®µ�ªµ¤¦¼o�

และขดัเกลาตวัเอง ก็คงไมมี่ทางเป็นได้”16

�¹�Â¤oªnµÃ° Á° ³�³�°�Â¤n�°�Á�µÅ�Á�n��́Ê�� Â�nÄ�ความจริงแล้วโอเอะไมเ่คยคิดวา่ตนเอง

เป็นโดจิเลย ในทางกลบักนัโอเอะคิดว่า ถ้าหากโดจิออกมาจากป่าจริง ๆ แล้วละ่ก็ ตวัเขาอยากจะ

15
「童子」Ã��·�®¤µ¥�¹���Á�È��́ÉªÅ��Á�È��̧ÉÁ�oµÅ��nª¥�µ�Ä�ª�́�Â�nÄ��̈�µ�Á¦ ºÉ°�นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ �́Ê��Ã�³�·�

®¤µ¥�¹��Á�È�Ä��Îµ�µ��̧É�³ ° °��µ��nµ¤µ�nª¥Á®¨ º°��Ä�®¤¼n�oµ��Á¤ºÉ° Å�o¦ �́�ªµ¤Á�º°�¦o°���¹É��µ¤�Îµ�µ�Á̈ nµª nµ“Ä��°��̧É�oµªÄ®o

ผลผลิตไมด่ี แ¨ ³ ¡ ª��µª�µÅ¤n µ¤µ¦��° ¨ �®¥n°��µ¦ Á�È�£µ¬Å̧�o�¡ ª�Á�µ�¹�¦ ª¤�̈»n¤�́�Á¡ ºÉ°®µ�µ�Â�oÅ��́�®µ�̧ÉÁ�·��¹Ê���µ��µ¦

�¦ ¹�¬µ�́��°��̈»n¤�µª�µ�¡ ª�Á�µ�́� ·�Ä��n°�µ¦ �̈µ�̈Â¨ ³ ° ¡ ¥¡ ®�̧Å�Â�ªo�° ºÉ��Ä���³ �̧É�Îµ¨ �́Á�·��µ�° ¡ ¥¡ �โดจิก็ปรากฏตวั

�¹Ê�Ä®o�µ¦�nª¥Á®̈ º°�Â¨ ³  °�ª ·�̧�µ¦�n°  ¼oÂ��Ä®¤nÄ®o�®¨ �́�µ��µ¦ �̈µ�̈ ·Ê� »��Ã��·�È®µ¥ตวัไปในป่าเพียงลําพงั” 
16
大江健三郎、大江ゆかり、『「自分の木」の下で』、朝日新聞社、2001．p．167．



22

ให้โด�·¡ µÁ�µ�oµ¤Áª ¨ µÅ�¥�́Ã̈ �Ä�°�̧¦o° ¥�̧�oµ�®�oµ�Á¡ ºÉ°�¼ªnµÃ̈ �Ä��°��́Ê��̧É¤�̧ªµ¤�oµª®�oµ�µ�

ª ·�¥µ«µ �¦ r° �̈́ ÎÊµÁ̈ ·«��³ ¥�́¤¤̧�»¬¥r�̧ÉÁ®¤º°��́���Á°�° ¥¼n° �̧®¦ º° Å¤n��́É�Á�È� ·É��̧ÉÃ° Á° ³ Á�¥�·�Åªo�17

Á¤ºÉ° Ã��¹Ê�Ã°Á° ³ Á�·��µ�Á�oµ¤µÄ�o�̧ª ·��̧ÉÃ�Á�̧¥ª�Â�n��µ�� ¦oµ��¦ °บครัว และมีบตุรคนแรก

คือ โอเอะ ฮิกะริ (大江光) �¹É�Á�·�¤µ¡ ¦o° ¤�ªµ¤¡ ·�µ¦�µ� ¤°��Â�n�¹�Â¤o�³ ¤¡̧ �́�µ�µ¦�µ� ¤°�

�̧É̈nµ�oµ�Â�n±·กะริ ก็มีความสามารถแล³ ¡ ¦  ª ¦ ¦�r�µ��oµ����¦ �̧̧É �́�¤Ä®o�µ¦ ¥° ¤¦ �́��� µ¤µ¦�

Á�·��°�Á ·¦ r�Â �����¦ �̧°���Á°�Å�o��¦ Ế�®�¹É�Ä��µ¦ Â ���°�Á ·¦ r��°�±·กะริ เขาได้พดูถึงคณุตา

ของ���̧É�ºÉ° ª nµ�° ·�³ ¤·�¤น́ซะกุ* (伊丹万作) �¹É�Á�È��¼o�Îµ�́�£µ¡ ¥��¦r�̧É¤�̧ºÉ° Á ¥̧��Â¨ ³ ®¨ �́���µ¦

Â ���Á¤ºÉ°�»���Á�·��µ��̈�́�¹��oµ���È¤¦̧ µ¥Ã�¦ �́«�r�Îµ£µ¡ ¥��¦r�̧É�° ·�³ ¤·�Á�¥�Îµ�́�¤µÂ¡ ¦ n£µ¡

�¹É��́É��ÎµÄ®oÃ° Á° ³�¹��¹�¦¼��nµ¥�̧É¡ n°�°���Á�¥�nµ¥ÅªoÁ¤ºÉ°  ¤¥́�n°�� Á¤ºÉ° ¨ °��́��¼Â¨ oª�ÈÁ�È�¦¼��̧É¤¸

° µ¥»¦ µª�Ç�®�¹É�¦o° ¥�̧�¦¼��nµ¥ �̧̧Á�̧¥�°�¡ n°�ÎµÄ®oÃ° Á° ³�¹��¹����̧ÉÁ�·�Á¤ºÉ°®�¹É�¦o° ¥�̧�n°���°��̧É

ถ่า¥¦¼�Ä��̧Ê ̧ �́�°��·ª�́«�r¦ °��́ª ¡ ª�Á�µÁ�È�°¥nµ�Å¦�¡ ª�Á�µ�³ Á®¤º°��́���Á°�®¦º° Å¤n��³ Á�¥

�¹��¹���Ä�° �̧¦o° ¥�̧�oµ�®�oµ®¦ º° Á�̈nµ� �¹É��́Ê�®¤�Á�È��ªµ¤�·��°�Ã°Á° ³ �̧É�·�ª�ª�Á�̧É¥ª�́�

�nª�Áª ¨ µ®�¹É�¦o° ¥�̧18  และÁ¤ºÉ° Ã° Á° ³ นําเอาÁ¦ ºÉ°�¦ µªÂ¨ ³�»�̈·��°�̈¼��°�Á�µ¤µÁ�È��o�Â��Ä��µ¦

 ¦oµ��́ª ¨ ³�¦  µ¤¡ Ȩ́�o°�Ä�Á¦ºÉ°� ผสมผสานกบั�ªµ¤�·�Á¦ºÉ°�Áª ¨ µ®�¹É�¦o° ¥�̧Ä�° �̧��Â¨ ³ °�µ���

แล้วจงึ�ÎµÅ�Á�ºÉ° ¤Ã¥��́�Á®�»�µ¦�r�nµ� ๆ ในชีวิต�̧É�nµ�¤µ วรรณกรรมเยาวชนÁ¦ ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น 

โนะ โคะโดะโมะ �¹�Å�oÁ�·��¹Ê�

2.3 เ¦ ºÉ° �¥n° �นิเฮียะกุเน็น โนะ โคะโดะโมะ

ในชว่งวนัหยดุฤดรู้°�� µ¤¡ Ȩ́�o°��¹É��¦ ³�°�Å��oª¥�¤ะ�·�¡ Ȩ́�µ¥��Ãต อะกะริ น้องสาวคน

กลาง และซะ�»��o°��µ¥��Á̈ È��Å�oÁ�·��µ�Å��̧É�oµ��̈µ��nµ�¹É�Á�¥Á�È��̧É° ¥¼n° µ«¥́�°��»�¥nµ และ

Á�È��̧É¤µ�°��Îµ�µ�Ã¡ ¦��o��»ดะจิอิ**¡ �́�̧��̧É¡ n° Á�¥Á̈ nµÄ®o¢�́��¹É��Îµ�µ�Á̈ nµªnµ��“Á¤ºÉ° Á�È�¡ ·Á«¬�̧É

เรียกวา่ “โดจิ” อยากไปโลก° ºÉ���È�³ Á�oµÅ�Ä�Ã¡ ¦��̧ÉÃ���o��»ดะ�·° ·¡ �́�̧�Â¨ oª�́Ê��ªµ¤�¦ µ¦��µªnµ

��³�°�®¨ �́��°Ä®oÅ�o¡ ����̧É° ¥µ�¡ ��Å�oÁ®È� ·É��̧É° ¥µ�Á®È���oµ�́Ê��ªµ¤�¦ µ¦��µ�µ�Ä��¦ ·���È

17
大江健三郎、大江ゆかり、『「自分の木」の下で』、朝日新聞社、2001．p．168.


อิตามิ มนัซะก ุเป็นผู้ กํากบัภาพยนตร์�̧É¤�̧ºÉ° Á ¥̧���®�¹É�Ä��¦ ³ Á�«�̧É�»n�

18
大江健三郎、大江ゆかり、『「自分の木」の下で』、p．168．


ต้นซดุะจิอิ เป็นต้นไม้ขนาดใหญ่จําพวกไม้ใบกว้าง ในตระกลูต้นฌิอิ(ต้นโอ๊ค) มีความสงูกวา่ 20 เมตร ในวรรณกรรม

Á¦ ºÉ°��̧Ê��µ��¦ Ế��ÈÄ�oªnµ�o��·° ·��
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�³Å�o¡ ����̧É° ¥µ�¡ �Â¨ ³ Á®È� ·É��̧É° ¥µ�Á®È�” �¹É�Á�È�¡ ·Á«¬Ä��Îµ�µ��̧É¡ n° Á̈ nµ�́Ê� หมายรวมถึงตวั

ของมะ�·�̧ÉÁ�È�Á�È��̧É¤�̧ªµ¤¡ ·�µ¦�µ� ¤°�Â¨ ³  �·�́��µ�oª¥

�n°�®�oµ�̧É µ¤¡ Ȩ́�o°��³ ¤µ�̧É�oµ��̈µ��nµ¡ ¦o° ¤�́��́Ê��¤ะ�·Á�¥¤µÁ�̧É¥ª�̧É�̧É °����́�¡ n°�

Â¨ ³ Ä��°��́Ê�¤ะกิก็ได้เจอกบั “เบคอ่น”  »�́� µ¥¡ �́�»r�·�³��̧É¤ะ�·¦¼o ¹��°�¤�́¤µ���́��́Ê�Ä��¦ µª�̧Ê

�̧É�́Ê� µ¤¡ Ȩ́น้องได้มาบ้านกลางป่าพร้อมกนั มะกิได้แอบออกไปนอนในโพร��̧ÉÃ���o��»ดะจิอิÂ¨ oª �́Ê�

�ªµ¤�¦ µ¦��µªnµÄ®oÅ�o¡ ��́�Á��n°�° �̧�¦ Ế���¹É��ªµ¤�¦ µ¦��µ�́Ê��È ¤®ª�́Ä��̧É »��Â¨ ³ ¥�́�ÎµÄ®o

�́Ê�° ะกะริและซะกไุด้เจอกบัเบคอ่นด้วย  

 µ¤¡ Ȩ́�o°�Ä�o£µ¡ ªµ� �̧ÎÊµ  ¤̧º°�»�¥nµ�̧É¤ะกิได้รับเป็นของขวญัเป็นตวัเลือกในการกําหนด

จดุมุง่หมายในการเดินทางไปกบัยานข้ามเวลาของ “คนฝัน”「夢を見る人」[Yume o miru hito]

( µ¤¡ Ȩ́�o°�Á¦ ¥̧��µ¦ Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µÃ�¥Ä�oÃ¡ ¦��̧ÉÃ���o��»ดะจิอิพนัปีวา่ ยานข้ามเวลาของ “คน

ฝัน”) �¹É�£µ¡ �̧É�»�¥nµªµ�Åªo�́Ê�Á�È�£µ¡ �̧É�°�Á̈ nµÁ¦ ºÉ°�¦ µªÄ�° �̧���nª�Áª ¨ µ�̧É¤�̧µ¦ ° ¡ ¥¡ Á�·��¹Ê��

Â¨ ³�µ�£µ¡ ªµ�° �́�̧Ê�ÎµÄ®o µ¤¡ Ȩ́�o°�Å�oÁ�·��µ�¥o°�Áª ¨ µÅ�Á�°�́��“เมะอิซุเกะซงั” 「メイスケ

さ ん 」 [Meisukesan] �¹É�Á�È��¼o�Îµ�°��̈»n¤�µª�µÄ��µ¦ ° ¡ ¥¡ ¥oµ¥�·É���µ¦ Á�·��µ��¦ Ế��̧Ê�ÎµÄ®o

 µ¤¡ Ȩ́�o°�Å�oÁ�oµÅ�Á�È� nª�®�¹É��°�Á®�»�µ¦�r Îµ�́�Ä��¦ ³ ª ต́ิศาสตร์ แตก็่ไมส่ามารถแก้ไขหรือ

Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈� ·É��̧ÉÁ�·��¹Ê�Å�o�Á¡ ¦ µ³�»�°¥nµ��³�o°�Á�È�Å��µ¤�o°��̈��°�¥µ��oµ¤Áª ¨ µ

 µ¤¡ Ȩ́�o°�Å�o¡ �Á®È��ªµ¤�»��r¥µ�̈Îµ�µ��Â¨ ³�µ¦�n°  ¼o�·Ê�¦�Á¡ ºÉ°�ªµ¤° ¥¼n¦ °��°�¡ ª�

�µª�oµ��Â¨ ³ Á�È��Ç�Ä�¥»��́Ê��Á®�»�µ¦�rÂ¨ ³�ªµ¤ ¼�Á ¥̧�̧ÉÁ�·��¹Ê��́Ê� µ¤¡ Ȩ́น้องไมส่ามารถ

Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�หรือแกไขมนัได้ Â�n�́Ê� µ¤���È¡ ¥µ¥µ¤�·�®µ®��µ��̧É�³�nª¥Á®¨ º° Â¨ ³�¦ ¦ Á�µ�ªµ¤

¥µ�̈Îµ�µ�Ä®ö�̈�� Á�n�� �µ¦�Îµ¥µ¦ �́¬µÂ�̈Å�¤°�Ä®o� Á�È��o��  µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ��nµ�

�¦ ³ ª�́·«µ �¦ r¤µ�¤µ¥�Å�oÁ¦ ¥̧�¦¼o�¹� ·É� Îµ�́��Â¨ ³ Á�·�Ã��¹Ê���́Ê� µ¤��Á�̧¥�Á̈ nµ�¹�Á¦ºÉองราวการ

���£¥́Ä�° �̧��̧É¥o°�Å��120 ปีให้พอ่ฟัง และตดัสินใจว่าจะเดนิทางข้ามเวลาไปยงัอนาคตบ้าง  

°�µ���̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Á̈ º°�Á�·��µ�Å�Á�È��nª�Áª ¨ µÄ�° �̧�80 �̧�oµ�®�oµ��̧É�́É��́Ê� µ¤��Å�o

¡ ��́��µ¦ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��°�®¨ µ¥ ·É��Á�n��¤�̧µª�nµ��¦ ³ Á�«Á�oµ¤µ¡ �́�µ¡ ºÊ��̧ÉÄ��¦ ³ Á�«¤ากมาย 

£µ¬µ�̧ÉÄ�o�È�̈µ¥Á�È�Â��� ¤� µ�Â��Á�¡ µ³�¤�̧µ¦ ¦�¦��rÁ¡ ºÉ°  ·É��nµ��Ç��̧ÉÅ¤nÁ�¥¤Ä̧�° �̧��Â¨ ³

Ä�¦ ³ ®ªnµ��̧É¤�̧µ¦ �́��»¤�»¤¦�¦��r�́Ê��Á�È��nª�Áª ¨ µ�̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�¡ ¨ �́®¨ ��µ��́��Â�n�oµ¥ »�Â¨ oª�́Ê�

สามคนตา่งก็ตดัสินใจª nµ�³ Å�¦ ° �́��̧ÉÃ¡ ¦��̧ÉÃ���o��»ดะจิอิ¡ �́�̧� Â¨ ³ Á¤ºÉ° ¡ ��́�Â¨ oª  µ¤¡ Ȩ́�o°��È

เดนิทางกลบัสูเ่วลาปัจจบุนัโดยปลอดภยั 
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���̧É3

เดก็และผู้ใหญ่

ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°� นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ ¤�̧́ª ¨ ³�¦ �̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°�®¨ µ¥�́ª��¹É�

���µ��°��́ª ¨ ³�¦ Â�n̈³ �́ª�́Ê��È�³ ¤�̧ªµ¤Â���nµ��́�Å��µ¤ª ¥́�Â¨ ³�nª�Áª ¨ µ�̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°��

ในบท�̧Ê�¼oª ·�́¥�³�Îµ�µ¦ ª ·Á�¦ µ³ ®r�¹��́ª ¨ ³�¦ �̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°��Ã�¥ผู้ วิจยั�³Â¥��́ª ¨ ³�¦ �̧É¤¸

���µ��̧É�́�Á��° °�Á�È��2 �̈»n¤��º° �̈»n¤�́ª ¨ ³�¦ �̧ÉÁ�È��¼oÄ®�n�́��̈»n¤�́ª ¨ ³�¦ �̧ÉÁ�È�Á�È�* �¹É�

���µ�Â¨ ³ ®�oµ�̧É�°��́ª ¨ ³�¦ �́Ê��2 �̈»n¤�³ ¤�̧ªµ¤Â���nµ��́��µ¤Â�n̈³�nª�Áª ¨ µ��¹É��³ Â ��Äห้

Á®È��¹��ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤�̧É¤°̧ ¥¼nÄ�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°��̧ÊÅ�o° ¥nµ��́�Á��¤µ��¹Ê�

3.1 ตัวละครเดก็ 

Ä�Á¦ºÉ°�นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ ¤�̧́ª ¨ ³�¦®¨ �́�̧ÉÄ�oÄ��µ¦�ÎµÁ�·�Á¦ºÉ°�Á�È�Á�È��3 คน 

�¹É��¼�Á¦ ¥̧�ªnµ�“ µ¤¡ Ȩ́�o°�” Á®�»�µ¦�r�nµ��Ç�Ä�Á¦ºÉ°�Á�·��¹Ê��µ��µ¦���£¥́�°� µ¤¡ Ȩ́�o°��Ã�¥¤¸

¦ ³ ¥³ Áª ¨ µ�́Ê� ·Ê��200 �̧��̈nµª�º°�Ä�Á¦ºÉ°��̧Ê µ¤¡ Ȩ́�o°�Å�o° °����£¥́Ã�¥�µ¦ Á�·��µ�¥o°�Áª ¨ µÅ�

¥�́° �̧��Â¨ ³�oµ¤Áª ¨ µÅ�¥�́°�µ����¹É�¦ ³ ¥³ Áª ¨ µ�µ�Ä��nª�° �̧��̧É¥o°��̈�́Å����¹�°�µ���̧É�oµ¤

Å��́Ê��¤¦̧ ³ ¥³ ®nµ��°�Áª ¨ µ¦ ª¤Á�È��200 �̧�Ä��µ¦ Á�·��µ�Â�n̈³�¦ Ế� µ¤¡ Ȩ́�o°��È�³ Å�o¡ ��́��¼o��

¤µ�¤µ¥��¹É�Â�n̈³���È¤�̧��µ��̧ÉÂ���nµ��́�Å��µ¤Â�n̈³�nª�Áª ¨ µ�̧É° µ«¥́° ¥¼n�Ã�¥Ä� nª��̧Ê�¼oª ·�́¥

�³�ÎµÁ �°�¹����µ�Â¨ ³ ®�oµ�̧É�°��́ª ¨ ³�¦ Á�È��̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°���́Ê�Ä�° �̧���́��»�́��Â¨ ³ °�µ���

3.1.1 บทบาทและสถานะของตัวละครเดก็ในอดีต 

° �̧��̧É�̈nµª�¹�Ä�Á¦ºÉ°��̧Ê�º° Áª ¨ µ�̧É¥o°�®¨ �́Å��120 ปีนบัจากชว่งเวลาปัจจบุนั�̧É�¦ µ��ใน

Á¦ ºÉ°���¹É�Áª ¨ µ�́��»�́��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�อาศยัอยูคื่อ ค.ศ. 1984 �́��́Ê��120 ปีก่อนหน้าก็คือ ค.ศ. 1864 

�́É�Á°��


Ä��¦ ³ Á�«�̧É�»n�Á¤ºÉ° ° µ¥»�¦��20 ปีบริบรูณ์จะเข้าสูพิ่ธีเซะอิจิน「成人」[ Seijin] ®¦ º° ¡ ·�̧�¦ ¦ ¨ »�·�·£µª ³��́��́Ê�Á�È�Ä��̧É�̧Ê

�¹�®¤µ¥�¹��́ª ¨ ³�¦ �̧É¤°̧ µ¥»�ÎÉµ�ªnµ 20 �̧�¦ ·�¼¦�r�®¦ º° ° �̧�́¥®�¹É��º°Á�È��̧É° ¥¼nÄ��̈»n¤Á¥µª���́É�Á°�
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Áª ¨ µÄ�° �̧��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ�Å��́Ê��Á�È��nª��̧ÉÁ�·��“การอพยพ”1 �¹Ê��Ã�ยมีเมะอิซุเกะซงั

Á�È��¼o�Îµ� �́��́Ê�� �µ¦ ¥o°�Áª ¨ µÅ�Ä�° �̧��¦ Ế��̧Ê�¹��ÎµÄ®o µ¤¡ Ȩ́�o°�Å�o¡ ��́�Á¤³ ° ·�»Á�³ �́�� �¹É�

Á®�»�µ¦�rÄ��nª�Áª ¨ µ�̧ÊÁ�È�Á®�»�µ¦�rÁ�̧¥ª�́��́�Ä��̈�µ�Á¦ºÉ°�“เกมร่วมสมัย”『同時代ゲーム』

[Doujidai Geemu]

เมะอิซุเกะซัง 「メイスケさん」[Meisukesan]

ในค.ศ. 1864 เมะอิซุเกะซงั Â¨ ³ �̈»n¤�µª�µ�¼o° ¡ ¥¡ �Îµ�ª�®�¹É��Îµ¨ �́Á�·��µ�®�̧Å�¥�́

Â�ªo�° ºÉ��Ä�จํานวน�̈»n¤�¼o° ¡ ¥¡ �́Ê�มีคนในหลายช่วงวยั �́Ê�Â�nÁ�È�Å����¦ ³ �́É���Â�n�Â�n�¼o�̧É¤¸

บทบาทสําคญัÄ��µ¦ Á�·��µ�° ¡ ¥¡ �¦ Ế��̧Ê¤µ��̧É »�คือ เมะอิซุเกะซงั

บทบาท�̧Éสําคญัของเมะอิซุเกะซงั คือการเป็นผู้ นําการอพยพของกลุม่ชาวนา แม้วา่จะยงั

เป็นเดก็แตก็่Å�o¦ �́�µ¦ ¥° ¤¦ �́Ä®o�Îµ®�oµ�̧ÉÁ�È��¼o�Îµของกลุม่ คอยดแูลชว่ยเหลือให้ผู้อพยพสามารถ

เดนิทางได้อยา่งปลอดภยั มีอาหาร �̧É¡ �́�¦ ª¤�¹�ชว่ย ¦oµ��Îµ¨ �́Ä�Ä®o�́��̈»n¤�¼o° ¡ ¥¡ �Á¡ ºÉ°�³ Å�o¤¸

Â¦�Ä��µ¦ Á�·��µ��Á®È�Å�o�µ��o°�ªµ¤�̧É¥�¤µ�n°Å��̧Ê

そこで働いたのが、まだ子供だったメイスケさん、子供でもす

ぐれた力のある、「童子」といわれた。食事できるようにしたり、

寝る場所を準備したり…元気を取り戻した「逃散」が、平和に立

ち去ってくれるように…
2

Ä��°��́Ê����̧É¤�̧��µ��È�º° Á¤³ ° ·�»Á�³ �́��̧É¥�́Á�È���¹É��¼�Á¦ ¥̧�ªnµ�“โดจิ” 

�¹�Â¤oªnµ�³ Á�È�Á�È�Â�n�È¤�̧ªµ¤ µ¤µ¦��̧ÉÁ¥Ȩ́¥¤¥°���́Ê��́�®µÁ �̧¥�

°µ®µ¦��̧É®¨ �́�̧É�°��¦ ª¤�¹��µ¦�ÎµÄ®o�̈»n¤�¼o° ¡ ¥¡ ¤Á̧¦ Ȩ́¥ªÂ¦�Á¡ ºÉ°

เดนิทางตอ่ได้อยา่งสงบ 

1
 แปลจากคาํวา่โชซนั 「逃散 」[Chousan] ®¤µ¥�¹�ª ·�̧�µ¦�°��µª�µÄ�Â�ªo�®�¹É��Ä�o�n°�oµ��µ¦ Á�È�£µ¬�̧̧ÉÁ�o¤�ª�

�°�Á�oµ�¼o�¦ °�Â�ªo�����oª¥�µ¦ ° ¡ ¥¡ ®�̧Å�Â�ªo�° ºÉ��Á�·��¹Ê�Ä��̧É�»n� ¤¥́�̈µ��(¦ ³ ¥³ Áª ¨ µ�́Ê�Â�n�̈µ¥«�ª ¦ ¦ ¬�̧É�12 Á¤ºÉ°�n° �́Ê�

¦ �́�µ¨ �®µ¦ �̧É�³ ¤³�»¦ ³����¹��̈µ¥«�ª ¦ ¦ ¬�̧É�16 Á¤ºÉ° ¦ �́�µ¨ �®µ¦  ¤¥́¤»Ã¦ ³ ¤³�·̈ n¤ ¨ µ¥) และชว่งก่อนสมยัใหม ่คือ สมยัเอโดะ

(ค.ศ.1603 – ค.ศ.1867) Ã° Á° ³�Á�È� ³�»Ã¦�Á�¥Á�¥Á�̧¥��¹�Á¦ ºÉ°��°��µ¦ ° ¡ ¥¡ Â¨ ³�n° �̈µ�̈�°�����µª�µÅªoÄ��̈�µ�Á¦ ºÉ°�เสียง

¦ ÎÉµÅ®o�̧ÉÁ�̧¥��́�『万延元年のフットボール』[Manenganen no futtobooru]
2
大江健三郎、『二百年の子供』、pp.50-51.
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®¦º° ° ¥nµ�Ä��o°�ªµ¤�̧É�¦ µ���n°Å��̧Ê

メイスケさんは子供なのに、逃げて来る人たちの世話をする役

に選ばれたのね？とあかりはいった。 

 この時代にも、村長や、警察署長にあたる人はいたのでしょ

う？
3

�́Ê��̧ÉÁ¤³ ° ·�»Á�³ �́�Á�È�Á�È��Â�n�È�¼�Á̈ º°�Ä®o�Îµ®�oµ�̧É�¼Â¨ ¡ ª����̧É®�̧

มา�́É�Á°� อะกะริกลา่ว 

Â�nÄ� ¤¥́�̧Ê�È¤�̧��̧ÉÁ®¤º°��¼oÄ®�n�oµ�®¦º°  µ¦ ª �́¦ Ä®�n�¦ ³�Îµ �µ�̧

ตํารวจอยูใ่ชไ่หม 

 µ¤¡ Ȩ́�o°��¹É�Å�o¥o°�Áª ¨ µÅ�Á�°�́�Á¤³ ° ·�»Á�³ �́��́Ê�¦¼o ¹��ºÉ��¤Ä� ·É��̧ÉÁ¤³ ° ·�»Á�³ �́��ÎµÁ¡ ºÉ°

กลุม่ผู้อพยพเป็นอยา่งมาก แ¤oª nµ�³ ¤�̧¼oÄ®�n�¹Éงเรียกตวัเองว่ากลุม่ผู้อาวโุสร่วมอยู่ในการเดนิทาง

ด้วย Â�n�ÈÅ¤nÅ�oÂ �����µ�®¦º°�Îµ®�oµ�̧ÉÁ�È��¼o�Îµ�°��̈»n¤Á®¤º°��̧ÉÁ¤³ ° ·�»Á�³ �́��Îµ และกลบั

¤°�®¤µ¥���µ�Â¨ ³ ®�oµ�̧É Îµ�́�Ä��µ¦ Á�È��¼o�Îµ�°��̈»n¤Ä®o�́�Á�È���®�¹É�Á�nµ�́Ê�

นอกจาก�µ¦�Îµ®�oµ�̧É�nª¥Á®¨ º° �̈»n¤�¼o° ¡ ¥¡ Â¨ oª� เมะอิซุเกะซงัก็ยงัคิดและวางแผนการ

 Îµ®¦ �́�̧ª ·�Ä�°�µ��Á¡ ºÉ°��Ä�®¤¼n�oµ�Â¨ ³�¼o° ¡ ¥¡ �̧ÉÁ�º°�¦o°��µ��µ¦ Á¦ ¥̧�Á�È�£µ¬�̧°��µ��µ¦�

�oª¥�Ã�¥�µ¦®µ ·É�° ºÉ�¤µÄ�o��Â��Ä��µ¦�nµ¥£µ¬�̧oµª��́��o°�ªµ¤�n°Å��̧Ê

―ここは積んである麻袋にはな、ハゼの木の実がいれてあるの

や、とメイスケさんが、いった。

 ヤマモミジやサクラの葉もきれいやが、いちばん赤いのは、ハ

ゼの木やとわしらは思うよ。

 それに目をつけておいてやな、秋の終わりに、実がついた枝を

とってきてな、広場にひろげて、大勢で叩いて、実を集めるのや。

3
Ibid., p.64.
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 年貢米のかわりに、ハゼの実の麻袋を藩におさめることができ

るものおやから、米が不作の年でもな、この村はなんとかやって

これたと聞きとるわ。 

 ―ハゼの実を…なににするの？ 

 ―ろうそくの蠟の原料や。わしらはな、ゆくゆくこの村でもな、

蠟を作れるようにしたいと思うよ。 

 朔は自分よりほんのわずか年上のメイスケさんが、そのように

実際的な知識も計画も持ったいることに感心した。
4

Á¤³ ° ·�»Á�³ �́��̈nµª ª nµ�¡ ª��¦ ³  °��̧Éªµ��°�°¥¼n�̧É�̧É�́Ê��Ä n�̈�°��o�

ฮะเสะ*เอาไว้ 

Ä��°�Ã¤³ ¤·�·£¼Á�µ®¦º°�³�»¦ ³�È ª¥�Â�nÁ¦ µ�·�ªnµ�̧ÉÁ�È� Â̧���̧É »��È�º°

ต้นฮะเสะ   

®¤µ¥�µÅªoª nµ��̈µ¥§�¼Ä�Å¤o¦ nª�Á¤ºÉ° Å®¦ n�³ �́��·É��̧É¤�̧̈¨ �¤µÂ�n�̧É̈µ�

กว้าง ให้คนมาชว่ยตีมากหน่อย แล้วเก็บผลไว้

�¦ ³  °��̈±³ Á ³ ¡ ª��̧ÊÄ�o�nµ¥£µ¬Ä̧®o�́��µ�Â�ªo�Â���oµªÅ�o�Å�o¥·�

¤µªnµÄ��̧�̧É�oµªÅ¤nÁ¡ ¥̧�¡ °��̧É®¤¼n�oµ�Â®n��̧Ê�È¦ °�Å�Å�o

  ผลฮะเสะเอาไปใช้ทําอะไร

Ä�oÁ�È��̧Ê�¹Ê��ÎµÁ�̧¥�Å��Á¦ µ�·�ªnµÄ�°�µ��°¥µ�Ä®o®¤¼n�oµ�Â®n��̧Ê

 µ¤µ¦��Îµ�̧Ê�¹Ê�Å�oด้วย

�³�»¦¼o ¹��ºÉ��¤Ä��́ªÁ¤³ ° ·�»Á�³ �́��̧É° µ¥»¤µ��ªnµÁ¡ ¥̧�Á̈ È��o° ¥�Â�n�È¤¸

ความรู้จริงและรู้จกัวางแผนการลว่งหน้า 

�µ��o°�ªµ¤�̧É¥�¤µ�oµ��o�Á�È��°��̧ÉÁ¤³ ° ·�»Á�³ �́�¡ µ�³�»Á�·��¼¦ °��¦ ·Áª��̧É¡ �́�°��¼o

° ¡ ¥¡ �Â¨ ³ ¡ µÅ��¼�̧ÉÁ�È��¦ ³  °��̈±³ Á ³� ·É��̧ÉÁ¤³ ° ·�»Á�³ �́��ÎµÂ ��Ä®oÁ®È�ªnµ�Â¤o�³ ¥�́Á�È�Á�È��̧É

° µ¥»Å¤n¤µ��́�Â�nÁ¤³ ° ·�»Á�³ �́��È¤�̧ªµ¤�·��̧É¦ °��°��¤�̧ªµ¤¦¼o�ªµ¤ µ¤µ¦��Â¨ ³�¦ µ¦��µ�̧É�³

�nª¥Á®¨ º°�¼o��Ä�®¤¼n�oµ�Â¨ ³ �̈»n¤° ¡ ¥¡ Ä®o¤�̧̧ª ·��ªµ¤Á�È�° ¥¼n�̧É�̧� Â¨ ³ ¦ °��̈ °�£¥́�µ��µ¦ Á�È�

£µ¬Ã̧�¥Å¤nÁ�È��¦ ¦ ¤�°��µ��µ¦�Â¤oªnµ ·É��̧ÉÁ¤³ ° ·�»Á�³ �́��Îµ�³ Å¤n ¤́§��·Í�̈Á�ºÉ°��µ�Å¤nÅ�o¦ �́�ªµ¤

4
大江健三郎、『二百年の子供』、pp.91-92


±³ Á ³�Á�È��o�Å¤o�̈�́Ä���·¥¤�̈¼�Ä� ª��Ä���µ�Á̈ È��Á�̈ Ȩ́¥�Á�È� Â̧��Ä�§�¼Ä�Å¤o¦ nª���̈Ä�o�Îµ�̧Ê�¹Êงได้ 
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 �Ä��µ��̈»n¤�¼o° µª »Ã � Â¨ ³ £µ¥®¨ �́Á¤ºÉ°���µ�Á®�»�µ¦�r�µ¦ �̈µ�̈Á¤³ ° ·�»Á�³ �́��È�¼��́��́��»�

ของแคว้น และเสียชีวิตอยูภ่ายในคกุ  

�°�Á®�º°�µ�Á¤³ ° ·�»Á�³ �́��¥�́¤Á̧�È�°�̧��®�¹É��̧É¤�̧��µ� Îµ�́�Ä��nª�Áª ¨ µ�̧ÉÁ�·��̈µ�̈

�́É��º° ฮะชิซะบโุร �¹É�เป็นคนสนิทของเมะอิซุเกะซงั 

ฮะชิซะบุโร 「八三郎」[Hachisaburou]

ฮะชิซะบโุรมีบทบาทสําคญัในการชว่ยให้ “การจลาจล”* ในค.ศ. 1867  ÎµÁ¦È���¹É��µ¦

�̈µ�̈�¦ Ế��̧ÊÁ�·��¹Ê��n°��̧ÉÁ¤³ ° ·�»Á�³ �́��³�¼��́�Å�o�Â¨ ³ ®¨ �́�µ��n°�µ¦ �̈µ�̈Á¤³ ° ·�»Á�³ �́�Å�o®�̧

ไปพร้อมกบัฮะชิซะบโุร แ�nÅ�oÂ¥��́�¦ ³ ®ªnµ��µ�Ã�¥�̧ÉÁ¤³ ° ·�»Á�³ �́��̈�́¤µ�̧É®»�Á�µ�Ä���³ �̧É±³�·

�³�»Ã¦ Á�·��µ�Å��̧ÉÁ° Ã�³ **Â̈ ³ Á�oµ�Îµ�µ�Ä�¢µ¦ r¤�̈¼��́�Â®n�®�¹É���́��o°�ªµ¤�n°Å��̧Ê

「逃散」から幾年かたって「一揆」が起こった時、私たちの家

は、村役人といって、「一揆」を取りしまる側だったんです。と

ころが八三郎さんはメイスケさんの腹心で（いちばん頼りになる

部下ね）、一緒に「一揆」を成功させました。慶応三年の初めに

起こった騒動です。

 指導者たちは藩から目をつけられていたから、メイスケさんと

八三郎さんはいったん村から逃げだしました。ところが途中で別

れて、メイスケさんは谷間の帰って来た。八三郎さんは江戸へ出

て行ったんです。そしてリンゴやブドウ、また「西洋野菜」とい

われたものを作る農場に入って働きました。アスパラガスまで作

ったのよ。
5

  หลงั”การอพยพ”ผา่นไปหลายปีก็เกิด”การจลาจล”�¹Ê���¦ °��¦ ª́�°�

¡ ª�Á¦ µ�̧ÉÁ�È��oµ¦ µ��µ¦®¤¼nบ้าน เป็นฝ่ายดแูลป้องกนัการจลาจล ฮะชิซะ

�»Ã¦ Á�È����̧ÉÁ¤³ ° ·�»Á�³ �́�Åªoªµ�Ä��(Á�È�̈¼��o°��̧É¡ ¹É�¡ µÅ�o¤µ��̧É »�) ทํา


¤µ�µ�£µ¬µ�̧É�»n�วา่「一揆」ใน 大江健三郎、『二百年の子供』、中央公論新社、2003 年、p．56.


โตเกียวในปัจจบุนั

5
大江健三郎、『二百年の子供』、pp．166-167.
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ให้”การจลาจล”�¦ ³  ��ªµ¤ ÎµÁ¦È�¤µ�oª¥�́���ªµ¤ª »n�ªµ¥�̧ÊÁ�·��¹Ê�

ตอนต้นปีเคะอิÃ° �̧É µ¤ 6

  พวกผู้ นําถกูจบัตามองจากทางแคว้น เมะอิซุเกะซงักบัฮะชิซะบโุรจงึหนี

° °��µ�®¤¼n�oµ��́��n°��Â�n�ÈÂ¥��́�¦ ³ ®ªnµ��µ��Á¤³ ° ·�»Á�³ �́��̈�́¤µ�̧É

®»�Á�µ� nª�±³�·�³�»Ã¦ ° °�Á�·��µ�Å�Á°Ã�³�Â¨ ³ Á�oµ�Îµ�µ��̧É¢µ¦ r¤Â°�

Á�·Ê̈�°�»n��®¦º° ¡ ª��́��°��µ��³ ª�́����̈¼��¦ ³ �́É�®�n°Å¤o  ¦ É́�

�o°�ªµ¤�̧É¥�¤µ�oµ��o�Á�È�Á®�»�µ¦�r�°��̧É° µ° ³�³ Á̈ nµÁ¦ ºÉ°��µ�£µ¡ ªµ� �̧ÎÊµ�°�¥nµ�̧É�³

�»Á̈ º°�Ä®o µ¤¡ Ȩ́�o°�¢�́��¹É�®�¹É�Ä�Á¦ºÉ°��̧É° µ° ³�³ Á̈ nµ�È�º° Á¦ ºÉ°��°�ฮะชิซะบโุร�̧É�¼��̈nµª�µ�Ä®oÁ�È�

บคุคลในตํานานของป่าเชน่เดียวกนั แม้วา่วีรกรรมของเขาอาจไมส่ามารถเทียบเทา่เมะอิซุเกะซงัได้ 

แตÁ่�µ�ÈÁ�È���Â¦��̧ÉÁ�·��µ�Å�¥�́Á° โดะ และกลบัมาย�ั®¤¼n�oµ��̈µ��nµÁ¡ ºÉ°  ¦oµ�¢µ¦ r¤�́��°�

ตวัเอง  

�¹�Â¤oªnµ µ¤¡ Ȩ́�o°��³ Å¤nÅ�oÁ�°�́�±³�·�³�»Ã¦ Ã�¥�¦�Á®¤º°�° ¥nµ��̧ÉÅ�oÁ�° �́�Á¤³ ° ·�»Á�³ �́��

แตฮ่ะชิซะบโุรก็เป็นบคุคล�̧É�̈nµªÅ�oªnµ¤�̧ªµ¤Á�̧É¥ª�°��́� µ¤¡ Ȩ́�o°�° ¥nµ�̈¹��¹Ê��Á¡ ¦ µ³ ฮะชิซะบโุร

¤«̧�́�·ÍÁ�È�คณุตาของคณุยา่ของสา¤¡ Ȩ́�o°� Á¡ ºÉ°�ªµ¤Á�oµÄ��̧É�nµ¥�¹Ê��¼oª ·�́¥�¹��ÎµÂ��£¼¤·

�ªµ¤ ¤́¡ �́�r�°�±³�·�³�»Ã¦ �́� µ¤¡ Ȩ́�o°��¹Ê��Ã�¥Á�È��́�¦¼��n°Å��̧Ê

6
เมจิตอนต้น ค.ศ. 1865-1868 

มะกิ

Â¤n�°� µ¤ ¡ Ȩ́�o°� ¡ n°�°� µ¤ ¡ Ȩ́�o°� อาอะซะ

สามี

สามี(แต่งเขา้มาอยูใ่นหุบเขา)ซากรุะ

ฮะชิซะบุโร ภรรยา

ลูกชาย ลูกสาว(�»�¥nµ�°� µ¤ ¡ Ȩ́�o°�)

อะกะริ ซะกุ
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�µ��ªµ¤ ¤́¡ �́�r�µ¤Â��£¼¤·�oµ��o��³ Á®È�Å�oªnµ�́ª ¨ ³�¦ Â���»��́ª�̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°��̧Ê¤¸

���µ��̧ÉÁ�ºÉ° ¤Ã¥�Á�̧É¥ª�o°��́���¹É��¼oª ·�́¥�·�ªnµ° µ�Á�È�°�̧Á®�»�̈®�¹É��̧É�ÎµÄ®oÃ° Á° ³  ¦oµ����µ�Ä®o

 µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ�¥o°�Áª ¨ µ�̈�́Å�Á�° �́�Á¤³ ° ·�»Á�³ �́�� Á¡ ºÉ° Â ��Ä®oÁ®È��¹�Â�ª�·�Ä�Á¦ºÉ°��°�

�ªµ¤Á�ºÉ° Á�̧É¥ª�́��µ¦�µ¥Â¨ ³�µ¦ �̈�́¤µÁ�·�Ä®¤n° �̧�¦ Ế��Á¡ ¦ µ³  µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�ºÉ° ª nµ�° ³ ¦ ³�³「新」

[Arata] Á�È�Á¤³ ° ·�»Á�³ �́��̧É�̈�́�µ�·¤µÁ�·�Ä®¤n��¹É��ªµ¤�·�Ä�Á¦ºÉ°��µ¦ �̈�́�µ�·¤µÁ�·��̧Ê° µ�Â ��

Ä®oÁ®È��¹� nª�®�¹É��°�Â�ª�·�Á�̧É¥ª�́�Áª ¨ µ�̧ÉÃ° Á° ³�Îµ¤µÄ�o��¹É��¼oª ·�́¥�³ �̈nµª�¹�Â�ª�·�Á¦ºÉ°�Áª ¨ µ

Ã�¥¨ ³ Á° ¥̧�° �̧�¦ Ế�Ä����̧É�5 อดีตกบัอนาคต 

�°��µ� µ¤¡ Ȩ́�o°��³ ¥o°�Áª ¨ µ�̈�́Å��nª��̧ÉÁ�°�́�Á¤³ ° ·�»Á�³ �́�Â¨ oª� �́Ê� µ¤��¥�́Å�oÄ�o

£µ¡ ªµ� �̧ÎÊµ�°�¥nµÁ¡ ºÉ° ¥o°�Áª ¨ µÅ�®µ¤»Á¤³ �́�*อีกด้วย 

มุเมะซัง 「むめさん」[Mumesan]

มเุมะซงัเป็น®�¹É�Ä��́�Á¦ ¥̧�®�·�¦»n�Â¦��°��̧É�»n��̧É¦ �́�µ¨  n�Å�«¹�¬µ�n° �̧É�¦ ³ Á�«

สหรัฐอเมริกา สµ¤¡ Ȩ́�o°�Å�oÁ�·��µ�¥o°�เวลากล�ัÅ�Á¤ºÉ°  103 ปีก่อนหน้า หรือใน ค.ศ. 1881 และ

ได้เจอกบั¤»Á¤³ �́�Â¤oªnµ�³ Á�È�Áª ¨ µÁ¡ ¥̧�Â�n�́Éª�¦¼nÁ�nµ�́Ê��È�µ¤� ¤»Á¤³ �́�¤�̧��µ� Îµ�́�Ä��µ¦

ªµ�¦ µ��µ��µ¦ «¹�¬µ Îµ®¦ �́Á�È��¼o®�·�Ä��̧É�»n�°�̧�́Ê�¥�́ ¦oµ�Ã¦�Á¦ ¥̧� �¦ �̧¹Ê��oª¥� �́��o°�ªµ¤

�n°Å��̧Ê

おばあちゃんは、この女の子のことをむめさんと呼んで、尊敬

していました。

 留学から帰ると、日本の女子教育のもとを作った人ですからね。
7

�»�¥nµÁ¦ ¥̧�Á�È��¼o®�·����̧Êªnµ¤»Á¤³ �́���»�¥nµ�́��º° Á�°

Á¡ ¦ µ³ ®¨ �́�̈�́�µ��µ¦ Å�Á¦ ¥̧��̧É�nµ��¦ ³ Á�«�Á�°Á�È����̧É ¦oµ�

รากฐานการศกึษาของโรงเรียนสตรี�̧É�»n��¹Ê�


มเุมะซงัหมายถึง ท์ซดุะ อเุมะโกะ 「津田梅子」Tsuda Umeko (ค.ศ.1864-1829) Á�È�®�¹É�Ä��̈»n¤Á�È��¼o®�·�®oµ���̧É

ถกูสง่Å�«¹�¬µ�̧É° Á¤¦ ·�µÄ��̧�.ศ.1871 ¤°̧ µ¥»�o° ¥�̧É »��º°�8 �ª��Á¤ºÉ�̈�́¤µ¥�́�¦ ³ Á�«�̧É�»n��Å�oªµ�¦ µ��µ��µ¦ «¹�¬µ �¦ �̧̧É�»n��Ã�¥

�́Ê�Ã¦�Á¦ ¥̧� �¦ �̧ºÉ° Á° ° ·�³�»�»�»「女子英学塾」 [Joshi eigaku juku] ปัจจบุนัคือมหาวิทยาลยัสตรีท์ซดุะจกุ「ุ津田塾大学」

[Tsudajuku Daigaku]
7
大江健三郎、『二百年の子供』、p．166.
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�°�Á®�º°�µ��µ¦ ªµ�¦ µ��µ�Á¦ºÉ°��µ¦ «¹�¬µ Îµ®¦ �́Á�È��¼o®�·�Ä��̧É�»n�Â¨ oª� ° �̧ ·É�®�¹É��̧É

�ÎµÄ®o µ¤¡ Ȩ́�o°� �Ä�Á�̧É¥ª�́�¤»Á¤³ �́�Á�È�°¥nµ�¤µ��º°��µ¦ Ä�o£µ¬µ° �́�§¬Ä�¥»��́Ê���̈nµª�º°

Ä���³ �̧É¤»Á¤³ �́�Å�«¹�¬µ�n° �̧É ®¦ �́° Á¤¦ ·�µ�Á�°Å�oÁ�̧¥���®¤µ¥�·��n° �́��̧É�oµ��̈°��Ã�¥Ä��nª�

Â¦���®¤µ¥�³�¼�Á�̧¥��oª¥£µ¬µ�̧É�»n�เพียงอยา่งเดียว Â�nÁ¤ºÉ° เวลา�nµ�Å�¦ ³ ¥³ ®�¹É���®¤µ¥�È

ถกูเขียนด้วยภาษาองักฤษ�ª��¼n�́�����¦ ³ �́É�Á®¨ º° Á¡ ¥̧�£µ¬µ° �́�§¬Á�nµ�́Ê��¹É��ÎµÄ®o µ¤¡ Ȩ́�o°�

 �Ä�¤µ�ªnµ�£µ¬µ° �́�§¬�̧ÉÄ�oÄ�° �̧��́Ê�¤¸̈ �́¬�³ ° ¥nµ�Å¦�Â¨ ³ £µ¬µ° �́�§¬�́�£µ¬µ�̧É�»n�Ä�

°�̧��́Ê�°¥nµ�Å®��̧É�̧�ªnµ�́��°�̧�́Ê��³�»Á�¥�»¥�́�¡ n°�¹�Á¦ºÉ°��̧Éªnµ¤»Á¤³ �́�Á�È��“คนใหม”่「新しい

人」[Atarashii hito] Ä�¥»��́Ê���́��¦ ³ Ã¥��n°Å��̧Ê

そして、「新しい人」は「新しい言葉」から作られる、「中

略」 

 …むめさんは、英語で話したり書いたりしてるうちにね、当時

の日本にいた女の人より…もしかしたら男の人よりも「新しい

人」になったんじゃない？
8

และ”คนใหม่”�¼� ¦oµ��¹Ê��µ�”ภาษาใหม”่ (...) 

¤»Á¤³ �́��́Êงพดูและเขียนภาษาองักฤษ เธอกลายเป็น”คนใหม”่มากกวา่

�¼o®�·��̧É�»n�Ä��°��̧Ê��µ��̧° µ��³ ¤µ��ªnµ�¼o�µ¥�oª¥

Á®�»�µ¦�r�oµ��o�Á�È��°��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°��»¥�́��¹�Á¦ºÉ°��̧É¡ n° Á�¥° nµ�Á¦ ¥̧��ªµ¤£µ¬µ° �́�§¬

�°�¤»Á¤³ �́��Â¨ oªÄ®o�ªµ¤Á®È�ªnµ���̧É µ¤µ¦�Ä�o£µ¬µ° �́�§¬Å�o�Á�n��ªnµ���̧Éคิดและเขียนเป็น

£µ¬µ�̧É�»n���µ¦ �̧É¤»Á¤³ �́� µ¤µ¦�Ä�o£µ¬µ° �́�§¬Å�o�Â¨ ³ �́� ·�Ä� °�£µ¬µ° �́�§¬Ä®o�́���° ºÉ��

ๆ ด้วยเป็น�µ¦  ¦oµ� ·É�Ä®¤nÄ®oÁ�·��¹Ê�ทําให้เธอกลายเป็น ”คนใหม่” �̈nµª�º° ¤�̧ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�

Á¡ ºÉ°�oµªÅ� ¼n ·É�Ä®¤n�́É�Á°���¹É�Â�ª�·�Á¦ºÉ°��“คนใหม”่ �̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°�Â ��Ä®oÁ®È��́«���·�°�Ã°Á° ³

ในการมองชีวิต มองธรรมชาตขิองมนษุย์ตามคตนิิยมแบบลทัธิอตัถิภาวะนิยม  

8
Ibid., p.172.
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Â�ª�ªµ¤�·�Á¦ºÉ°� ”คนใหม่” ตามทศันคตขิองกลุม่อตัถิภาวะนิยมเห็นวา่ การเป็น”คน” มิใช่

£µª ³ �̧É�Îµ¦���°¥¼n�̈°�Áª ¨ µ���Á�̈Ȩ́¥�Â�̈�Á�È���Ä®¤n�̈°�Áª ¨ µ�(Becoming) ภาวะความเป็น

��Á�¦ ¥̧��¦ ³ ®�¹É��µ¦ Á�·��µ� ¼n�̧ÉÄ®¤nÅ¤n¦¼oªnµ�³  ·Ê� »��̧É�¦�Å®�9

�¼oª ·�́¥Á®È�ªnµÂ�ª�·�Á¦ºÉ°��“คนใหม”่ �̧ÉÃ° Á° ³�ÎµÁ �°�nµ��̈�µ�Á¦ºÉ°��̧Ê��º°�o°�ªµ¤Â¨ ³  ·É��̧É

Ã° Á° ³�o°��µ¦�³�°��n°Å�¥�́�¼o° nµ�� Ã�¥Á�¡ µ³ Á�È�Â¨ ³ Á¥µª���̧É�Îµ¨ �́�³ Á�·�Ã�Á¡ ºÉ° Á�È�°�µ��

ของประเทศชา�·�Á¡ ¦ µ³ Ã̈ �Á�̈Ȩ́¥�Â�̈�Å��µ¤�¦ ³ Â Â®n�ª�́��¦ ¦ ¤�̧ÉÅ¤nÁ�¥®¥»��·É���́��́Ê� ·É��̧É

�̈»n¤���̧É�oµªÁ�·� ¼n°�µ���ª¦�³�Îµ�È�º°�µ¦ �̈µ¥Á�È�� “คนใหม่” �̧É¡ ¦o° ¤�³ Á¦ ¥̧�¦¼oÂ¨ ³ ¡ �́�µ

��Á°�°¥¼nÁ ¤°�Á¡ ºÉ°  ¦oµ�°�µ���̧É�̧�ªnµ° �̧��Â¨ ³ �́��»�́�

�µ����µ�Â¨ ³  �µ�³�°��́ª ¨ ³�¦ Á�È�Ä�° �̧��́Ê��Á¤ºÉ°�¼Ã�¥£µ¡ ¦ ª ¤Â¨ oª�¼oª ·�́¥Á®È�ªnµ ·É�

�̧ÉÁ�È��»�Á�n�Â¨ ³ Á�È����µ��̧É Îµ�́��°�Á�È�Ä�° �̧��º°��µ¦คิด¦ ·Á¦ ·É¤ ¦oµ� ¦ ¦�r�ªµ�¦¼�Â���°� ·É�

ตา่ง ๆ ไว้ ไมว่า่จะเป็นการใช้ผลฮะเสะ「ハゼの実」[Haze no jitsu] แทนข้าวของเมะอิซุเกะซงั 

�µ¦�Îµ¢µ¦ r¤�́�  ¦ É́� 「 西洋 野 菜 」 [Seiyou yasai] ในหมูบ้่านกลางป่าของฮะชิซะบโุร หรือ

Â¤o�¦ ³ �́É��µ¦ Á¦ ·É¤ °�£µ¬µ° �́�§¬�ª��¼n£µ¬µ�̧É�»n��°�¤»Á¤³ �́�� ·É�Á®¨ nµ�̧ÊÁ�È�¦ µ��µ��̧É�¼� ¦oµ�

�¹Ê�Ä�° �̧�Â¨ ³ ¥�́��° ¥¼nÅ����¹��́��»�́�Â¨ ³ °�µ��

3.1.2 บทบาทและสถานะของตัวละครเดก็ในปัจจุบัน 

ชว่งเวลาปัจจบุนั คือค.ศ.1984 เป็นชว่��̧É�µ¦���£¥́�°� µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��¹Ê��Â¨ ³�n° Ä®oÁ�·�

�ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�®¨ µ¥�Ç�°¥nµ��́� µ¤¡ Ȩ́�o°��Á®�»�µ¦�r�́Ê�®¤�Á¦ ·É¤�o�Ä��nª��·�Á�°¤®�oµ¦o°��

Á¤ºÉ°  µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ�Å�¥�́�“บ้านกลางป่า” ได้พบกบัลงุม「ูムー小父さん」[Muu Ojisan] มะกิ

ได้เจอกบัÁ��n°��Â¨ ³  µ¤¡ Ȩ́�o°�ได้ลองทําตามเ¦ ºÉ°�Á̈ nµÄ��Îµ�µ�Ã�¥�µ¦ Å��°�Ä�Ã¡ ¦��o��»�³�·° ·

พนัปี

ตวัละครÁ�È��̧É¤�̧��µ� Îµ�́�¤µ��̧É »�Ä��nª�Áª ¨ µ�́��»�́���º°  µ¤¡ Ȩ́�o°� ประกอบด้วย 

มะกิ อะกะริ และ�³�»��́Ê� µ¤��Á�·��µ�¤µ�̧É�oµ��̈µ��nµ�Â¨ ³ Å�o�o�¡ ��ªµ¤¤®«́�¦ ¦ ¥r�°�¡ ¨ �́

แหง่ความปรารถนา พล�ัÂ®n��ªµ¤Á�ºÉ° Â¨ ³ «¦ �́�µ�̧Éทําให้�́Ê�สามคนได้เดนิทางย้อนเวลาไปดอูดีต

และข้ามเวลาไปเห็น°�µ���̧É° ¥µ�¦¼o�

9
ดร.ศรีเรือน แก้วกงัวาล, ทฤษฎีจิตวิทยาบคุลกิภาพ, (หมอชาวบ้าน,2539)


�́�  ¦ É́��̧É�̈nµª�¹�Ä�Á¦ ºÉ°��̧ÊÁ�n��®�n° Å¤o  ¦ É́��Á�È��o�
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ในกลุม่ตวัละคร µ¤¡ Ȩ́�o°�หากเปรียบเทียบระดบัความสําคญัของบทบาทแล้ว ผู้ วิจยัเห็น

วา่���̧É¤�̧��µ� Îµ�́�¤µ��̧É »��º°�¤³�·�¡ Ȩ́�µ¥��Ã��°��̈»n¤�¹É�¤�̧ªµ¤�·����·�µ� ¤°� โดย

โอเอะนําภาพลกัษณ์หลาย ๆ อยา่งของมะกิมาจากฮิกะริลกูชายของเขาเอง  

มะกิÁ�È�¡ Ȩ́��Ã�Ä��̈»n¤ µ¤¡ Ȩ́�o°�� เป็นเด็ก�̧Éพิการทางสมอง Â�nÄ�Á¦ºÉ°��̧Êมะกิกลบัมี

���µ��̧Éพิเศษกวา่Á�È���° ºÉ��Ç��¹É��µ����µ��̧É¡ ·Á«¬�̧ÊÁ°��̧ÉÂ ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤�́��o°��Á®¨ ºÉ° ¤

¨ ÎÊµÄ�Á�·�° Îµ�µ��°��́ª ¨ ³�¦ Ä�Á¦ºÉ°��Â¨ ³ Á¡ ºÉ°�ªµ¤�́�Á��Ä��ªµ¤�́��o°�Á�·�° Îµ�µ��̧É�¦ µ���nµ�

ตวัละคร ผู้ วิจยัจงึทําการแบง่เดก็ปัจจบุนัออกเป็น 2 สว่น คือเดก็ปกติกบัเดก็พิการ 

3.1.2.1 เดก็ปกต ิ 

Á�È����·�̧É° ¥¼nÄ��nª�Áª ¨ µ�́��»บนัประกอบด้วย อะกะริ ซะก ุ และเด็กÄ�®¤¼n�oµ��̈µ��nµ�̧É

Á�È�Á¡ ºÉ°��́� µ¤¡ Ȩ́�o°�Å�oÂ�n อะระตะและคตัจงั Ä�®ª́�o° �̧Ê�¼oª ·�́¥�³ ª ·Á�¦ µ³ ®r�¹�̈�́¬�³ ¡ ·Á«¬�°�

�́ª ¨ ³�¦ Á�È����·Ä�Á¦ºÉ°���́��n°Å��̧Ê

อะกะริ  ｢あかり｣[Akari]

อะกะริเป็นลกูคนกลาง และเป็นเดก็ผู้หญิงเพียงคนเดียวในกลุม่ µ¤¡ Ȩ́�o°���ÎµÄ®o° ³�³ ¦ ·

�n°��oµ��̧É�³ Á�È���¦ °��°��̈³ Á° ¥̧�° n°��Â¨ ³ Ä®o�ªµ¤ Îµ�́��́� ·É��nµ��Ç��Îµ¡ ¼��·��µ�Â¨ ³ Á�È�

�Îµ�̧É° ³�³ ¦ ·�°��º° อนัเส็น 「あんぜん」[Anzen] แปลวา่ ปลอดภยั นิรภยั สวสัดิภาพ10

…小学校の六年生だったあかりは、色鉛筆を六本もらった（こ

の色が本当に好きだと思う空色のしんのを六本）。嬉しさと申し

わけなさに赤くなりながら、 

 ―私は、この前と変らなくて……「あんぜん」です。
11

° ³�³ ¦ ·�̧ÉÁ�È��́�Á¦ ¥̧��¦ ³�¤�̧�̧É®��́Ê��Å�o¦ �́�·� ° สีจํานวนหกแทง่(�́Ê�

®�Â�n�Á�È� ¢̧oµ�̧ÉÁ�°�°��́Ê�®¤�) ° ³�³ ¦ ·�̧É®�oµÂ���oª¥�ªµ¤�̧Ä��̈nµª

วา่  

  หนยูงัชอบคําวา่ “อนัเส็น” Å¤nÁ�̈ Ȩ́¥��n³

10
¡ ��µ�»�¦ ¤��̧É�»n�-ไทย, (กรุงเทพฯ: สมาคมสง่เสริมเทคโนโลยี ไทย-�̧É�»n�, 2546), หน้า 39.

11
大江健三郎、『二百年の子供』、 pp.7-8.
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จากประโยคตวัอยา่งข้างต้นÁ¤ºÉ° ¡ ·�µ¦�µ�µ��Îµ�̧É° ³�³ ¦ ·�°�Ä�̈�́¬�³ ¡ ºÊ��µ��· ¥́�°�

ตวัละคร อาจจะอนมุานได้ว่าอะกะริ เป็นคนรักธรรมชาต ิ Á�È�Á�È��̧ÉÄ®o�ªµ¤ Îµ�́��́��ªµ¤¤É́����

�·��n°��Îµ�Â¨ ³�Îµ° ¥nµ�¦ °��°��Á¡ ¦ µ³�Îµ�̧É° ะกะริ�°�¤µ��̧É »��º°�Îµª nµ�“ปลอดภยั” �́��́Ê�Å¤nªnµ

�³ Å��̧ÉÅ®��®¦º°�Îµ° ³ Å¦  ·É�Â¦��̧ÉÁ�°�³ Ä®o�ªµ¤ Îµ�́��È�º°�ªµ¤�̈ °�£¥́��́Ê��n° �́ªÁ�°Á°��Â¨ ³ ¡ Ȩ́

น้องของเธอ 

อาจเพราะอะกะริเป็นลกูคนกลาง และเป็นผู้หญิงเพียงคนเดียวÄ��̈»n¤ µ¤¡ Ȩ́�o°� จงึทําให้

Á�°¤�̧· ¥́�̧Ê�́�ª ¨ ��̧Ê�̈ª́�Â¨ ³ Á�È�Á¡ ¦ µ³ ¤®̧�oµ�̧ÉÄ��µ¦�¼Â¨ ¡ Ȩ́�µ¥�̧É¡ ·�µ¦��́��o°��µ¥��Á̈ È��¹�°µ�

�ÎµÄ®oÁ�°�o°��Îµ�¹��¹��ªµ¤�̈ °�£¥́Á�È� Îµ�́�� Ä���³Á�̧¥ª�́�Á�°�ÈÁ�È��́ª�̈µ�Ä��µ¦ Á�ºÉ° ¤

�ªµ¤ ¤́¡ �́�r¦ ³ ®ª nµ�¡ Ȩ́�µ¥Â¨ ³�o°��µ¥Ä®oÁ�È�Å�Ä��·«�µ��̧É�̧�°�̧�́Ê�¦nµ��µ¥�̧ÉÁ̈ È���ÎµÄ®o° ³�³ ¦ ·�¹É�

�̧Ê�̈ª́อยูแ่ล้ว�ºÉ���Ä��nµ¥�Á�°�¹�°¥µ�¦¼o ¹��¹��ªµ¤�̈ °�£¥́Å�o�̈°�Áª ¨ µ��¹É�¡ n° ¤�́¡ ¼��¹��nµ�µ�

ของอะกะริในสมยัเดก็ ๆ ไว้ว่า 

…ある日、父の迎えが遅れて、あかりは生け垣のすそにくっつ

くようにしてひとりで帰った。幼稚園の制服であかりの歩いてく

る様子が（よその人に声をかけられてもついていかないようにい

われているので、誰も見ないように顔を伏せていた） 

  ―ケシ粉が動いているようだった、と父はよくいったものだ。

 からだの全体がケシ粉だったら、心はどんなに小さかっただろ

う．．．
12

¤°̧ ¥¼nª�́®�¹É�¡ n° ¤µ¦ �́�oµ�° ะกะริ�¹�Á�·�Á̈ µ³ ¦ Ếª�o�Å¤o�Â���́ªÂ���³�·�

�́�Â�ª ¦ Ếª �̈�́�oµ��¡ n° ¡ ¼�Á ¤° ª nµ�nµ�µ��°�° ะกะริ�̧É ª ¤�»��́�Á¦ ¥̧�

°�»�µ¨ Á�·�¤µ�́Êน(ก้มหน้าไมม่องใคร เพราะถกูบอกมาวา่ถ้ามีคนแปลก

หน้ามาคยุด้วย ก็อย่าตามไป) 

Á®¤º° �̈³ ° °�  ·É��Îµ¨ �́Á�̈ºÉ°��̧É

�oµ¦ nµ��µ¥Á�nµ¨ ³ ° °�  ·É�̈n³�È�®ª́Ä��³ Á̈ È���µ�Å®��́�

12
Ibid., p.40.
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อะกะ¦ ·�̧É�́ª Á̈ È�Â¨ ³ �̧Ê�̈ª́ �́Ê��¤�̧Îµ�̧ÉÁ�¥�°��°�Á®�º°�µ��Îµªnµ�“ปลอดภยั” Á�n��́���́É��º°

คําวา่เคะนะเงะ 「けなげ」[Kenage] �¹É��Îµ�Ç��̧Ê¤�̧ªµ¤®¤µ¥° ¥¼n®¨ µ¥° ¥nµ��oª¥�́��Å�oÂ�n��̈oµ

®µ��Á�o¤Â�È��Â�È�Â�¦n��° ¥nµ�¤¤̧µ�³��nµ�¤Á�¥�Â¨ ³�nµ�ºÉ��¤13 Á®È�Å�o�µ��́ª ° ¥nµ��n°Å��̧Ê

ムー小父さんが取り出してくれるピザを、めいめい皿を持って

受け取りに行きながら、あかりはそれだけ小さいなものが、下段

にまきを燃やして実際に役に立っているのを見て、以前の好きな

言葉を思い出した。 

「けなげ」
14

อะกะ¦ ·�º°�µ�Â�n�Å�¦ �́¡ ·��nµ�̧É̈»�¤¼�Îµ° °�¤µ�µ�Á�µ�¡ ¨ µ��¤°��¼Á�µ

��µ�Á̈ È��̧É¤¢̧º��Îµ¨ �́Å®¤o° ¥¼n�́Ê�̈nµ�ªnµÄ�o�¦ ³ Ã¥��rÅ�o�¦ ·��Â¨ oª�¹��¹��Îµ

�̧ÉÁ�¥�°�Á¤ºÉ°�n°�

  “เคะนะเงะ” 

อะกะ¦ ·�¹É�¤°�Á�µ��µ�Á̈ È��̧ÉÄ�o�Îµ¡ ·��nµÂ¨ oª�¹��¹��Îµªnµ�“เคะนะเงะ” �́Ê��หากมองโดย

¡ ·�µ¦�µ�µ�̈�́¬�³�· ¥́¡ ºÊ��µ��°��́ª ¨ ³�¦ Â¨ oª�³ Á®È�ªnµ��Îµªnµ”เคะนะเงะ” อาจทําให้อะกะริ

คดิถึงÁ¦ ºÉ°��°�ตวัเอง�¹Ê�¤µ เพราะตวั�̧ÉÁ̈ È��ÎµÄ®o° ะกะ¦ ·¦¼o ¹�ªnµ��Á°�Å¤n µ¤µ¦��Îµ° ³ Å¦ �̧ÉÁ�È�

�¦ ³ Ã¥��r�n°��° ºÉ��Ç�Å�o¤µ��́���ÈÁ̈ ¥�ºÉ��¤Á�µ°���µ�Á̈ È��̧É�Îµ¡ ·��nµÅ�o�¦ ·��Â¨ ³ ° µ��ะนกึไปถึง

ª nµ�®µ��́ªÁ°� µ¤µ¦��Îµ�¦ ³ Ã¥��rÄ®o�́���¦ °��oµ�Å�o�¦ ·��oµ��È��Å�oÁ�È��̧É�nµ�ºÉ��¤Â¨ ³ Â ��Ä®o

เห็นถึงความกล้าหาญของตวัเองได้เชน่เดียวกนั 

ซะกุ  ｢朔｣ [Saku]

ซะ�»�o°��µ¥��Á̈ È��Á�È�Á�È��̧É�n°��oµ����Â¨ ³ ¤�̧ªµ¤Á�È��́ªÁ°� ¼��Å¤n�n° ¥�³ Ä nÄ��́� ·É�

ใดนกั เห็นได้จµ��Îµ�̧ÉÁ�µ�°�¡ ¼�Á�È��¦ ³�Îµ�º°มอิุมิ 「 む い み 」 [Muimi] �¹É�Â�̈ªnµ�Å¤n¤¸

ความหมาย ไมเ่กิดประโยชน์15

13
¡ ��µ�»�¦ ¤��̧É�»n�-ไทย, (กรุงเทพฯ: สมาคมสง่เสริมเทคโนโลยี ไทย-�̧É�»n�, 2546), หน้า 275.

14
大江健三郎、『二百年の子供』、p.24.
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ひとつと年下の弟の朔は、『樹木図鑑』からあげた目を、ちょ

っとにらむようにして、 

 ―とくに好きだというのでもないけれど「むいみ」。
16

ซะ�»�̧ÉÁ�È��o°��µ¥�¹É�° n°��ªnµ®�¹É��̧�́Ê��̈³  µ¥�µ�µ� ”หนงัสือภาพ

พืชพนัธุ์ไม้” และมองจ้องมา 

  ก็ไมไ่ด้ชอบมากเป็นพิเศษหรอกนะ คําว่า “มอิุมิ” นะ่ 

จากตวัอย่างข้างต้น Á¤ºÉ° ¡ ·�µ¦�µ�ªµ¤®¤µ¥�°��Îµ�̧É�°�Ä�̈�́¬�³ ¡ ºÊ��µ��· ¥́�°��́ª

ละครจะเห็นวา่�oª¥�ªµ¤�̧É¥�́Á�È�Á�È�ซะกจุงึไมค่อ่ยคดิอะไรมาก ¤°�Á¦ ºÉ°�¦ µª®¨ µ¥° ¥nµ�¦ °��́ª

อยา่งไมส่นใจนกั เพราะเห็นวา่ ·É�Á®¨ nµ�̧Êไมมี่ความหมายกบัตวัเอง จนอาจกล่าวได้ว่า ซะกเุป็นเดก็

�̧É�n°��oµ�¤°�Ã̈ �Ä�Â�n̈��Å¤nÄ nÄ�®¦º° Ä®o�ªµ¤ Îµ�́��́� ·É�Ä���Â¨ ³ ¤�̧Îµ¡ ¼��·��µ�ªnµ�“ไมมี่

ความหมาย” �¹É��Îµ�Ç��̧ÊÂ ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤ ·Ê�®ª�́Ä��µ� ·É��µ�° ¥nµ���̧É�¹�Â¤o�³�Îµ° ³ Å¦ ¨ �Å��È

Å¤n�n°Ä®oÁ�·��̈�Ä��µ��¦ Ế��ÈÁ̈ º°��̧É�³ Å¤n�Îµ° ³ Å¦ Á̈ ¥�̧�ªnµ��°��µ��́Ê��³�»¥�́Ä®o�ªµ¤ Îµ�́��́� ·É�

�̧É µ¤µ¦�¡ · ¼��rÅ�o�µ�วิทยาศาสตร์¤µ��ªnµ ·É��̧ÉÁ�È��µ¤�¦ ¦ ¤  แตใ่นขณะเดียวกนัก็มีความÁ�ºÉ° ถือ 

Á�ºÉ° ¤É́�ในตวัของมะ�·�Â¨ ³ Á�ºÉ° ª nµ�µ¦ Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µ�́Ê�Á�È�Á¦ºÉ°��̧ÉÁ�·��¹Ê��¦ ·��Å¤nÄ�nÂ�n�ªµ¤  �́

ถึงแม้ซะกจุะชอบพดูคําว่า “ไมมี่ความหมาย” ���·��µ��Â�n�È¤�̧Îµ° �̧�Îµ�̧É�ะกชุอบ และ

¡ ¼�° ¥¼n�n° ¥�Ç�Á�n��́���́É��º°�Îµª nµอิชิโอ 「いちおう」[Ichiou] �¹É�¤�̧ªµ¤®¤µ¥ªnµ�° ¥nµ��nµ¥�Ç�

¡ °�³ �́�Å�oªnµ�Ä�¦ ³ �́�®�¹É��Å¤nÁ�È¤�̧É�́���¦nµª�Ç17 Á®È�Å�o�µ��¦ ³ Ã¥��n°Å��̧Ê

しばらくすると真木がラジオを消したので、「いちおう」（や

はり、朔の好きな言葉）弟にも確かめて、あかりはランプを消し

た。
18

15
¡ ��µ�»�¦ ¤��̧É�»n�-ไทย, (กรุงเทพฯ: สมาคมสง่เสริมเทคโนโลยี ไทย-�̧É�»n�, 2546), หน้า 976. 

16
大江健三郎、『二百年の子供』、p.8.

17
พจนา�»�¦ ¤��̧É�»n�-ไทย, (กรุงเทพฯ: สมาคมสง่เสริมเทคโนโลยี ไทย-�̧É�»n�, 2546), หน้า 57.

18
大江健三郎、『二百年の子供』、p.33.
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  ไมน่านมะกิก็ปิดวิทย ุ[อิชิโอ] อยา่งไรก็ตาม (�Îµ�̧É�ะกชุอบจริง ๆ) อะ

กะริถามน้องชายให้แนใ่จ ก่อนดบัตะเกียง 

คําวา่ “อยา่งไรก็ตาม” �̧É�ะ�»�°��́Ê��หากมองในแง่ของลกัษณะนิสยัก็แสดงให้เห็นถึงนิสยั

�̧ÉÄ�¦o°��Â¨ ³�nª��́� ·นใจของซะ�»�Áª ¨ µ�³�Îµ° ³ Å¦�È�ÎµÂ��Ä®o�nµ��Ç�Å��Å¤n �Ä��́��̈�̧É�µ¤¤µ�

Â���³Á¦ ¥̧�Å�oªnµÁ�È����̧ÉÅ¤nÄ nÄ��́� ·É�Å®�Á̈ ¥

อะระตะ 「新」[Arata] และคัตจัง「カッチャン」[Kacchan]

อะระตะและคตัจงัเป็นเดก็มธัยมปลายในหมูบ้่านกลางป่า�̧É¤Á̧¦ ºÉ°����n° ¥�́�¤ะกิและซะก ุ

£µ¥®¨ �́�̈µ¥Á�È�Á¡ ºÉ°��°��́Ê� µ¤¡ Ȩ́�o°��Â¨ ³  µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�ºÉ° ª nµ�° ³ ¦ ³�³�º° Á¤³ ° ·�»Á�³ �́��̧É�̈�́

�µ�·¤µÁ�·���́Ê� °����°�¢�́Á¦ ºÉ°�Á̈ nµ�µ¦���£¥́�oµ¤Áª ¨ µ�และÁ�È�Á�È�Ä�®¤¼n�oµ��̧É¡ ¥µ¥µ¤�³

¦ �́¬µ�ªµ¤Á�È�° ¥¼nÂ������Á°µÅªo�Å¤n° ¥µ�Ä®o�ªµ¤Á�¦ ·�Á�oµ¤µ�ÎµÄ®oÁ�·��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈� ดงั

�o°�ªµ¤�n°Å��̧Ê

 新くんは、住む人の少なくなってる村を守りたいんだ。それで、

草を刈ったり道をなおしたり、ボランテイアを始めてるのね。

「いちおう」大学へ行くけどさ、ここに戻って働くって。「人生

の計画」だよ。「中略」

聞いてた新くんが怒ってね、おれたちはもっと地道な根拠地を

つくるんだ、といったよ。
19

° ³ ¦ ³�³�»��°¥µ����o°�®¤¼n�oµ��̧É¤�̧�Á®¨ º° ° ¥¼n�o° ¥Á° µÅªo��ÈÁ̈ ¥Á¦ ·É¤

เป็นอาสาสมคัรไปถางหญ้า ไปซอ่มทาง อยา่งไรก็ตามคงต้องเรียน

¤®µª ·�¥µ¨ ¥́�oª¥�®¨ �́�µ��́Ê��È�̈�́¤µ�Îµ�µ��̧É�̧É�เป็น“แผนการชีวิต”

นะ่(...) 

° ³ ¦ ³�³�»��̧ÉÅ�o¢�́�ÈÃ�¦���°�ªnµ¡ ª�Á¦ µ�³  ¦oµ��µ��̧É¤É́��oª¥�ªµ¤

พยายาม 

19
Ibid., p.147.
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�µ��o°�ªµ¤�̧É�̈nµª¤µ�oµ��o� Á�È�Á®�»�µ¦�r�°��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�¡ ¼��»¥�́�Á�̧É¥ª�́�Á¦ºÉ°�

ของอะระตะและคตัจ�ั��³�»Á̈ nµÄ®o° ³�³ ¦ ·¢�́Á�̧É¥ª�́�Â���µ¦ �̧ª ·��°�° ³ ¦ ³�³�Â¨ ³ Á̈ nµ�n°Å�ªnµ�́�

จงัเคยถามว่ายานข้ามเวลาคนฝันเดนิทางไปยงัอนาคตได้หรือเปล่า จะได้ไปดคูอลมัน์ม้าแขง่ใน

®�́� º° ¡ ·¤¡ r�³ Å�o¤Á̧�·�Á¥° ³�Ç�¤µÄ�o ¦oµ��µ��̧É¤É́���ÎµÄ®o° ³ ¦ ³�³ Ã�¦�Á¡ ¦ µ³ Å¤n° ¥µ�Ä�oª ·�̧�̧ÊÃ��

�́É�Á°���µ�Á®�»�µ¦�r�̧Ê�°�Ä®o¦¼oªnµ° ³ ¦ ³�³ Â¨ ³ �́��́�Á�È� nª�®�¹É�Ä��µ¦ ªµ�Â��Â¨ ³  ¦oµ��µ��̧É

¤É́�¤¼Ä®oÁ�·��¹Ê�Ä�°�µ���

อยา่งไรก็ตามÄ�Áª ¨ µ�́��»�́��́ª ¨ ³�¦ Á�È��̧É¤�̧��µ� Îµ�́��̧É »�� Å¤nÄ�n�́ª ¨ ³�¦ Á�È����·�

หากแตเ่ป็นตวัละครเดก็¡ ·�µ¦��»��̈�̧ÉÁ�¦ ¥̧��́����µ¥�°�Ä�Á¦ºÉ°�

3.1.2.2 เดก็พกิาร 

Á�È�¡ ·�µ¦ �̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°��̧Ê¤Á̧¡ ¥̧���Á�̧¥ªÁ�nµ�́Ê���º° ¤³�· ¡ Ȩ́�µ¥��Ã��°��̈»n¤ µ¤¡ Ȩ́�o°�

Â¨ ³ Á�È��́ª ¨ ³�¦ Á°��°�Á¦ºÉ°��̧Ê��¼oª ·�́¥ª ·Á�¦ µ³ ®r̈ �́¬�³�°��́ª ¨ ³�¦ ¤³�·�́��n°Å��̧Ê

มะกิ 「真木」[Maki]

มะกิเป็นเด็กหนุม่อาย ุ16 ปี �̧ÉÁ�·�¤µ¡ ¦o° ¤�́��ªµ¤ผิดปกตทิางสมอง จงึได้รับการดแูลเอา

Ä�Ä n�µ���¦ °��oµ�¤µ��Ã�¥Á�¡ µ³ �́ª�°��»�¥nµ�̧É �·� �¤Â¨ ³ Ä®o�ªµ¤ Îµ�́��́�¤³�·Á�È�¡ ·Á«¬�

�Îµ¡ ¼��·��µ��̧É¤³�·�°��º°�Îµª nµ�³�³ Ã¤³�·�「ながもち」[Nagamochi] �¹É�¤�̧ªµ¤®¤µ¥ªnµ��µ¦

Á�È�ÅªoÅ�o�µ�Ã�¥Å¤nÁ�̈ Ȩ́¥� £µ¡ 20 ®¦º° ° �̧�́¥®�¹É��º°�ªµ¤���µ��́É�Á°��

…いつもクラシック音楽のＣＤなのに、その年は、おばあち

ゃんが描いた水彩画の入った紙箱をもらった、十六歳だった兄の

真木は静かな声でいった。 

 「ながもち」ですね。
21

20
¡ ��µ�»�¦ ¤��̧É�»n�-ไทย,(กรุงเทพฯ: สมาคมสง่เสริมเทคโนโลยี ไทย-�̧É�»n�, 2546), หน้า 731. 

21
大江健三郎、『二百年の子供』、p.8.
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¤³�·¡ Ȩ́�µ¥ª ¥́ ·�®��̧�̧É¤�́�³ Å�oÂ�n�̧�̧Á¡ ¨ ��̈µ  ·��́Ê�� Ä��̧�́Ê��̈�́

Å�o¦ �́�̈n°�Ä n¦¼� �̧ÎÊµ  ¤̧º°�»�¥nµ�¤³�·¡ ¼��oª¥Á ¥̧�เรียบ ๆ วา่ “นะงะโมะ

ชิ” ครับ 

�¦ ³ Ã¥��̧É¥�¤µ�oµ��o��́Ê�Á�È�Á®�»�µ¦�r�°��̧É�»�¥nµ�Îµ�°�¤µ  µ�Ä®o�́� µ¤¡ Ȩ́�o°��Â¨ ³

Ä®o�́Ê� µ¤���°�Â��Ã�¥�µ¦�°��¹��Îµ�̧É�°�� Â¨ ³�Îµ�̧É¤³�·�°��̧É »��º°�Îµ�̧ÉÄ®o�ªµ¤®¤µ¥�¹�

ความทนทาน  

ถ้าหากพิจµ¦�µ�¹��ªµ¤®¤µ¥�°��Îµ�̧É�°��Îµ�̧Ê�µ�ลกัษณะของตวัละครแล้วอาจอนมุาน

Å�oªnµ� Á¡ ¦ µ³  £µ¡ �ªµ¤¡ ·�µ¦ �̧É¤�̧·��́ª¤µ�́Ê�แตเ่กิด ทําให้สขุภาพของมะกิไม่คอ่ยแข็งแรงนกั 

�́��́Ê� ·É��̧ÉÁ�È�¡ ·�µ¦ ° ¥nµ�¤³�·�¦ µ¦��µ¤µ��̧É »�°µ�®¤µ¥�¹��“ความทนทาน” Ä�Á¦ºÉ°��°� £µ¡

¦ nµ��µ¥��́É��º°����µ��n°�ªµ¤Á�È��nª¥�Â¨ ³ ° µ�¦ ª¤�¹��ªµ¤���µ��°��·�Ä��Á�n�����µ��n°

ความหวาดกลวัตา่ง ๆ เป็นต้น  

นอกเหนือจากคําวา่ “นะงะโมะชิ” Ä��µ��̧¤³�·�È�°��Îµ° ºÉ��Ç��oª¥Á®¤º°��́��Á�n��Îµªnµ�ซุ

เตะโงะ「すてご」[Sutego] �¹É�Â�̈ªnµ�”เดก็�¼��·Ê�” Â�nÄ��̧É�̧Ê�³�»�°�ªnµ¤³�·° µ�®¤µ¥�ªµ¤�¹�

คําวา่ ทะซุเกะรุ 「たすける」[Tasukeru] �¹É�®¤µ¥ถึง การชว่ยเหลือ22 เห็นÅ�o�µ��¦ ³ Ã¥��n°Å��̧Ê

ある年の好きな言葉に、真木が「すてご」といって、おばあち

ゃんを驚かせた。そのすぐ前、養護学校の裏に捨てられていた赤

ちゃんを真木と仲間が見つけていた。朔が、真木には、「すてご

をたすける」ということが気にいったのだから、「たすける」と

いった方がいい、と訂正した。
23

�µ��̧�¤³�·�È�°�ªnµ�Îµ�̧É�°��º°�“Á�È��̧É�¼��·Ê�” �ÎµÄ®o¥nµ��Ä���¹É��n°�

®�oµ�́Ê�Å¤n�µ��¤³�·�́�Á¡ ºÉ°�Å�¡ �Á�È��¼��·Ê��̧É®¨ �́Ã¦�Á¦ ¥̧� Îµ®¦ �́��

พิการ ซะกเุลยชว่ยแก้ให้วา่ มะกิคงชอบคําว่า “�µ¦�nª¥Á®¨ º° Á�È��̧É�¼�

�·Ê�” �́��́Ê��ª¦ ¡ ¼�ªnµ�“การชว่ยเหลือ” จะดีกว่า 

22
¡ ��µ�»�¦ ¤��̧É�»n�-ไทย,(กรุงเทพฯ: สมาคมสง่เสริมเทคโนโลยี ไทย-�̧É�»n�, 2546), หน้า 608.

23
大江健三郎、『二百年の子供』、p.19.
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คําวา่ “การชว่ยเหลือ” และ “Á�È��¼��·Ê�” �¹É�¤³�·�°�ªnµ�°��́Ê��®µ�¡ ·�µ¦�µ�Îµ °��Îµ�̧Ê

Ä�̈�́¬�³ ¡ ºÊ��µ��· ¥́�́ª ¨ ³�¦ ° µ��̧�ªµ¤Å�oªnµ®¤µ¥�¹���µ¦ Ä®oความชว่ยเหลือตอ่บ�ุ�̈�̧É° n°�

ด้อ¥�ªnµ��Á°��Á¡ ¦ µ³ Â¤oª nµ¤³�·�³ Á�·�¤µ¡ ¦o° ¤�́��ªµ¤¡ ·�µ¦�Â�n�È¥�́Ã���̧�̧ÉÅ�o¦ �́�µ¦�¼Â¨ �µ�

�¦ °��¦ ª́�Å�o¦ �́�ªµ¤¦ �́�ªµ¤Á° µÄ�Ä n�µ���¦ °��oµ���¹É�¤³�·Á°��È��¦¼o ¹�Å�oªnµ ·É��nµ��Ç�Á®¨ nµ�̧Ê

Á�È� ·É��̧É�“Á�È��¼��·Ê�” จะไมมี่โอกาสได้รับ และมะกิก็อยากจะให้ “การชว่ยเหลือ” Á�nµ�̧É�³�ÎµÅ�o� ·É��̧Ê

Â ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤° n°�Ã¥��Ä��̧�Â¨ ³�ªµ¤®nª�Ä¥�̧É¤³�·¤Ä̧®o�́���° ºÉ��Ç�

���µ��°�¤³�·�̧ÉÁ�È�Á�È�¡ ·�µ¦�µ� ¤°��́Ê��¤�̧ªµ¤ Îµ�́�° ¥nµ��̧É »�Ä��µ¦�ÎµÁ�·�Á¦ºÉ°��

Á¡ ¦ µ³ ¤³�·Á�È��́ª ¨ ³�¦ �̧Éผู้ เขียนมอบ° Îµ�µ�¡ ·Á«¬�̧É�́ª ¨ ³�¦ ° ºÉ��Ç�Å¤n µ¤µ¦��Îµได้ใ®o�°�̧�́Ê�¥�́

สร้างบทบาทให้เดก็พิการอย่างมะกิ° ¥¼nÄ��µ�³ �̧ÉÁ®�º°�ªnµเดก็ปกต�ิ�° ºÉ�อีกด้วย เห็นได้จาก

�¦ ³ Ã¥��́ª ° ¥nµ��n°Å��̧Ê

 真木さん、アーちゃんのそばを離れないでね...ぼくがなかな

か戻って来なかったら、あれをいうんだ。さあ、「三人組」は帰

ろう！をいってね？この場合、二人組になってもさ。
24

มะกิซงัอยา่อยูห่่างจากอาจงั(อะกะริ)นะ ถ้านานแล้วผมยงัไมก่ลบัมา ก็

Ä®o¡ ¼��Îµ�́Ê��³�¡ ¼�ªnµ�“ µ¤¡ Ȩ́�o°�” �̈�́�́�Á�° ³��¹�Â¤oªnµ�°��́Ê��³ ¤¸

แคส่องคนก็ตาม 

Á®�»�µ¦�r�̧É¥�¤µ�oµ��o�Á�È��°��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�¥o°�Áª ¨ µ�̈�́Å�Á�°�́�Á¤³ ° ·�»Á�³ �́�� Ä�

¦ ³ ®ªnµ��̧É�Îµ¨ �́�»¥�́�Á¤³ ° ·�»Á�³ �́��¹É�Á�È��¼o�Îµ�µ¦ ° ¡ ¥¡ �́Ê���È¤�̧�¤µ nงขา่ววา่มีกลุม่ทหารกําลงัมา 

 µ¤¡ Ȩ́�o°��¹��³ Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µ�̈�́¤µ¥�́�nª��́��»�́��®µ�Â�n�ÈÁ�È�®nª�Á¤³ ° ·�»Á�³ �́���³�»�¹�

อาสาไปสงัเกตการณ์ โดยบอกให้มะกิกบัอะกะริเดนิทางข้ามเวลากลบัมายงัปัจจบุนัได้เลยหากมี

Â�ªÃ�o¤ªnµ�³ Á�·�° �́�¦ µ¥�¹Ê�� �¹É��µ�Á®�»�µ¦�rÄ��°��̧ÊÁ¤ºÉอลองพิจารณาถึงวิธีการเรียกขานกนั

¦ ³ ®ª nµ�¡ Ȩ́�o°���È�³ Á®È��¹��ªµ¤Â���nµ�¦ ³ ®ªnµ�¤³�·�́��o°�° �̧ °����º° ° ³�³ ¦ ·Â¨ ³�³�»��̈nµª�º°�

¡ Ȩ́�µ¥¡ ·�µ¦ ° ¥nµ�¤³�·Å�o¦ �́�µ¦ Á¦ ¥̧��µ��µ��o°��µ¥° ¥nµ��³�»ªnµมะกิซงั 「 真 木 さ ん 」

[ Makisan] Ä���³ �̧É° ³�³ ¦ ·�¹É�Á�È�¡ Ȩ́ µª���̈µ��̈�́Å�o¦ �́�µ¦ Á¦ ¥̧กขานวา่อาจงั ｢アーちゃん｣

24
Ibid., p.96.
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[Aachan] ¥·É�Å��ªnµ�́Ê�Â¤o�¦ ³ �́É�¡ n°��»�¥nµ�Â¨ ³ ¨ »�¤¼��»����nµ��ÈÁ¦ ¥̧�¤³�·ª nµ�¤³�·�́���¹É�Ä��»��̧Ê

�¼oª ·�́¥Á®È�ªnµÁ�È��µ¦ Â ���¹��ªµ¤Â���nµ��°� �µ�³ �̧É�́�Á��¤µ��¹Ê�¦ ³ ®ªnµ��́ª¤³�·��́��́ª ¨ ³�¦

° ºÉ��Ç�

Ã�¥���·Â¨ oª�́Ê��ÎµÁ¦ ¥̧��µ�¦ ³ ®ªnµ�¡ Ȩ́�o°��³ ไมใ่ช้ “ซงั” 「さん」 [ San] ในการเรียก

ตอ่ท้าย เพราะคําวา่ “ซงั” �́Ê�Á�È��Îµ�̧ÉÁ�È��µ��µ¦ ¤�́�³ Å¤nÄ�oÁ¦ ¥̧���Ä��¦ °��¦ ª́�̧É¤�̧ªµ¤ ¤́¡ �́�r

ใกล้ชิดกนั แตเ่�È��Îµ�̧ÉÄ�oÁ¡ ºÉ° Á¦ ¥̧���° ºÉ��ในขณะเดียวกนัคําว่า “จงั”「ちゃん」[ Chan] ก็จะใช้

Á¡ ºÉ° Á¦ ¥̧���Ä��¦ °��¦ ª́Â ���ªµ¤Ä�̈o�·� �·� �มและใช้กบัเด็ก ๆ หากจะอธิบายให้ชดัเจนถึง

ระดบัของความสมัพนัธ์ก็อาจกลา่วได้ว่า “ซงั” ใช้ในการเรียกคนนอก และ “จงั” ใช้ในการเรียกคนใน

�́É�Á°�

ในกลุม่ µ¤¡ Ȩ́�o°��́Ê���oª¥Á®�»�̈Ä��¹�ได้แบง่แยกเรียกมะกิวา่ “มะกิซงั” Ä���³ �̧ÉÁ¦ ¥̧�

อะกะริวา่ “อาจงั” ®¨ �́�µ��̧É�¼oª ·�́ยได้พิจารณาแล้วเห็นว่าอาจเป็นเพราะมะกิคือผู้�̧Éมีอํานาจพิเศษ 

สามารถ�ª��»¤�Îµ¡ ¼��̧ÉÄ�o¡ ¼�Á¡ ºÉ° เดินทางกลบัมายงัชว่งเวลาปัจจบุนั ผ่านทางยานข้ามเวลา�̧É

เรียกวา่ “คนฝัน” ｢夢を見る人｣ [ Yume o miru hito] �́��́Ê����µ�Â¨ ³�µ�³�°�¤³�·�¹�¡ ·Á«¬

กวา่ และถกูเรียกด้วยความยกยอ่งวา่ “มะกิซงั” 

Ä��µ¦ Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µÅ�Ä�°�̧�Â¨ ³ °�µ���́Ê��®µ��o°��µ¦ Á�·��µ��̈�́¤µ¥�́Áª ¨ µÄ�

�́��»�́��³�o°�Ä®o¤³�·¡ ¼��Îµ�µ��ÎµÁ¡ ºÉ° Á�È��»�Â�Ä��µ¦�oµ¤Áª ¨ µ �́��́ª ° ¥nµ��n°Å��̧Ê

明かりは「三人組」がこちらに帰って来る時、真木にいって

もらう言葉のことを考えた。なんとなく、それが「夢を見る人」

のタイムマシンの「呪文」なんだ、と思っていた。真木にはふつ

うのことではできないものがいくらもあるのに、不思議なことを

知ってる場合があるから…
25

° ³�³ ¦ ·�·�Á�̧É¥ª�́��Îµ�̧É¤³�·¡ ¼��°� µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ��̈�́¤µÄ�

�nª�Áª ¨ µ�̧Êª nµ�Å¤nªnµ° ¥nµ�Å¦ ¤�́�o°�Á�È��“คาถา” ของยานข้ามเวลาคนฝัน

Â�n�Ç���¹�Â¤o¤³�·�³�ÎµÁ¦ ºÉ°��¦ ¦ ¤�µ®¨ µ¥�Ç�°¥nµ�Å¤nÅ�o�Â�n�È¤Á̧¦ ºÉ°�

¤®«́�¦ ¦ ¥r�̧É�ÎµÅ�o° ¥¼n

25
Ibid., p.140.
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�o°�ªµ¤�oµ��o�Â ��Ä®oÁ®È�ªnµ¤³�·�̧ÉÁ�È���¡ ·�µ¦ �́Ê��¤°̧ Îµ�µ�Â¨ ³�ªµ¤ µ¤µ¦�Ä��µ¦

พดู “คาถา” �°�¥µ��oµ¤Áª ¨ µ��  �́�Â¤oªnµ�³ Å¤n µ¤µ¦��ÎµÄ� ·É��̧ÉÁ®¤º°��́������·�́ÉªÅ�Å�o�Â�n

Á�È�¡ ·�µ¦ ° ¥nµ�¤³�·�È µ¤µ¦��ÎµÄ� ·É��̧É�����·�́ÉªÅ��ÎµÅ¤nÅ�oÅ�oÁ�n��́�� �́��̧ÉÅ�o�̈nµª¤µÂ¨ oª ª nา

อํานาจในการพดู “คาถา” Á�È��°�¤³�·��́��́Ê��อะกะริหรือซะก�ุ̧É�¦ ³ ®�́�¦¼o�¹��o°�Îµ�́�° �́�̧Ê�̧�ก็จะ

¤°�Ä®oÁ�È�®�oµ�̧É�°�¤³�·Ä��µ¦ ¡ ¼��Îµ�Ç��̧ÊÄ��»��¦ Ế�เพียงคนเดียวเสมอ เห็นได้จากประโยค

�n°Å��̧Ê

…真木さん、あの言葉をいって！とあかりは、女の人の叫び声

が驚く前に頼んだ。早く！ 

  「三人組」のからだがゆらりと浮かび上がるなかで、あかり

は開かれている窓の向こうの薄暗がりに、小柄な女の子がたたず

んでいるのを見た…
26

¤³�·�́��¡ ¼��Îµ�́Ê� ·�° ³�³ ¦ ·�̈nµª�° ¦o°��n°��³��Ä�Á¡ ¦ µ³ Á ¥̧��³ Ã��

�°��¼o®�·����́Ê��Á¦Èª  ·�

  ร่างของ “ µ¤¡ Ȩ́�o°�” �n° ¥�Ç�̈° ¥�¹Ê��¢µ�Ã�o��̧É¤º� ¨ ª́�°�®�oµ�nµ��̧É

เปิดแง้มอยู ่อะกะริเห็น เดก็ผู้หญิงตวัเล็กหยดุยืนอยู่ 

�µ�Á®�»�µ¦�r�oµ��o�Á�È��°��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ�¥o°�Áª ¨ µÁ¡ ºÉ° Å�Á�°�́�¤»Á¤³ �́��̧É

สหรัฐ° Á¤¦ ·�µ�Â�nªnµÁ¤ºÉ° ¥o°�Áª ¨ µÅ��¹��È�¼�®�·� µª�·ª�Îµ��®�¹É�Á®È�Á�oµ�Â¨ ³ Á�°��Ä�¤µ��¤³�·

จงึต้องเอย่ “คาถา” Á¡ ºÉ° Á�·��µ��̈�́¤µ¥�́�́��»�́��Ã�¥�̧É¥�́Å¤nÅ�oÁ�°�́�¤»Á¤³ �́�Á̈ ¥�Â�nจาก

Á®�»�µ¦�r�̧Ê�ÈÂ ��Ä®oÁ®È��́��¹��ªµ¤ µ¤µ¦�¡ ·Á«¬�°�¤³�·�̧É�³ Á�È���¡ ¼��Îµ�µ��ÎµÁ¡ ºÉ° Á�·��µ�

กลบัสูช่ว่งเวลาปัจจบุนั ในขณะเดียวกนัก็แสดงให้เห็นวา่อะกะริและซะกไุมมี่ความสามารถดงักล่าว 

Ä��»��̧Ê�ªµ¤ µ¤µ¦��̧É¤³�·¤Â̧ ��Ä®oÁ®È��¹��µ¦  ¨ �́���µ�¦ ³ ®ªnµ�«¼�¥r�̈µ��́��µ¥�°��

�̈nµª�º°� Ã°Á° ³ ¤°�° Îµ�µ��̧ÉÁ®�º°�ªnµÄ��µ¦�ª��»¤�µ¦ Á�·��µ��oµ¤¤·�·Áª ¨ µÄ®o�́�Á�È�¡ ·�µ¦�¹É�

Á�È��µ¥�°�Ä®o¤Á̧®�º°�ªnµÁ�È����·�̧ÉÁ�È�«¼�¥r�̈µ��

26
Ibid., p.179.
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° �̧�́Ê�ในการเดินทางข้ามเวลาโดยใช้ยานข้ามเวลาคนฝัน�́Ê�� ®µ�Á�È�¤³�·�³  µ¤µ¦�

เดนิทางเพียงคนเดียวได้ ในทางกลบักนัอะกะริและซะกก็ุไมส่ามารถทําได้ ดงัจะเห็นได้จากตวัอยา่ง

�¦ ³ Ã¥��n°Å��̧Ê

 ――兄は、「千年スダジイ」のうろで眠る、といいました。 

 朔はムー小父さんにそう答えた。（中略） 

「ベーコン」に会いに行ったのだ、パパの話した言い伝えを信

じて、とあかりは考えた。森の深いところのシイの木のうろに入

って眠ると、本当に見たいとねがっている人やものに会うことが

できる、と．．．
27

¡ Ȩ́�µ¥�°�ªnµ�³ Å��°�Ä�Ã¡ ¦��o��»�³�·° ·¡ �́�̧ ซะกตุอบลงุมไูป (…) 

° ³�³ ¦ ·�·�ªnµ�¤³�·��Å�®µÁ��n°��Á�µÁ�ºÉ° Ä��Îµ�µ��̧É¡ n° Á̈ nµÄ®o¢�́ª nµ��oµ

Á�oµÅ��°�Ä�Ã¡ ¦��o��·° ·Ä��nµ¨ ¹��Â¨ oª�³ Å�oÁ�° �́���®¦º°  ·É��̧É

ปรารถนาจริง ๆ  

�¦ ³ Ã¥��̧É¥�¤µ�oµ����́Ê�Á�È�Á®�»�µ¦�rÄ��nª�Â¦��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Á¦ ·É¤¤µ° µ«¥́° ¥¼n�̧É�oµ��̈µ�

�nµ�Ä��°��́Ê�¤³�·Å�o¢�́Á¦ ºÉ°�Á̈ nµÁ�̧É¥ª�o��»�³�·° ·¡ �́�̧�̧Éª nµ�®µ�Å�oÅ��°�Ä�Ã¡ ¦��o�Å¤oÂ¨ oª�́Ê��ªµ¤

�¦ µ¦��µ�µ�Ä��¦ ·��È�³ Å�oÅ�Ä��̧É�Ç�°¥µ�Å��Å�oÁ�°�́� ·É��̧É° ¥µ�Á�°�¤³�·�ÈÁ�ºÉ° Ä�Á¦ºÉ°��̧É¢�́�Â¨ ³

Å�oÅ��°�Ä�Ã¡ ¦��o�Å¤oÁ¡ ¥̧�̈Îµ¡ �́��¹É�Ä��¦ Ế��́Ê�¤³�·Å�o¥o°�Áª ¨ µ�̈�́Å�Ä�° �̧�Á¡ ºÉ° เจอกบัเบคอ่น*

และก็ได้เจอ ¤�́��̧É�¦ µ¦��µ�  ·É��̧ÊÁ�È��́ª�n��°�Å�oªnµ¤³�· µ¤µ¦�Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µÅ�oÂ¤o�³ ° ¥¼n

Á¡ ¥̧�̈Îµ¡ �́�Ä���³ �̧É° ³�³ ¦ ·�́��³�»�ÎµÅ¤nÅ�o

¥·É��ªnµ�́Ê�Ä��°����°�Á¦ºÉ°�มะกิสามารถเดนิทางข้ามเวลาได้โดยไมต้่องอาศยัยานข้าม

เวลาคนฝัน ในขณะเดียวกนัอะกะริและ�³�»�È µ¤µ¦�Á�·��µ��̈�́ ¼n�́��»�́�Å�oÁ°�Ã�¥Å¤n�o°�¡ ¹É�

“คาถา” �µ�¤³�·�Á®È�Å�o�µ��o°�ªµ¤�n°Å��̧Ê

27
Ibid., pp.13-14.


เบคอ่นเป็นสนุขัพนัธุ์ชิบะ 「ちば」[Chiba]  �̧ÎÊµ�µ¨ Â���Á�È� »�́��̧É�¦ µ���́ª ° ¥¼nÄ��»�¤·�·Áª ¨ µ�́Ê�° �̧���́จจบุนั และ

°�µ���Ä�Á¦ ºÉ°��̧ÊÅ¤nÅ�o¦ ³�»ÅªoÂ�n�́�ªnµ�Á��n°��̧É¤³�·Å�oÁ�°Ä�Â�n̈³�nª�Áª ¨ µ�́Ê��Á�È� »�́��́ªÁ�̧¥ª�́��́Ê�®¤�®¦ º° Å¤n�Â�n�¼�µ�̈�́ษณะ

£µ¥�°�Â¨ oª�Á��n°��»��́ª¤¸̈ �́¬�³ �̈oµ¥�́��º°��� �̧ÎÊµ�µ¨ Â����̧É¤µ�°��ºÉ° Á��n°���º°�Á�È��ºÉ° �̧É¤³�·�́Ê�Ä®oÁ¡ ¦ µ³ Á®È�ªnµ�°�กินเบ

�n°��́É�Á°�
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向こう側に帰れたなら、私はもう二度と冒険はしません。私と

弟を許して、向こう側のシイのうろに戻してください。 

 シイの木の神様、私たちがあのなかで待っていないと、「ベー

コン」を連れて帰った兄が行き先をまちがえたと思って…暗い森

の奥で迷いこむかも知れないんです。
28

�oµ�̈�́Å�  É́�(เวลา)�́Ê�Å�o หนจูะไมผ่จญภยัอีกแล้ว ได้โปรดอภยัให้หนู

�́��o°��µ¥��nª¥¡ µÁ¦ µ�̈�́Å�¥�́Ã¡ ¦��o��·° ·�̧É  É́�(เวลา)�́Ê��oª¥Á�° ³

   เทพเจ้าแหง่ต้นฌิอิ ถ้าพวกเราไมไ่ปรอใน(โพรงต้นฌิอิ)�́Ê��¡ Ȩ́�µ¥�̧É

¡ µÁ��n°��̈�́¤µ�È° µ��·�ªnµ�·��̧É�Â¨ oª®¨ �Á�oµÅ�Ä��nµ�̧É̈¹�Â¨ ³ ¤º��ÈÅ�o

Á®�»�µ¦�r�̧É¥�¤µ�oµ��o�Á�È��°��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µÅ�¥�́°�µ���Â¨ oªÁ�·�Á®�»

�ÎµÄ®o�o°�Â¥��́��Ã�¥° ³�³ ¦ ·¥�́° ¥¼n�́��³�»Â�n¤³�·®µ¥Å��° ³�³ ¦ ·Â¨ ³�³�»�¹��́Ê�Ä�ªnµ�³ Å�¦ ° ¤³�·Ä�

Ã¡ ¦��o��»�³�·° ·¡ �́�̧��́Ê� °����¹��́Ê��ªµ¤�¦ µ¦��µ�µ�Ä��Â¨ ³ Ä��̧É »��È µ¤µ¦�Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µ

กลบัมายงัชว่งปัจจบุนัได้ แม้จะมีเพียงสองคนก็ตาม แตใ่นขณะเดียวกนัมะกิก็สามารถเดินทาง

�̈�́¤µ¥�́�nª�Áª ¨ µ�́��»�́�Å�oÁ¡ ¥̧�̈Îµ¡ �́�Ã�¥Å¤n�o°�° µ«¥́¥µ��oµ¤Áª ¨ µ��  �́Á�n��́���́��́ª ° ¥nµ��̧É

�¦ µ���n°Å��̧Ê

あの電車のように、真木さんの周りには、幾つもの別の時間が走

ってるんじゃないかと思うよ。

 「夢を見る人」のタイムマシンなしで、八十年先から帰って来た

んだしさ。
29

ผม(ซะก)ุ�·�ªnµÁ®¤º°��́�¦�Å¢Ä��°��́Ê���µ��̧¦ °��Ç��́ª¤³�·�́�°µ�¤¸

¤·�·Áª ¨ µ¤µ�¤µ¥ª ·É�° ¥¼n

(¡ Ȩ́¤³�·)กลบัมาจากโลกในแปดสิบปีข้างหน้า โดยไมต้่องใช้ยานข้ามเวลา

คนฝัน 

28
大江健三郎、『二百年の子供』、p.264.

29
Ibid., p.270.
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Á®�»�µ¦�r�̧É¥�¤µ�oµ��o�Á�È��°��̧É° ³�³ ¦ ·�́��³�»Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µ�̈�́¤µ¥�́�nª�Áª ¨ µ

ปัจจบุ�ัÁ¡ ¥̧� °����Â¨ ³ �́Ê��¼n¦ °�Îµ¨ �́¦ ° ¤³�·° ¥¼n�̧ÉÃ¡ ¦��o��·° ·��¹É�¤³�·�È¤µ�¦ µ���́ªÄ��°�¦»n�Á�oµ�

¡ ¦o° ¤�́�Á��n°��Â�nÄ��°��́Ê�¤³�·�̧É° ¥¼nÄ� £µ¡ ° µ�µ¦�nª¥�ÎµÁ¦ ·��̈nµª�́�° ³�³ ¦ ·Â¨ ³�³�»ªnµ�

私は…歩いて帰って来ました、とノロノロ繰り返した。
30

¤³�·¡ ¼��ÎÊµÅ��ÎÊµ¤µ° ¥nµ��oµ�Ç�ªnµ “¡ Ȩ́Á�·��̈�́¤µ”

ข้อควµ¤Á®¨ nµ�̧ÊÂ ��Ä®oÁ®È�° Îµ�µ��̧É¤³�·¤Å̧�o¤µ��¹Ê�� Á®È�Å�o�́�ªnµ° Îµ�µ�Ä��µ¦ เดินทาง

และÁ�̈ºÉ°�¥oµ¥¤·�·Áª ¨ µÁ�È��°�¤³�·�¹É�Á�È�Á�È�¡ ·�µ¦ Á¡ ¥̧���Á�̧¥ªÄ�Á¦ºÉ°�Å¤nÄ�n�́ª ¨ ³�¦ ° ºÉ��Ç

จากÁ®�»�µ¦�rÄ��°��oµ¥Á¦ ºÉ°��³ Á®È�Å�oªnµอํานาจในการเดนิทางข้ามมิตเิวลามีความ

Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Á�·��¹Ê��¤³�· µ¤µ¦�Á�·��µ��oµ¤¤·�·Áª ¨ µÅ�oÃ�¥Å¤n�o°�¡ ¹Éงยานข้ามเวลาคนฝัน ใน

ขณะเดียวกนั อะกะริและซะกก็ุสามารถเดนิทางข้ามมิตเิวลาได้เองแม้จะไมมี่มะกิก็ตาม ผู้ วิจยัเห็น

ª nµÄ��»��̧Ê ³�o°�Ä®oÁ®È��¹�¡ �́�µ�µ¦�Â¨ ³�µ¦ Á�¦ ·�Á�·�Ã��°� µ¤¡ Ȩ́�o°���̈nµª�º°�Á¤ºÉ°�nµ��µ¦

ผจญภยั ข้µ¤¤·�·Áª ¨ µ�µ��́��»�́�Å�¥�́° �̧��Â¨ ³ °�µ����ÎµÄ®o�́Ê� µ¤��Å�oÁ¦ ¥̧�¦¼o ·É��nµ��Ç�Â¨ ³

Á�·�Ã��¹Ê��Å¤nÄ�nÂ�n�µ�¦nµ��µ¥�Â�n¦ ª¤�¹��µ¦ Á�·�Ã��µ��·�Ä��Â¨ ³�·�ª ·��µ��oª¥ �µ¦ ¤�̧ªµ¤Á�ºÉ°�

«¦ �́�µ�Â¨ ³�ªµ¤�¦ µ¦��µ�µ�Ä��̧É¤µ��¹Ê�¥n° ¤®¤µ¥�¹��¡ ¨ �́° Îµ�µ��̧ÉÅ�o¦ �́�µ��¦ ¦ ¤�µ�·�³ ¤Á̧¡ ·É¤

มµ��¹Ê��oª¥�́É�Á°�

�°��µ��́Ê�Ä����ªµ¤『「夢を見る人」のタイムマシン』
31 [Yume o miru hito no

timemachine] �̧ÉÃ° Á° ³ Á�̧¥�Ä�̈�́¬�³ Á�È�£µ��n°�°�นิเฮียะกเุน็นโนะโคะโดะโมะ Á�È�Á¦ºÉ°�¦ µª

�°�° ³ ¦ ³�³ Â¨ ³ �́��́��̧ÉÅ�oÁ�·��µ�Å��nª¥Á®¨ º° Á�È��Ç�Ä�°�µ����¹É�Ä����ªµ¤�̧ÊÁ�È�Á®�»�µ¦�r�5

ปีตอ่มา Ä���³ �̧É¤³�·° µ¥»�23 ปี อะกะริอาย ุ18 ปี และซะกอุาย ุ16 �̧��́��́�Â¨ ³ ° ³ ¦ ³�³ �̧É° µ«¥́° ¥¼n

Ä�®¤¼n�oµ��̈µ��nµÄ�o¥µ��oµ¤Áª ¨ µ��  �́Á�·��µ�Å�¥�́�nª�Áª ¨ µÄ�°�µ���Á¡ ºÉ°  ¦oµ��“�µ��̧É¤É́�¤¼”

「ムー根拠地」[Muukonkyochi] �¹Ê���Â�n�́��́��Îµ¨ �́�³ �̈µ¥Á�È��¼oÄ®�nÄ�°�̧Å¤n�µ���ÎµÄ®o° ³ ¦ ³

ตะเป็นห่วงวา่คตัจงัจะไมส่ามารถเดนิทางข้ามเวลาได้อีก 

30
大江健三郎、『二百年の子供』、p.267.

31
大江健三郎、「「夢を見る人」のタイムマシン」、『すばる』、2004．
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昔からの言い伝えによれば、「夢を見る人」のタイムマシンに

乗れるのは子供でなくてはなりません32

“�µ¤�Îµ�µ��°�Åªoª nµ�¼o�̧É�³ Ä�o¥µ��oµ¤Áª ¨ µ��  �́Å�o�o°�Á�È�Á�È�

Á�nµ�́Ê�”

�¹��° ¦o°�Ä®o µ¤¡ Ȩ́�o°��nª¥�̈n° ¤Ä®o�́��́��̈�́¤µ¥�́Áª ¨ µ�́��»�́��  µ¤¡ Ȩ́�o°��È��̈งจะ

Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µÅ�¥�́°�µ��Ä®o�Â�n¤³�·�̧É�̈µ¥Á�È��¼oÄ®�nÅ�Â¨ oª�́Ê�®µ��¼�µ¤�̧É�Îµ�µ�ªnµÅªo�³

¡ �ªnµ¤³�·Å¤n µ¤µ¦�Ä�o¥µ��oµ¤Áª ¨ µ��  �́Å�o° �̧Â¨ oª� Â�nÁ¡ ¦ µ³ ¤³�·¤°̧ Îµ�µ�¡ ·Á«¬�̧É µ¤µ¦�

�ª��»¤�µ¦ Á�·��µ��oµ¤¤·�·Áª ¨ µÅ�o� �́��́Ê����̧Éªnµ�¼oÄ®�n�³ Å¤n µ¤µ¦�Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µÅ�o�́Êนจงึ

�̈µ¥Á�È��o° ¥�Áªo�Å��Á¡ ¦ µ³�¹�Â¤oªnµ�³ Á�È��¼oÄ®�nÂ¨ oªÂ�n�È¥�́¤®̧ª́Ä��̧ÉÁ�È�Á�È�°¥¼n��¹� µ¤µ¦�

Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µÅ�oÁ®¤º°�Á�·¤��µ��»��̧ÊÁ°�¥·É��°�¥ÎÊµÄ®oÁ®È��¹�° Îµ�µ�¡ ·Á«¬�̧ÉÃ° Á° ³  ¦oµ��¹Ê�และ

¤°�° Îµ�µ��̧ÊÄ®o�́��́ª ¨ ³�¦ �̧É¡ ·�µ¦ Á¡ ¥̧�®�¹É�Á�̧¥ªÄ�Á¦ºÉ°��

กลา่วคือ เด็��Ç��»����̧ÉÁ�¥�¹Ê�¥µ��oµ¤Áª ¨ µ��  �́Á¡ ºÉ° Á�·��µ�Å�¥�́�nª�Áª ¨ µ�nµ��Ç��́Ê��

Á¤ºÉ° ª�́®�¹É�Å�oÁ�·�Ã��¹Ê�Á�È��¼oÄ®�nÂ¨ oª�¡ ¨ �́° Îµ�µ�Â®n��ªµ¤�¦ µ¦��µ�µ�Ä��È�³ ¨ �̈���ÎµÄ®oÅ¤n

 µ¤µ¦�Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µÅ�o° �̧�¥�Áªo�¤³�·�̧ÉÁ�È��¼o¡ ·�µ¦ Á¡ ¥̧���Á�̧¥ªÁ�nµ�́Ê��̧É¥�́ µ¤µ¦�Á�·��µ�

ข้า¤Áª ¨ µÅ�oÂ¤o�³ �̈µ¥Á�È��¼oÄ®�nÂ¨ oª�Ã°Á° ³ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈� ·É�Å¤n�̧��µ¦�o° ¥Ã°�µ �µ��ªµ¤¡ ·�µ¦ �̧É

Á�·��¹Ê�Ä®o�̈µ¥Á�È�¡ ¨ �́° Îµ�µ��̧É¤®«́�¦ ¦ ¥r�¹É�Å¤n µ¤µ¦�®µÅ�o�µ����́ÉªÅ�� ประเดน็�̧ÊÁ�È��µ¦

Â ��Ä®oÁ®È��¹�° Îµ�µ��̧ÉÁ�È�¡ ·�µ¦ ¤Á̧®�º°�ªnµÁ�È����· ° �̧�́Ê��µ¦ �̧É¤³�·¥�́�� µ¤µ¦�Á�·�ทางข้าม

¤·�·Áª ¨ µÅ�oÂ¤o° µ¥»�³ Á�oµ ¼nª ¥́�°��¼oÄ®�nÂ¨ oª�́Ê�� ³�o°�Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤�¦ · »��·Í�°��·�Ä��̧ÉÅ¤nªnµÁª ¨ µ

�³�nµ�Å��µ�Â�nÅ®�� Â�n�¼o�̧É¤�̧·�Ä��̧É�¦ · »��·ÍÁ®¤º°�Á�È��́Ê�� �È�³ ¥�́¤¡̧ ¨ �́° Îµ�µ�Â®nงความ

�¦µ¦��µ�̧ÉÂ�o�¦ ·�° ¥¼n��̈nµª�º°��ªµ¤¡ ·�µ¦�µ� ¤°��̧É¤³�·¤�̧́Ê���Îµให้มะกิกลายเป็นเด็กพิเศษ มี

 �µ�³ Â¨ ³ ° Îµ�µ��̧É¡ ·Á«¬Â���nµ��µ�Á�È���° ºÉ��Ç�¥��́ª° ¥nµ�Á�n���oµ®µ��ªµ¤¡ ·�µ¦ �̧É¤³�·¤Á̧�È�

�ªµ¤¡ ·�µ¦ �̧ÉÁ�·��¹Ê��µ�¦ µ��µ¥�Á¤ºÉ°�¹�ª�́®�¹É��̧É¤³�·Á�·�Ã�Á�È��¼oÄ®�n�° µ��³ Å¤n µ¤µ¦�Á�·��µ�

�oµ¤¤·�·Áª ¨ µÅ�o° �̧�Á¡ ¦ µ³�ªµ¤¡ ·�µ¦�µ�¦nµ��µ¥�́Ê��°µจสง่ผลให้ความคดิ หรือจิตใจกลายเป็น

ผู้ใหญ่�̧É¤Á̧̈ n®rÁ®¨ Ȩ́¥¤ ®¦ º° �̈µ¥Á�È���Å¤n�̧Å�o� Â�nÄ�Á¦ºÉ°��̧Ê¤³�·Á�È��¼o�̧É¤�̧ªµ¤¡ ·�µ¦�µ� ¤°��

32
大江健三郎、「「夢を見る人」のタイムマシン」、『すばる』、2004、p.74.
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�́��́Ê��µ¦ Á�¦ ·�Á�·�Ã��̧ÉÁ�·��¹Ê��́��µ�¦nµ��µ¥�¹�Å¤n¤�̧̈�́��ªµ¤�·�Â¨ ³�·�Ä��°�¤³�·��ÎµÄ®o¤³�·

¥�́��Á�È��¼o�̧É¤�̧ªµ¤�¦ µ¦��µ�̧ÉÂ�o�¦ ·��µ�Ä�°¥¼n�̈°�Áª ¨ µ�́É�Á°�

�µ����µ�Â¨ ³  �µ�³�°��́ª ¨ ³�¦ Á�È�Ä��́��»�́��́Ê��Á¤ºÉ°�¼Ã�¥£µ¡ ¦ ª ¤Â¨ oª�¼oª ·�́¥Á®È�ªnµ

 ·É��̧ÉÁ�È��»�Á�n�Â¨ ³ Á�È����µ��̧É Îµ�́��°�Á�È�Ä��́��»�́��º°��µ¦ ¦ �́¬µ ·É��̧ÉÁ�¥¤Ä̧�° �̧�Ä®o��°¥¼n

�n°Å�� Ä���³Á�̧¥ª�́��È ¦oµ� ¦ ¦�r ·É�Ä®¤nÄ®oÁ�·��¹Ê�� ���าทสําคญัของเดก็ในปัจจบุนัคือการ

ªµ�Â��Á¡ ºÉ°  ¦oµ�°�µ��Ä®o�̧¥·É��¹Ê��Ã�¥Å¤n ¼�Á ¥̧Ä� ·É��̧É° �̧�Á�¥¤¤̧µ��̈µ¥Á�È�”คนใหม”่�̧ÉÂ�o�¦ ·��

�́��¦ ³ Ã¥��n°Å��̧Ê

「中略」ひとり自立してるが協力し合いもする、本当の「新

しい人」になってほしいということね。どんな「未来」において

も。
33

(...)มีความเป็นอิสระในตนเอง แตก็่ให้ความร่วม¤º° �́���° ºÉ��Ç��́É��º°

การเป็น”คนใหม่”�̧ÉÂ�o�¦ ·��Å¤nªnµ�³ ° ¥¼nÄ�”อนาคต” แบบไหนก็ตาม 

�o°�ªµ¤�̧É¥�¤µ�oµ��o�Á�È��°��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Á ¦È� ·Ê��µ¦���£¥́�Â¨ ³ ¡ n° Â¤n�È�̈�́¤µ�µ�

°Á¤¦ ·�µÂ¨ oª��³�»�¹�Å�o�»¥�́�¡ n° Á¦ ºÉ°��“คนใหม่” ° �̧�¦ Ế���¹É�Ä��¦ Ế��̧Ê¡ n°�°��́��³�»ªnµ�µ¦ Á�Èนคน

ใหมต้่องเป็นไปโดยอิสระมิใช่การถกูบงัคบัหรือยดัเยียดให้เป็น เพราะการพยายามสร้าง”คนใหม่”

�µ¤Â���̧É��Á°��o°��µ¦�¹Ê�¤µ�³ Å¤n�n°Ä®oÁ�·��¦ ³ Ã¥��r�̧É¥É́�¥º���́��́Ê� ·É��̧É¡ n°�o°��µ¦�º° ° ¥µ�Ä®o

�³�»�¦ ª¤�¹� µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�È���Ä®¤n° ¥nµ�Â�o�¦ ·��¤�̧̧ª ·�° ¥¼n° ¥nµ�° · ¦ ³�¤°̧ �̈́ ก́ษณ์แหง่ตน และไม่

®ªµ��̈ª́�́�°�µ����¹�Â¤oªnµ�³ Á�È�°�µ���̧É¥µ�̈Îµ�µ��È�µ¤

3.1.3 บทบาทและสถานะของตัวละครเดก็ในอนาคต 

ในอนาคตÁ�È�Á®�»�µ¦�r�̧ÉÁ�·��¹Ê�Ä���.ศ. 2064 เป็นเวลาสองร้อยปีหลงัจากเกิด “การ

อพยพ” Ä��»��¦ Ế��̧É�nµ�¤µ�µ¦ Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µ�°� µ¤¡ Ȩ́�o°��³�o°�Ä�oรูปของย่าในการนําทาง 

33
大江健三郎、『二百年の子供』、p.273.
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Â�nÄ��µ¦ Á�·��µ�Å�¥�́°�µ���́Ê��Å¤n¤¦̧¼��°�¥nµ�̧ÉÄ�o�Îµ�µ�Å�o� µ¤¡ Ȩ́�o°��¹��́� ·�Ä�Ä�o¦¼�Ã̈ �Ä�

°�̧Â�� ·��̧�oµ�®�oµ�̧ÉÁ�È��°�° ³ ¦ ³�³ Â¨ ³ �́��́�Ä��µ¦�Îµ�µ�Â��

°�µ��°�̧Â�� ·��̧�oµ�®�oµ�́Ê�¤�̧µ¦ Â¥��́ªÁ°�° °�Á�È�  É́�  nµ¥� �ÎµÄ®oÁ�È�Ä�°�µ���¼�

แยกออกเป็น 2 กลุม่เชน่เดียวกนั ได้แก่ Á�È��̧É¤µ¦ nª¤�»¤�»¤�́��µ��́�®ª�́��́�Á�È�Ä��“�µ��̧É¤É́�¤¼”

Á�È��̧É¤µ¦ nª ¤�»¤�»¤�́��µ��́�®ª �́

Á�È��̈»n¤�̧Ê�³�¼�ควบคมุให้อยูภ่ายใต้กรอบและกฎเกณฑ์�̧É�¼oªnµ¦ µ��µ¦ �́�®ª�́�Îµ®���ไมมี่

° · ¦ ³ Ä��µ¦�·�®¦º°�Îµ ·É�Ä��µ¤�ªµ¤�o°��µ¦�°���Á°��¤®̧�oµ�̧É¦ �́�Îµ É́�Â¨ ³��·�́�·�µ¤Ä� ·É��̧É

ได้รับมอบหมายโดยไมมี่การโต้แย้ง �»����o°�°¥¼nÄ�¦ ³ Á�̧¥�ª ·�́¥�µ¤�̧É�Îµ®��Åªo�Á�È��̈»n¤�̧Ê�¹�

เปรียบเสมือนภาพลกัษณ์ของกองทพัในยคุสงคราม Á®È�Å�o�µ��o°�ªµ¤�n°Å��̧Ê

ドアが開かれ、閉じられる、二度の短い間に、あかりはホール

入り口にも、幾台もの大型バスから、小さな兵隊のような迷彩服

の少年、少女が降りている様子を見た。全員、いかにも規律正し

く行動していた。
34

�nª��̧É�¦ ³�¼Á�·�Â¨ ³�·� °��¦ Ế�Ä�Áª ¨ µ Ế��Ç�° ³�³ ¦ ·¤°�Á®È��̧É�¦ ³�¼

�µ�Á�oµÃ��¤Á̧�È��µ¥®�·��̧ÉÂ�n��́ª�»�¡ ¦ µ��µÁ®¤º°��®µ¦�Îµ¨ �̈́��µ�

รถบสัคนัใหญ่หลายคนั ทกุคนอยูใ่นระเบียบวินยั 

Á®�»�µ¦�r�̧É¥�¤µ�oµ��o�Á�È��°��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Áดินทางข้ามเวลาไปยงัอนาคต แล้วถกูทาง

จงัหวดัจบัได้ และ�̈nµª®µªnµÁ�È����̧É�³ ¤µ�n°�ª��µ¦�»¤�»¤�̧É�́��¹Ê���¹��¼��Îµ�́ªÅ�Ä®o�¼oªnµ¦ µ��µ¦

�́�®ª�́ °� ª�� Â¨ ³ Á¤ºÉ°  µ¤¡ Ȩ́�o°��°�ªnµÁ�·��µ�¤µ�µ�Ä�° �̧�Á¡ ºÉ° ¤µ�¼ªnµ°�µ��Á�È�°¥nµ�Å¦�

�¼oªnµ²�¹�°�»�µ�Ä®o µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�oµ¦ nª¤�µ¦�»¤�»¤Å�o��¹É��µ¦�³ Á�oµ¦ nª¤�µ¦�»¤�»¤Å�o�́Ê��³�o°�Á�̈Ȩ́¥�

Á ºÊ°�oµ�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�́Ê�®¤�Ä®oÁ®¤º°��́��́�Á�È��Ç��̧É¤µ�»¤�»¤�́É�Á°�

Â¤oªnµÁ�È��̈»n¤�̧Ê�³�¼��Îµ®��Ä®oÂ�n��µ¥�oª¥Á ºÊ°�oµ�̧ÉÁ®¤º°��́�� ��¤°�Å¤nÁ®È��ªµ¤

Â���nµ�¦ ³ ®ªnµ��́ª�»��̈�Â�n�́Ê�®¤��ÈÁ�È�Á�È��̧ÉÅ�o¦ �́การยอมรับจากทางจงัหวดั เพราะทกุคนจะมี

34
大江健三郎、『二百年の子供』、p.250.
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 ·É�Â ���́ª���̧É�µ��́�®ª�́¤°�ÅªoÄ®o��º° �́�¦�¦ ³�Îµ�́ª (ID Card) �¹É�Á�È�®¨ �́�µ��̧É�³ Â ��Ä®oÁ®È�

ªnµÄ�¦ Á�È�Ä�¦��¹É��³ Â���nµ��µ�Á�È�Ä��“�µ��̧É¤É́�¤¼”

�́�¦�¦ ³�Îµ�́ª�̧ÉÁ�È��Ç��̧É¤µ¦ nª¤�»¤�»¤¤�̧́Ê� ³�o°�Ä®oÁ®È�ªnµÄ�°�µ�� ·É��̧É�ะแสดงออกให้

Á®È��¹��́ª���°���Â�n̈³���́Ê���³Å¤nÄ�n ·É��̧É���Ç��́Ê�¤Â̧¨ ³ Á�È��®µ�Â�n�̈µ¥Á�È��́�¦�¦ ³�Îµ�́ª�̧É

สงัคมกําหนดให้แตล่ะคนต้องมี คณุคา่ของแตล่ะบคุคล�³�¼��Îµ®��Ä®¤n�µ¤¦ ³���µ¦���¦ °��̧É

Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�¦¼�Â��Å�Ä�°�µ��� £µ¡  �́�¤�̧É¡ �́�µ�¹Ê���̧ª ·��̧É�o°�¡ ¹É�¡ µÁ��Ã�Ã̈ ยีและวตัถมุาก

�¹Ê���»�°¥nµ�Ä�°�µ��Á�È� ·É��̧É¥¹��·��́�¦¼��¦ ¦ ¤��»�° ¥nµ��o°�¤®̧¨ �́�µ��Â¤oÂ�n�́ª�»��̈�È¥�́¤¸

�ªµ¤�ÎµÁ�È��o°�Ä�o®¨ �́�µ�Á¡ ºÉ°  ¦oµ��́ª��Ä®o�́ªÁ°� �¹É�Á®�»�µ¦�rÁ�̧É¥ª�́��́�¦�¦ ³�Îµ�́ª�°�Á�È�

�́Ê�Å�oÁ�·��¹Ê��¦ ·�Â¨ oªÄ��¦ ³ Á�«Å�¥�Ä�¡ .ศ. 2554 ได้มีการออกกฎหมµ¥Ä®oÁ�È��̧É¤°̧ µ¥»�7 �̧�¹Ê�Å�

จะต้องทําบตัรประจําตวัประชาชน*�»�����¹É��́�¦�¦ ³�Îµ�́ªÄ��̧ÊÄ�oÄ��µ¦ ¥º�¥�́ตวัตนของเดก็แตล่ะ

คน Â¨ ³ Ä�oÁ¡ ºÉ° ¦ �́ ·��·¡ ·Á«¬�nµ��Ç��µ¤�̧É¦ �́�µ¨ �Îµ®���Á�n��Â �� ·��·Í�µ¦�° ¦ �́Â�È�Á̈��́��µ�

¦ �́�µ¨ ��̧É�°�ªnµ�³ Â��¢¦ Ä̧®oÁ�È��¦ ª¤�¹��µ¦�o°��́��́�®µ�µ¦  ª¤ ·��·Í�µ�Á�È��nµ��oµª  เป็นต้น 

เดก็ใน “�µ��̧É¤É́�¤¼”

Á�È��̈»n¤�̧Ê¤�̧ªµ¤Á�È�° · ¦ ³ ¤µ��ªnµÁ�È��̧É¦ nª¤�»¤�»¤�́��µ��́�®ª�́ แตไ่มมี่อตัลกัษณ์หรือ

หลกัฐานแสดงความเป็น�́ª���̧É�́�Á�� เด็กใน “�µ��̧É¤É́�¤¼” �³Â���nµ�Â¨ ³ Â�̈�Â¥��µ�Á�È��̧É

¦ nª¤�»¤�»¤�́��µ��́�®ª�́��́Ê�Ä�Á¦ºÉ°��°��µ¦ Â�n��µ¥�̧ÉÂ�n̈³���³ Ä nÁ ºÊ°�oµ�̧ÉÅ¤nÁ®¤º°��́��®¦º°

£µ¬µ�̧ÉÄ�o¦ ³ ®ªnµ��́��́Ê��³ Á�È�£µ¬µ�̧ÉÁ�È�นอกกลุม่�³Å¤nÁ�oµÄ��°�̧�́Ê�ª ·�̧�̧ª ·�Â¨ ³�ªµ¤Á�È�° ¥¼n�°�

Á�È��̈»n¤�̧Ê�³ ¤�̧ªµ¤Ä�̈o�·��́��¦ ¦ ¤�µ�·¤µ��ªnµÁ�È��̧ÉÅ�¦nª¤�»¤�»¤ Á®È�Å�o�µ��́ª° ¥nµ��n°Å��̧Ê

女の子たちは、あはりのベッドの周りに五、六人も座って、

日本語だけじゃなく、いろんな外国語がまじっているらしい言葉

で話していた。

 その女の子たちの髪形や服装は、ひとりひとりほんとにバラバ

ラで、南米の子供の写真でみたような、ひだかざりのあるスカー

トにガラス玉がついたチョッキの女の子もいた。みんな、自分た


จากพระราชบญัญัติบตัรประจําตวัประชาชน (��́��̧É�3) พ.ศ. 2554 �̧É¤̧ µ¦ ³  Îµ�́���º°��Îµ®��Ä®o�¼o¤̧ �́�µ�·Å�¥° µ¥»

�́Ê�Â�n�7 ปีบริบรูณ์ แตไ่มเ่กิน 70 �̧�Â¨ ³ ¤�̧ºÉ° Ä��³ Á�̧¥��oµ���o°�¤�̧́�¦�¦ ³�µ���Ã�¥¦nµ�¡ ¦ ³ ¦ µ��́��́�·�¦ ³�µ«¨ �Ä�¦ µ��·��µ

�»Á��¬µ��́Ê�Â�nª�́�̧É�11 พฤษภาคม พ.ศ. 2554 �̧É�nµ�¤µ�Â¨ ³ ¤�̧̈�́��́�Ä�o�60 วนั นบั�́Ê�Â�nª�́�¦ ³�µ«Ä�¦µ��·��µ�»Á��¬µ��́��́Ê�

�¹�¤�̧̈�́��́�Ä�o�́Ê�Â�nª�́�̧É�9 กรกฎาคม พ.ศ. 2554



50

ちの着ているものとは似ても似つかないのに、あかりの服装が気

にいってるようだった。
35

กลุม่เดก็ผู้หญิงห้า-®����́É�°¥¼n¦ °�Á�̧¥�° ³�³ ¦ ·�¡ ¼��»¥�́��oª¥�Îµ�̧É

� ¤�µ�£µ¬µ�°�®¨ µ¥�¦ ³ Á�«�Å¤nÄ�n£µ¬µ�̧É�»n�Á¡ ¥̧�° ¥nµ�Á�̧¥ª

�¦��¤Â¨ ³ Á ºÊ°�oµ�°�¡ ª�Á�È��¼o®�·��́Ê��Â�n̈³��Â���nµ��́�Å��

Á®¤º°�Ä�¦¼��nµ¥�°�Á�È�Ä�°Á¤¦ ·�µÄ�o�̧É¤Á̧�È��¼o®�·��̧ÉÄ nÁ ºÊ° �́Ë��·�

¨ ¼�Â�oª�́��¦ ³ Ã�¦��̧���»����¼Á®¤º°��³�¼�Ä�Á ºÊ°�oµ�̧É° ³�³ ¦ ·สวมใส ่

Â¤oªnµ�³ Å¤nÁ®¤º°��́��̧É�́ªÁ°�Ä nÁ̈ ¥�È�µ¤

�o°�ªµ¤�̧É¥�¤µÁ�È�Á®�»�µ¦�r®¨ �́�µ� µ¤¡ Ȩ́�o°�¡ ¨ �́®¨ ��́�Ä�°�µ���° ³�³ ¦ ·Å�o¦ �́�µ¦

ชว่ยเหลือจากผู้จดัการฟาร์ม”�µ��̧É¤É́�¤¼” Â¨ ³ Å�oÁ�oµÅ�¡ �́Ä��µ��̧É¤É́�¤¼��¹É��̧É�́É�° ³�³ ¦ ·Å�oพบกบั

Á�È��¼o®�·��̈»n¤®�¹É��̧ÉÂ�n��µ¥�oª¥Á ºÊ°�oµÂ�̈��Ç�° �̧�́Ê�¥�́Ä�o£µ¬µÂ�̈��Ç�Ä��µ¦ ¡ ¼��»¥

  ตวัละครเดก็ในอนาคตแสดงให้เห็นถึงความÁ�̈ Ȩ́¥�Â�̈��µ� £µ¡  �́�¤�ª�́นธรรมและ

ª ·�̧�̧ª ·��̧É�³ Á�·��¹Ê�Ä�โลกอนาคต �ªµ¤ Îµ�́��°�Á�È��³�¼�̈��°�̈��Á®È�Å�oªnµÁ�È��̧É° ¥¼n£µ¥Ä�o

�µ¦�ª��»¤�°��µ��́�®ª�́®¦ º° ° �̧�́¥®�¹É��º°Á�È��̧ÉÅ�¦nª¤�µ¦�»¤�»¤�̧É�µ��́�®ª�́�́��¹Ê���³ �́�Á�È�

�̈»n¤�̧É�¼�¥° ¤¦ �́�µ� �́�¤�Å�o¦ �́ ·��·�¦ ³ Ã¥��rÂ¨ ³�µ¦�¼Â¨ �̧ÉÁ�È�¡ ·Á«¬¤µ��ªnµÁ�È�° �̧�̈»n¤�̧É° ¥¼n

ใน”�µ��̧É¤É́�¤¼” Á�È�Ä�°�µ���́Ê��¼����¦ °��และควบคมุจากผู้ใหญ่ £µ¡ �°�°�µ���̧É�ª ¦�³ Á�È�

 ·É�Ä®¤n�̧Éª ·ª �́�µ�µ¦ Å��ากอดีตและปัจจบุนั กลบักลายเป็นเหมือน£µ¡  ³�o°��°�°�̧��̧É¤�̧ªµ¤

Á ºÉ° ¤�° ¥Ä�®¨ µ¥�Ç� ·É�Á�·��¹Ê��

ผู้ วิจยัคิดวา่บทบาทและสถานะของตวัละครเด็กในอนาคต คือการสะท้อนให้เห็นถึงสภาพ

Á̈ ª ¦oµ¥�̧É° µ�Á�·��¹Ê�Å�o�®µ�ªnµ�µ��µ¦ ªµ�Â���̧É�̧Ä��µ¦�ÎµÁ�·��̧ª ·���̈nµª�º°� £µ¡ �nµ��Ç��̧É µ¤

¡ Ȩ́�o°�Á®È�ªnµÁ�·��¹Ê�Ä�°�µ���́Ê�� ¥�́Á�È� ·É��̧É µ¤µ¦�Á�̈Ȩ́¥�Â�̈�Â¨ ³ Â�oÅ�Å�o�µ��nª�Áª ¨ µ

�́��»�́��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�°µ«¥́° ¥¼n��́��́Ê��®µ��o°��µ¦ Ä®o°�µ��Á�̈Ȩ́¥�Â�̈�Â¨ ³�ÎµÁ�·�Å�Ä��·«�µ��̧É

�̧� ·É��̧É�ÎµÁ�È�Â¨ ³  Îµ�́��̧É »��È�º°�µ¦�¼Â¨ �́��»�́�Ä®oÁ�È�Å�Ä��µ��̧É�¼��̧É�ª ¦ �́Éนเอง   

35
大江健三郎、『二百年の子供』、p.258.
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3.2 ตัวละครผู้ใหญ่

ตวั¨ ³�¦�¼oÄ®�n�̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°��̧Ê�Â¤oªnµ�³ Å¤n¤�̧ªµ¤�́�Á��¤µ��́��Â�n�»��́ª�È¤°̧ ·��·¡ ¨ �n°

�́ª ¨ ³�¦ Á�È�Ä�Â�n̈³�nª�Áª ¨ µ�Â¨ ³ ¥�́Â ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤Á�È��¼n�¦��oµ¤�̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°��̧Ê° �̧�oª¥

3.2.1 บทบาทและสถานะของตัวละครผู้ใหญ่ในอดีต

อดี��̧É�̈nµª�¹��̧ÊÁ�È��nª�Áª ¨ µ�̧ÉÁ�·��“การอพยพ” �́ª ¨ ³�¦�¼oÄ®�n�̧É�¦ µ��Â¨ ³ ¤�̧��µ�Ä�

�nª�Áª ¨ µ�̧Ê�º°��̈»n¤�¼o° µª »Ã �́É�Á°�

กลุ่มผู้อาวุโส「長老」[Chourou]

�¼oÄ®�nÄ��nª�° �̧��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Å�oÁ�°�́Ê��º°�กลุม่ผู้อาวโุสในกลุม่ของผู้อพยพ �¹É�เป็นกลุ่ม

�µ¥�¦ µ�̧É¦ ª¤�́ª �́�Á¡ ºÉอประชมุและคอยวางแผนตา่ง ๆ ในการเดินทาง Á�È��̈»n¤���̧É¤°̧ Îµ�µ�Ä�

การตดัสินใจ แตไ่มเ่คยเป็นผู้ลงมือปฏิบตัิ ° �̧�́Ê�¥�́Å¤nÄ®o�ªµ¤ �Ä�Ä� ·É��̧ÉÁ¤³ ° ·�»Á�³ �́��Îµ�Á¡ ¦ µ³

¤°�ªnµÁ�È� ·É��̧ÉÂ�̈��¦ ³ ®¨ µ���́��o°�ªµ¤�n°Å��̧Ê

―長老の人らのあつまりや、とメイスケさんがいった。

 こちらを向いた長老たちには、

 ―昨日話した、「三人童子」のひとりですが！とあたりまえの

ことをいうように朔を紹介した。（中略）

 長老さんから命令が出るまでな、ハゼの実の袋の脇で待ってお

りますが！

 朔は、ダッフルコートを着てスニーカーをはいている自分を長

老たちが見ていながら（中略）

 ―わしらはいつも、おかしなことばっかしやってきたのでな、

長老らはまだかと思うだけなのやろう。わしらがわざわざあんた

に妙なかっこうをさせとるのやと思うとるかも知らん。
36

  การประชมุผู้อาวโุสนะ่ เมะอิซุเกะซงักลา่ว 

Á¤ºÉ° �̈»n¤�¼o° µª »Ã ®�́¤µ¤°�

Á�µÂ�³�Îµ�³�»¦ µª�́�Á�È�Á¦ºÉ°��¦ ¦ ¤�µªnµ�Á�È�®�¹É�Ä�Ã��· µ¤���̧É¡ ¼�

�¹�Á¤ºÉ° ªµ��̧Ê�(...)

36
Ibid., pp.88-89.
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���ªnµ�³ ¤�̧Îµ É́��µ��¼o° µª »Ã �Á¦ µ�³ ¦ ° ° ¥¼n�oµ��¦ ³  °��̈±³ Á ³

�̈»n¤�¼o° µª »Ã ¤°��¼�³�»�̧É ª¤Ã�o��� �́ª rÂ¨ ³ ¦ °�Á�oµ�̧̄ µ�(...)

   เราทําแตÁ่¦ ºÉ°�Â�̈��Ç�°¥¼nÁ ¤°�¡ ª��¼o° µª »Ã ���·�ªnµ° �̧Â¨ oª®¦ º°�Å¤n

Â�n�µ��̧¡ ª�Á�µ° µ��·�ªnµÁ¦ µÄ®oÁ�oµÂ�n��µ¥Â�̈��Ç�Á�n��̧Ê�ÈÅ�o���

�o°�ªµ¤�̧É¥�¤µÁ�È��°��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°��Îµ¥µ�µÂ�̈�µ��nª�Áª ¨ µ�́��»�́�Å��nª¥¦ �́¬µÂ�̈�̧É

เท้าให้กบัเดก็ ๆ ในกลุม่อพยพ โดยมะกิกบัอะกะริช่วยกนัทําแผลให้เดก็ ๆ สว่นซะกตุามเมะอิซุเกะ

�́�Å��¼�¦ ·Áª�Ã�¥¦ °��Â¨ ³ Å�oÅ�¡ ��́��̈»n¤�¼o° µª »Ã �̧É�Îµ¨ �́�¦ ³�»¤�́�° ¥¼n��¹É��¼o° าวโุสแสดงทา่ทีว่า

ไมส่นใจ ·É��̧ÉÁ¤³ ° ·�»Á�³ �́��Îµ¨ �́�Îµ®¦ º°�·��³�ÎµÁ¡ ¦ µ³ ¤°�ªnµÁ¤³ ° ·�»Á�³ �́�¤�́�Îµ° ³ Å¦ �̧É�¦ ³ ®¨ µ�

° ¥¼nÁ ¤° �́��́Ê�Â¤oªnµ�³ ¤�̧�Â�̈�®�oµ�̧ÉÂ�n��µ¥�oª¥Á ºÊ°�oµ�̧É�·�Â�̈�Å��µ����́ÉªÅ�Á�oµ¤µ° ¥¼n

¦ nª¤�́��̈»n¤�¼o° ¡ ¥¡ �ÈÅ¤nÅ�o¦¼o ¹��¦ ³ ®¨ µ�Ä�Â�n° ¥nµ�Ä�� �µ¦ Â ��° °��́��̧É�̈nµª¤µ�oµ��o��°��¼o

° µª »Ã �́Ê��¼oª ·�́¥Á®È�ªnµÁ�È��µ¦ Â ��° °��¹��ªµ¤Å¤nÄ nÄ��́� ·É��̧É° ¥¼n¦ °��́ª��µ��»��̧ÊÁ°��̧ÉÂ ��Ä®o

เห็นถึงความแตกตา่งของบทบาทและสถานะระหวา่งเดก็กบัผู้ใหญ่ในช่วงอดีต 

ดงัจะเห็นได้วา่Â¤o�̈»n¤�¼oÄ®�n�³ ¤�̧¦ ³  ��µ¦�r�nµ��Ç�Ä��̧ª ·�¤µ��ªnµ�¤�̧µ¦ ¦ ª ¤�́ª�́�Á¡ ºÉ°

¦ ³�¤�ªµ¤¦¼o�®µ®��µ�Ä��µ¦ �́��µ¦ �́�®µ�nµ��Ç��̧ÉÁ�·��¹Ê�¦ ³ ®ªnµ��µ¦ ° ¡ ¥¡ ��° ¥° °��Îµ É́�Ä®o

เดก็ปฏิบตัิตาม แตก็่ไมมี่บทบาทในการเป็นผู้�Îµ®¦ º° Á�È�«¼�¥r�̈µ��̧É�°ยชว่ยเหลือดแูลผู้คนในการ

อพยพ Ä���³ �̧ÉÁ¤³ ° ·ซุÁ�³ �́��¹É�Á�È�Á¡ ¥̧�Á�È�Á�nµ�́Ê�กลบัรับบทบาทของผู้ นํากลุม่อพยพ และทํา

®�oµ�̧É�°���Á°�°¥nµ�Á�È¤�ªµ¤ µ¤µ¦�� �́Ê�¥�́Å�o¦ �́�µ¦�nª¥Á®¨ º°�µ� µ¤¡ Ȩ́�o°��̧ÉÁ�·��µ�¥o°�

Áª ¨ µÅ�Ä�° �̧��oª¥� �¹�¥·É�Â ��Ä®oÁ®Èนถึงความสามารถในการปกครองของเ�È��̧É¤¤̧µ��ªnµ�̈»n¤

ผู้ใหญ่  

3.2.2 บทบาทและสถานะของตัวละครผู้ใหญ่ในปัจจุบัน

ตªั ¨ ³�¦�¼oÄ®�n�̧É�¦ µ��Ä�Áª ¨ µ�́��»�́��³ ¤�̧��µ��̧É�n°��oµ��́�Á���Â¨ ³ ¤�̧µ¦�¦ ³�Îµ�̧É

 n�° ·��·¡ ¨ �n° �́ª ¨ ³�¦  µ¤¡ Ȩ́�o°�Ã�¥�¦��

ลุงมู「ムー小父さん」[Muu Ojisan]

ลงุมÁู�È��¼o�¼Â¨ �oµ��̈µ��nµ�Á�È���¡ ¼��o° ¥�Â�n¦¼oÁ¦ ºÉ°�¦ µª®¨ µ¥° ¥nµ��¤�́�°¥�nª¥Á®¨ º°

 µ¤¡ Ȩ́�o°�° ¥¼nÁสมอ
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ムー小父さんは、「森の家」の管理人らしい山歩きの支度で、

離れの前に立っていた。
37

¨ »�¤¼�̧ÉÂ�n��́ªÂ����Á�·��nµÅ�o ¤�́�Á�È��“ผู้ดแูลบ้านกลางป่า” �́Ê�¥º�

อยูห่า่งออกไป 

ก่อนจะมาเป็นผู้ดแูลบ้านกลางป่าลงุมเูคยเป็นครูมาก่อน แตเ่พราะพาเดก็นกัเรียนไปนอน

ในโพรงต้นซุดะจิพนัปี Á¡ ºÉ° ¡ · ¼��rÁ¦ ºÉ°��µ¦ Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µ�ÎµÄ®oÁ�·��́�®µ�¹��o° �̈µ° °��µ��µ¦

Á�È��¦¼��¹É�Á®È�Å�o�µ��o°�ªµ¤�n°Å��̧Ê

ムー小父さんは私たちの親戚にあたる若い人ですが、この谷

間に中学の先生として来たのね。受け持ちの女子生徒とまだ小学

生の妹さんと、あのうろで一晩すごしたのが問題になって、学校

をよしました。
38

¨ »�¤¼Á�È��µ�·�°�¡ ª�Á¦ µ�Â¨ ³ Á�È���®�»n¤�̧ÉÁ�oµ¤µÄ�®»�Á�µÁ¡ ºÉ° Á�È�

�¦¼�́Ê�¤�́¥¤�o��Á¡ ¦ µ³ Á�µ¡ µ�́�Á¦ ¥̧��̧É��Á°��¼Â¨ ¡ ¦o° ¤�o°� µª�̧ÉÁ�È�

Á�È��¦ ³�¤�Å��oµ��º��̧ÉÃ¡ ¦��́É���Á�·��́�®µ�µ¤¤µ��¹�Å�öµ° °��µ�

โรงเรียนไป 

ถึงแม้จะเป็นผู้ใหญ่และเป็นครูมาก่อน แตล่งุมก็ูอยากจะÁ�ºÉ° Ä��Îµ�µ��̧ÉÁ̈ nµ º��n° �́�¤µ�

Á�ºÉ° Ä�พลงัของป่าและธรรมชาต ิ ลงุมเูป็นคนสอนและ�°¥Ä®o�ÎµÂ�³�ÎµÄ�Á¦ºÉ°��°��µ¦ Á�·��µ��oµ¤

มิตเิวลาไปยงัสถาน�̧É�nµ��Ç�°�̧�́Ê�¥�́�° ¥Á�º°��¹�Á¦ºÉ°����°��µ¦�oµ¤Áª ¨ µÄ®o µ¤¡ Ȩ́�o°�ได้รู้อยู่

Á ¤° Á®È�Å�o�µ��o°�ªµ¤�n° Å��̧Ê

37
Ibid., p.15.

38
Ibid., p.21.
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 「夢を見る人」になろうとしてシイの木のうろに入る時の、手

のつなき方だと聞いたことがあるよ。 

 ムー小父さんは、真ん中の子供のかっこうをやってみせた。
39

Á�¥Å�o¥·�ªnµ�̧ÉÁ�È�ª ·�̧�́�¤º° Áª ¨ µ�̧ÉÁ�oµÅ�Ä�Ã¡ ¦��o�ฌิ° ·�Á¡ ºÉ°�³

กลายเป็น “คนฝัน” 

  ลงุมทํูาทา่ของเดก็คนกลางให้ด ู

�µ��o°�ªµ¤�oµ��o�Â ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤ �Ä��̧É̈»�¤¼¤�̧n°�µ¦ Á�·นทางข้ามเวลา และด้วย

�ªµ¤�nª¥Á®¨ º°�° �̈»�¤¼�ÎµÄ®o µ¤¡ Ȩ́�o°�Å�o° °�Á�·��µ�Å����£¥́Ä��nª�Áª ¨ µ�nµ��Ç��ÎµÄ®o�́Ê� µ¤

คนรัก และนบัถือในตวัของลงุมมูาก 

¨ »�¤¼�́�Å�oªnµÁ�È����̧É¤�̧��µ�Â¨ ³ Á�È��»�Â� Îµ�́��̧É�Îµพา µ¤¡ Ȩ́�o°�Å� ¼n�µ¦ Á�·��µ�

ข้ามเวลา เพราะลงุมÁู�È��¼oÄ®�n�̧Éยงัมีคª µ¤Á�ºÉ° Ä��Îµ�µ��̧ÉÁ̈ nµ º��n° �́�¤µ และพยายาม�̧Éจะหาข้อ

พิสจูน์ถึงพลงัอํานาจÄ��µ¦ �́Ê�ความปรารถนา�µ�Ä��°�Á�È��µ¤�Îµ�µ��́Ê��¹É�°µ��̈nµªÅ�oªnµ�̈»�¤¼

Á�È��́ª�̈µ�Ä��µ¦ Á�ºÉ° ¤Ã¥�¦ ³ ®ªnµ��ªµ¤Á�È��¦ ·��µ�ª ·�¥µ«µ �¦ r�́��ªµ¤Á�ºÉ°�µ¤�Îµ�µ�Á̈ nµ

�µ�Á�oµ�oª¥�́���¹É�®µ�Å¤n¤�̧́ª�̈µ�° ¥nµ�̈»�¤¼��µ¦���£¥́�°� µ¤¡ Ȩ́�o°��È���³Å¤nÅ�oÁ�·��¹Ê�° ¥nµ�

แนน่อน 

�µ¦ �̧É̈»�¤¼�¼�ªµ��́ªÄ®oÁ�È��¼o¤�̧��µ� Îµ�́�Ä��µ¦�Îµ¡ µÄ®o µ¤¡ Ȩ́�o°�Å�o¦¼o�́��́��µ¦ �́Ê�

�ªµ¤�¦ µ¦��µ�µ�Ä��Â¨ ³�µ¦ Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µ�́Ê���¼oª ·�́¥¡ ·�µ¦�µªnµ nª�®�¹É�°µ�Á�È�Á¡ ¦ µ³�o�

ตระกลูของลงุมเูคยอาศยั° ¥¼n�̧Éª�́��Á�µ��¹É��¦ ·Áª��oµ�®¨ �́�°�ª�́¤̧ nª��̧ÉÁ�È�®¨ »¤  �́«¡ �Â¨ ³ �̧É

®¨ »¤  �́«¡ Â®n�®�¹É�¤�̧¦ °�¦¼� ¨ �́�°�Ã��· µ¤��°¥¼n� °µ�Á�È�Å�oªnµÃ��·�́Ê� µ¤���̧É° ¥¼nÄ�¦¼� ¨ �́

�º°  µ¤¡ Ȩ́�o°��̧ÉÅ�o¥o°�Áª ¨ µÅ�Ä�° �̧��Â¨ ³ Á¦ ºÉ°�Á̈ nµ�°�Ã��·�́Ê� µ¤�̧ÉÁ̈ nµÁ�È��Îµ�µ� º��n° �́�¤µ�́Ê��

อา�¤�̧»�Á¦ ·É¤�o��µ�Ä��́��»�́�� Ã�¥¤¸̈ »�¤¼�̧Éอยากพิสจูน์ในตํานานดงักลµ่ª  µ��n°�ªµ¤Á�ºÉ° �̧Ê¤µ

และทําให้ตํานาน�̈µ¥Á�È�Á¦ºÉ°��¦ ·��° �̧�́Ê��µ¦ �̧É�o��¦ ³�¼̈�°�̈»�¤¼° µ«¥́° ¥¼nÄ�®¤¼n�oµ��̈µ�®»�Á�µ

¤µ�̈°���ªµ¤Á�ºÉ° Ä�Á¦ºÉ°�¡ ¨ �́�°��nµ��Îµ�µ��̧ÉÁ̈ nµ º��n° �́�¤µ� ·É�Á®¨ nµ�̧Ê�nµ�³�¼กส่งตอ่มาจนถึง

รุ่นของลงุม ู  �́ª�° �̈»�Á°��́Ê�°µ�¤�̧́Ê��ªµ¤Á�ºÉ° Â¨ ³�ªµ¤ � ¥́Ä��Îµ�µ���¹�Å�o®µ�µ�¡ · ¼��rªnµ

39
Ibid., p.26.



55

Á�È�Á¦ºÉ°��¦ ·�®¦º° Å¤n�®µ�Â�n�µ¦ �́Ê��ªµ¤�¦ µ¦��µ�µ�Ä��́Ê�®µ�¤�̧ªµ¤�o°�Ä� � ¥́° ¥¼nÁ¡ ¥̧��o° ¥

�·���ªµ¤�¦ µ¦��µÁ®¨ nµ�́Ê��ÈÅ¤n° µ�Á�È��¦ ·�Å�o��́��́Ê��µ¦ �̧É̈»�¤¼�̈µ¥Á�È��»�Â��̧É�Îµ�µ� µ¤¡ Ȩ́

�o°�¤µ ¼n�µ¦ Á�·��µ��oµ¤¤·�·Áª ¨ µ�́Ê��°µ�Â ��Ä®oÁ®È��¹��n°�ªnµ�Â¨ ³�ªµ¤Â���nµ�¦ ³ ®ªnµ��ªµ¤

Á�ºÉ° Ã�¥Å¤n¤�̧ªµ¤ � ¥́� �́��ªµ¤Á�ºÉ° �̧É�o°��µ¦®µ�o° ¡ · ¼��rªnµ ·É��̧ÉÁ�È��ªµ¤�¦ µ¦��µ�µ�Ä��́Ê��

หากเป็นเดก็จะÁ�ºÉ° Å�o° ¥nµ� �·�Ä��Â¨ ³ ทําได้ดีกวา่ผู้ใหญ่�́É�Á°�

อาอะซะ 「アサ叔母」[Asa Oba]

อาอะซะเป็นคนคอยดแูล µ¤¡ Ȩ́�o°�Áª ¨ µ�̧ÉÅ�Á�̧É¥ª�oµ��̈µ��nµ�Á�°¤�̧ªµ¤�·��̧É�¦ ·��́��́�

ทกุอย่าง ไมÁ่�ºÉ° Â¨ ³ Å¤n �Ä�Ä�Á¦ºÉ°�เลา่ตํานานแหง่ป่า จะÁ�ºÉ° Ä�Á¦ºÉ°��̧É�Îµ�µ¦ ¡ · ¼��rÅ�oÄ��µ�

วิทยาศาสตร์มากกวµ่Á�ºÉ° Ä� ·É��̧ÉÁ�È��µ¤�¦ ¦ ¤�Á�n��¡ ¨ ง́แหง่ความปรารถนาจากใจหรือพลงัของ

ธรรมชาต ิเป็นต้น Á®È�Å�o�µ��o°�ªµ¤�̧Éªnµ

...私は森の言い伝えをあまり尊重しません。サクちゃんは、

理科系だというから、シイの木のうろで子供が夢を見て、時間と

場所を行き来するというような話、信じないでしょう？  

 兄のいってことですけど、科学的な根拠がないという材料もな

いので、ぼくは信じています。兄はウソをいわない人です。
40

° µÅ¤nÁ�ºÉ° Ä��Îµ�µ��°��nµ®¦ °���³�»�́งเองก็เป็นพวกสาย

ª ·�¥µ«µ �¦ r���Å¤nÁ�ºÉ° Á¦ ºÉ°�Á̈ nµ�̧ÉÁ�È�Å��°�Ä�Ã¡ ¦��o�ฌิอิแล้วฝันว่า

Á�·��µ�Å�¤µ¦ ³ ®ªnµ�Áª ¨ µÂ¨ ³  �µ��̧É° ºÉ�Å�oÄ�nÅ®¤?

¡ Ȩ́¤³�·�°�° ¥nµ��́Ê��Á¡ ¦ µ³ Å¤n¤̧ ·É��̧ÉÂ ��ªnµÅ¤n¤®̧¨ �́�µ��µ�

ª·�¥µ«µ �¦ r�Â�n�¤�ÈÁ�ºÉ°�³�Á¡ ¦ µ³ ¡ Ȩ́¤³�·Å¤n¡ ¼�Ã�®�

ประโยคข้างต้นเป็นบทสนทนาระหวา่งอาอะซะกบัซะก ุ หากลองพิจารณาจากบทสนทนา�̧Ê

�³ Á®È�Å�oªnµ�¼oÄ®�n° ¥nµ�°µ° ³�³ Å¤nÁ�ºÉ° Ä� ·É��̧ÉÅ¤n¤®̧¨ �́�µ��µ�ª·�¥µ«µ �¦ r¤µ¡ · ¼��r�Ä��µ��¦�

�oµ¤Á�È�°¥nµ��³�»�̈�́Á�ºÉ°�¹�Â¤oªnµจะไมมี่หลกัฐานอะไรก็ตาม ° �̧�́Ê��ªµ¤Á�ºÉ°�°��³�»�́Ê��ÈÁ�·��¹Ê�

40
Ibid., p.21.
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Á¡ ¦ µ³ Á¦ ºÉ°�Á®¨ nµ�́Ê�Á�È� ·É��̧É¡ Ȩ́�µ¥(มะกิ)พดูจงึÁ�È� ·É��̧ÉÁ�ºÉ° Å�o �̈nµª�º°�ªµ¤Á�ºÉ°  Îµ®¦ �́

�¼oÄ®�n�́Ê��o°�°µ«¥́®¨ �́�µ�Á¡ ºÉ° Á�È� ·É�¥º�¥�́�Â�n Îµ®¦ �́Á�È��ªµ¤Á�ºÉ° �́Ê�Á�È� ·É��̧ÉÁ�·��¹Ê��µ�Ä�Å¤n

จําเป็นต้องใช้หลกัฐานมาพิสจูน์ �¼oª ·�́¥�·�ªnµ���µ��̧É Îµ�́��°��́ª ¨ ³�¦�¼oÄ®�nอยา่งอาอะซะ คือ

�µ¦ Â ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤Â���nµ�¦ ³ ®ªnµ�¡ ¨ �́�°��ªµ¤Á�ºÉ°�Â¨ ³ «¦ �́�µ¦ ³ ®ªnµ��¼oÄ®�n�́�Á�È���¹É�

�µ��»��̧Ê° µ�°�»¤µ�Å�oªnµ��µ¦ �̧É�¼oÄ®�nÅ¤n µ¤µ¦�Á�·��µ��oµ¤¤·�·Áª ¨ µÅ�o�́Ê�Á�È�Á¡ ¦ µ³ ¡ ¨ �́Ä��µ¦

�́Ê��ªµ¤�µ¦��µ�µ�Ä��°��¼oÄ®�n¤Å̧¤nÁ¡ ¥̧�¡ ° �̧É�³�ÎµÄ®o�µ�·®µ¦ ·¥rÁ�·��¹Ê�� Á¡ ¦ µ³ Ä���³ �̧É�́Ê�

�ªµ¤�¦ µ¦��µ�µ�Ä�Á¡ ºÉ°�³ Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µ�́Ê�� ®µ�¤Á̧¡ ¥̧�Á Ȩ̂¥ª�ªµ¤�·��̧ÉÁ�·��ªµ¤ � ¥́�

®¦º° Å¤n¤É́�Ä�Ä� ·É��̧É�́Ê��ªµ¤�¦ µ¦��µÅªo��µ¦ Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µ�́Ê��³ Å¤n° µ�Á�·��¹Ê�Å�o° ¥nµ�Â�n�°��

�¹É�Â���nµ��µ�Á�È��̧ÉÁ¤ºÉ° ¤�̧ªµ¤Á�ºÉ° Ä� ·É�Ä�Á�·��¹Ê�Â¨ oª�È�³ �́�Ä�Á�ºÉ° ° ¥nµ�Á�È¤�̧É� Ã�¥Å¤n¤�̧ªµ¤

สงสยัอยูเ่ลย  

�°��µ�°µ° ³�³�³ Å¤n �Ä�Á¦ºÉ°�เลา่�µ¤�Îµ�µ�Â¨ oª�° µ° ³�³ ¥�́Á�È����̧É�° ¥®oµ¤�¦ µ¤

ไมใ่ห้ µ¤¡ Ȩ́�o°�ไปนอนในโพรงต้นฌิอิอีกด้วย Á¡ ¦ µ³ ®nª�ªnµ�³ Á�·�° �́�¦ µ¥�¹Ê��Â¨ ³ Å¤nÁ�ºÉ° ª nµ�µ¦ Å�

นอนในโพรงต้นไม้จะสามารถเดนิทางข้ามเวลµÅ�Å®�Å�o�¦ ·�Á®È�Å�o�µ��¦ ³ Ã¥��n°Å��̧Ê

アサ叔母さんは、これで終わりした方がいい、といわれまし

たが、真木さんと話してみると、賛成じゃないようなんです。
41

° µ° ³�³�°�ªnµÄ®o¡ ° Â�n�̧Ê�̧�ªnµ�Â�n¡ ° ¨ °��»¥�́�¡ Ȩ́¤ะกิ �¼Á®¤º°�ªnµ¡ Ȩ́

จะไมเ่ห็นด้วย 

�¹�Â¤oªnµ° µ° ³�³�³ Å¤nÁ�ºÉ° Ä��Îµ�µ�Â¨ ³ ¡ ¨ �́�°��nµ�Â�n®¨ �́�µ�Å�o¢�́Á¦ ºÉ°�¦ µª�µรผจญภยั

ของ µ¤¡ Ȩ́�o°�Â¨ ³ Á¦ ºÉ°�Á̈ nµ�µ���° ºÉ��Ç�Ä�®¤¼n�oµ��oµ¥�̧É »��ÈÁ�·�Ä�¥° ¤¦ �́Á¦ ºÉ°��µ¦ Á�·��µ��oµ¤

เวลาผา่นทางโพรงต้นฌิ° ·�Â¨ ³ Á¦ ·É¤Á�ºÉ° Ä�¡ ¨ �́° Îµ�µ��°��nµ¤µ��¹Ê�

41
Ibid., p.24.
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พ่อกับแม่ 「父と母」[Chichi to Haha]

พอ่กบัÂ¤n�°� µ¤¡ Ȩ́�o°��́Ê�Á�·��µ�Å�°Á¤¦ ·�µÄ��nª�Áª ¨ µ�̧É�́Ê�สามคนออกผจญภยั แตก็่

�°¥Ä®o�Îµ¨ �́Ä� µ¤¡ Ȩ́�o°�° ¥¼nÁ ¤°��° ¥�·��µ¤�nµª  µ¦�Â¨ ³�°��̈nµª�́�Á�º° �̈¼��́Ê� µ¤��ผา่น

ทางจดหมายและแฟกซ์ �́Ê��¼nÁ�ºÉ° Ä��»� ·É��̧É̈¼�เลา่ ° �̧�́Ê�¥�́ �́� �»�Ä®ö¼�Å�o�ÎµÄ� ·É��̧É�́ªÁ°� �Ä�

หรืออยากรู้  

�µ¦ �̧É¡ n° �́�Â¤n�°� µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ�Å�สหรัฐ° Á¤¦ ·�µÄ��¦ Ế��̧Ê¤̧ µÁ®�»¤µ�µ��µ¦ �̧É¡ n° ¤¸

�́�®µ�µ�°¥nµ�Â¨ ³ Å¤n µ¤µ¦�Â�oÅ�Å�o��¹��o°�° °�Á�·��µ�Á¡ ºÉ°®µª �̧̧�̧É�³ �́��µ¦ �́��́�®µ�́Ê��Ã�¥

มีแมต่ามไปคอยดแูลอยูข้่าง ๆ   

あなたたちの家庭では、ピンチといってるでしょう？これまで

も幾度か、兄がかんばって立ちなおってきたんです。（中略） 

今度のピンチはやっかいで、兄は東京の仕事から離れて、カリフ

ォルニア州、バークレイの大学に行きました。
42

อาบอกแล้วใชไ่หมวา่ครอบครัวของพวกเธอกําลงัอยูใ่นชว่งวิกฤต? 

���¹��°��̧Ê®¨ µ¥�¦ Ế��̧É¡ Ȩ́¡ ¥µ¥µ¤�³ ¨ »��¹Ê�ยืนใหมใ่ห้ได้ (...) 

ª ·�§�·�¦ Ế��̧ÊÁ̈ ª ¦oµ¥¤µ��¡ Ȩ́�o°��·Ê��µ��̧ÉÃ�Á�̧¥ª�Â¨ oªÁ�·��µ�Å��̧É

มหาวิทยาลยัเบร์ิกเลย์�̧ÉÂ�̈·¢° ¦ rÁ�̧¥

�nª�Áª ¨ µ�̧É¡ n° �́�Â¤n�°� µ¤¡ Ȩ́�o°�° ¥¼n�̧Éสหรัฐอเมริกา และ¡ ¥µ¥µ¤�³ Â�o�́�®µ�̧ÉÁ�·�

�¹Ê��́���Á°�Ä®oÅ�o�́Ê� Á�È��nª�Áª ¨ µÁ�̧¥ª�́��́��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Å�o° °����£¥́�oµ¤¤·�·Áª ¨ µÅ�¥�́° �̧�

และอนาคต Ä��»��̧ÊÁ�È�° �̧ nª�®�¹É��̧ÉÂ ��Ä®oÁ®È��¹�¤·�·Áª ¨ µÂ���¼n��µ��̧ÉÃ° Á° ³�Îµ¤µÄ�oÄ��µ¦

�ÎµÁ�·�Á¦ºÉอง ¡ ¦o° ¤�́Ê�Á�o�¥ÎÊµ�¹��ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤¦ ³ ®ª nµ�Á�È��́��¼oÄ®�n�¦¼�Â��การตอ่สู้

�́��́�®µ�̧ÉÁ�·��¹Ê��°�¡ n° �́�Â¤n และรูปแบบการรับมือกบัÁ®�»�µ¦�r�̧É�o°�Á��·��°� µ¤¡ Ȩ́�o°��́Ê��

Â ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤Á�o¤Â�È��Â¨ ³�·�Ä��̧ÉÁ�È�Á�̧É¥ª�°�Á�È���̧É�̈oµ®µ�¦ �́¤º° �́� ·É��nµ��Ç��̧ÉÁ�oµ¤µ

Ä��̧ª ·��Ä���³ �̧É�¼oÄ®�n�̈�́Á̈ º°��̧É�³®¨ �̧®�̧�µ��́�®µÅ��Â¨ oªÄ�oÁª ¨ µÄ��µ¦�¦ ¦ Á�µ�́�®µÄ®o

Á�º°�µ�̈��Â¤oªnµÁ®�»�µ¦�r�́Ê� °��³ Á�·��¹Ê�Ä�Áª ¨ µÁ�̧¥ª�́��Â�nก็Á�È���̈³  �µ��̧É�° »� ¦ ¦�Â¨ ³

42
Ibid., pp.206-207.
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�́�®µ�̧É�o°�Á�°�nµ��́��Â�n�́Ê� °�  nµ¥�ÈÁ��·�®�oµÂ¨ ³ Â�o�́�®µÅ�ö »̈nª��́Ê��¼n� ·É��̧ÊÂ ��Ä®oÁ®È��µ¦

Á�¦ ·�Á�·�Ã��°� µ¤¡ Ȩ́�o°�Ä���³Á�̧¥ª�́��ÈÂ ��Ä®oÁ®È��¹��µ¦�¼�Á¥¥̧ª ¥µ�°�¡ n° Á�n�Á�̧¥ª�́��

คุณย่า 「おばあちゃん」[Obaachan]

คณุยา่เป็นคน�̧É ¦oµ��oµ��̈µ��nµ�¹Ê�Á¤ºÉ°�°��̧É¦¼oªnµ¤ะกิเกิดมาพร้อมกบัความพิการ และ

�́Ê�Äจวา่จะใช้ชีวิตร่วมกบัมะกิ�̧É�̧É เป็นเพราะมะกิเกิดมาพร้อมกบัความผิดปกติคณุย่าจงึให้ความใส่

ใจกบัมะกิมากเป็นพิเศษ แตค่ณุ¥nµ�È¦ �́�́Ê� µ¤¡ Ȩ́�o°�เทา่เทียมกนั  

「森の家」は、真木が障害を持って生まれたのを知って、おばあ

ちゃんがふたりで暮らそうと建てた家だ。しかし、両親はその申

し出をことわった。おばあちゃんは真木に会いに（あかりと朔が

生まれてからは「三人組」に会いに）毎年、東京へ来た。ところ

が去年は、からだが弱って旅行ができなくなった。一度だけでも

「森の家」を真木に見せたい、といっている。
43

“บ้านกลางป่า” Á�È��oµ��̧Éคณุ¥nµ�́Ê�Ä� ¦oµ�Á¡ ºÉ°�³ ° ¥¼n�́�¤³�· °����

®¨ �́�µ��̧É¦¼oªnµ¤³�·Á�·�¤µ¡ ¦o° ¤�ªµ¤¡ ·�µ¦�Â�n¡ n° �́�Â¤n��·Á �Å��คณุ

¥nµ¤µÁ�°¤³�·�̧ÉÃ�Á�̧¥ª�»��̧(®¨ �́�µ��̧É° ³�³ ¦ ·Â¨ ³�³�»Á�·��คณุยา่ก็มา

เจอ” µ¤¡ Ȩ́�oอง”) Â�n�̧�̧ÉÂ¨ oªคณุยา่สขุภาพไมดี่ ทําให้เดนิทางไมไ่ด้ คณุ

ยา่บอกวา่อยากให้มะกิได้มาเห็น”บ้านกลางป่า” �́�¦ Ế�®�¹É�

คณุยา่มกัมีของฝากÄ®o�́� µ¤¡ Ȩ́�o°�Á ¤°�Â¨ ³�È¤�́จะ�°  ·É��°�Â��Á�È��Îµ�̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�

�°��Á¡ ¦ µ³�³�ÎµÄ®o¦¼oªnµÄ�Áª ¨ µ�́Ê� µ¤¡ Ȩ́�o°�กําลงัสนใจอะไร คิดอะÅ¦ Â¨ ³ ¦¼o ¹�° ¥nµ�Å¦ ° ¥¼n�́É�Á°�

毎年、四国の森のなかから出て来ていたおばあちゃんが、おみ

やげを渡してくれた後、「三人組」がもらったもので楽しむのを

43
大江健三郎、『二百年の子供』、p.10.
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しばらく見守ってから、おかえしにいってもらおうとしたのが、

いま好きな言葉。
44

  ทกุปียา่เดนิทางออกจากป่าชิโกะกมุา ยา่เฝ้ามอง “ µ¤¡ Ȩ́�o°�” มี

�ªµ¤ »��́��°�  µ��̧ÉÅ�o¦ �́° ¥¼n�¦¼n®�¹É���n°�Ä®o�°�Â���oª¥�µ¦�°��Îµ

�̧É�°�Ä��°��̧Ê

คณุยา่เป็นคน�̧ÉÁ̈ nµÁ¦ ºÉ°��Îµ�µ��°��nµÄ®o¡ n°�°� µ¤¡ Ȩ́�o°�¢�́ ตวัคณุ¥nµÁ°��ÈÁ�ºÉ° Ä�

ตํานาน�̧ÉÁ̈ nµ º��n° �́�¤µและÁ�ºÉ° Ä�¡ ¨ �́Â®n��nµ��ªµ¤Á�ºÉ° Á®¨ nµ�̧Ê�¼��nµ¥ทอดสูพ่อ่�°� µ¤¡ Ȩ́�o°�

และถ่ายทอดตอ่จนมาถึงสาม¡ Ȩ́�o°� อาจกลา่วได้วา่คณุยา่เป็นผู้�̧É¤บ̧ทบาทและมีอิทธิพลตอ่ความ

Á�ºÉ°�Â¨ ³�µ¦�¦ ³�Îµ�°� µ¤¡ Ȩ́�o°�¤µ��̧É »� แตถึ่งแม้วา่ตํานานของป่าจะถกูถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่น

¨ �¤µ�Â�n�È¤�̧́Ê����̧ÉÁ�ºÉ° Â¨ ³���̧ÉÅ¤nÁ�ºÉ° Ä��Îµ�µ��́Ê�°¥¼n�°¥nµ�Á�n��°µ° ³�³ �̧ÉÅ¤nÁ�ºÉ° Ä��°�Â¦��

เป็นต้น  

®µ�̈°�¡ ·�µ¦�µ®µ µÁ®�»�̧É�ÎµÄ®o° µ° ³�³ Å¤nÁ�ºÉ° Ä��Îµ�µ��°��nµ�µ¤�̧ÉÅ�o¦ �́�µ¦ Á̈ nµ º�

�n° �́�¤µ�́Ê���¼oª ·�́¥พิจารณาª nµ° µ�Á�È�Á¡ ¦ µ³ ° µ° ³�³ Á�È�¡ ¥µ�µ¨ �¹É�Á�È�วิชา�̧¡ �̧É�o°�Ä�o�ªµ¤¦¼o

�µ��oµ�ª ·�¥µ«µ �¦ rÁ�È�®¨ �́ Îµ�́���ÎµÄ®o�ªµ¤�·�Â¨ ³�ªµ¤Á�ºÉ° Ä� ·É��̧Éไมส่ามารถพิสจูน์ได้ทาง

วิทยาศาสตร์จางหายไปจากวิถีชีวิตของอาอะซะ ใน��³ �̧É¡ n°�°� µ¤¡ Ȩ́�o°��¹É�¤°̧ µ�̧¡ Á�È�

�́�Á�̧¥��o°��Îµ�µ�Ã�¥° µ«¥́�ªµ¤Á�ºÉ°��·���µ�µ¦ Â¨ ³�ªµ¤«¦ �́�µÄ� ·É��nµ��Ç��̧É° ¥¼n¦ °��́ª� ·É��̧Ê

อาจเป็นปัจจยั�̧É�nª¥�ÎµÄ®o¡ n° ¤�̧ªµ¤Á�ºÉ° Ä�Á¦ºÉ°��°��Îµ�µ��̧ÉÁ̈ nµ º��n° �́�¤µ¤µ��ªnµ อี��́Ê��ªµ¤

Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��̧ÉÁ�·��¹Ê��µ¤ยคุสมยั อาจ¤̧ nª�Ä��µ¦�ÎµÄ®o¦¼�Â���ªµ¤Á�ºÉ° Â¨ ³ «¦ �́�µ�°����·�

แปลกไปจากเดมิ �̈nµª�º°� Á¤ºÉ° ¥»� ¤¥́�oµªÁ�oµ ¼n �́�¤�̧É�o°�¡ ¹É�¡ µ° µ«¥́Á��Ã�Ã̈ ¥Â̧¨ ³ ความ

เจริญก้าวหน้าทางอตุสาหกรรมมาเป็นหลกัในการดําเนินชีวิต มี�ªµ¤ ³�ª� �µ¥�µ��oµ�ª�́�»�̧É

Á�oµ¤µÁ�·¤Á�È¤Ä��̧ª ·��¦ ³�Îµª�́� �̈�̧É�µ¤�Èคือคนมองข้ามความสําคญัของธรรมชาต ิ ให้

�ªµ¤ Îµ�́��́�ª�́�»�µ� �́�¤� n��̈Ä®o�ªµ¤Á�ºÉ°�ª ·�̧��·�́�·Â��Á�nµ�n° ¥�Ç��µ�®µ¥Å�จน

�̈µ¥Á�È� ·É��¹É��o°�¡ · ¼��rÅ�o�oª¥ª ·�̧ª ·�¥µ«µ �¦ rÁ�nµ�́Ê�� ¤�»¬¥r�̈µ¥Á�È��¼o�̧ÉÁ�ºÉ° ¤É́�Ä�¡ ¨ �́�µ¦

สร้างสรรค์ของตนเองมากเกินกวา่จะหนักลบัมายอมรับในพลงัของธรรมชาตแิละควµ¤Á�ºÉ° Ä�ª ·�̧

แบบโบราณ  

44
大江健三郎、『二百年の子供』、p.7.
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ฌิเงะโกะซังกับน้องสาว 「しげ子さんと妹」[Shigekosan to Imouto]

ฌิเงะโกะซงักบัน้องสาวÁ�È�Á¡ ºÉ°��°�° µ° ³�³�ใน ¤¥́Á�È�Á�È��́�Á¦ ¥̧��̧É̈»�¤¼เคยพาไปนอน

ค้างในโพรงต้นฌิอิÁ¡ ºÉ° ¡ · ¼��rÁ¦ ºÉ°��µ¦ Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µ �¹É��́Ê� °����ÈÁ�¥Á�·นทางข้ามเวลากลบัไป

ในอดีตเชน่กนั  

ชว่ง�̧É�́Ê� °�คนเดนิทางย้อนเวลากลบัไปคือ Ȩ́ ·��̧�n°� ตอน�̧É¤�̧µ¦�ÎµÁ�È��µ� �µ�

�́��́��¤µ  µ�ÅªoÄ�®¤¼n�oµ��Â¨ oªÁ�·�Ã¦�¦ ³�µ��¹Ê��Á�È��Ç��¹��¼��́�ÅªoÄ�®»�Á�µ¡ ¦o° ¤Ã¦�¦ ³�µ��¹É�

�nª��̧Éฌิเงะโกะซงักบัน้องสาวเดนิทางย้อนเวลาไป�¼�́Ê�� Á�È��nª�Áª ¨ µ�̧ÉÁ�·�Á®�»�µ¦�rเดียวกนักบั

เหตกุารณ์Ä��̈�µ�Á¦ºÉ°�ฆ่ามันซะอย่าให้มันโต45
『芽むしり子撃ち』[Memushiri kouchi] ของ

โอเอะ�́É�Á°��Á®È�Å�o�µ��o°�ªµ¤�n°Å��̧Ê

疎開の子供たちが伝染病を持って来た、とうわさがたちまし

た。村には診療所もなかったし、どんな伝染病かもわからないま

ま、村の人たちは、そろって土地を出て行きました。

 そして、疎開の子供たちだけが残されました。施設に入れられ

ている子供たちを勝手に移動させてはいけない、と通達があった

ともいいます。
46

¤�̧nµª ¨ º° ª nµ�¡ ª�Á�È��Ç��̧É®�̧£¥́ ��¦ µ¤Á° µÃ¦�¦ ³�µ�¤µ�oª¥��̧É

หมูบ้่านไมมี่สถานพยาบาล คนในหมู่บ้านก็เลยพร้อมใจกนัอพยพหนี 

Ã�¥�̧ÉÅ¤n¦¼oªnµÃ¦�¦ ³�µ�° ³ Å¦

Â¨ oª�ÈÁ®¨ º° Â�nÁ�È��Ç��̧É®�̧£¥́ ��¦ µ¤¤µ�¡ ¼��́�ªnµ¤ จ̧ดหมายเวียน

Â�o�ªnµ�®oµ¤¥oµ¥Á�È��Ç�Å��̧É° ºÉ��µ¤° ÎµÁ£° Ä�

 บทบาทของฌิเงะโกะซงักบัน้องสาวÁ�È�°�̧ nª�®�¹É��̧Éแสดงให้เห็นวา่ พลงัและ

° Îµ�µ�Ä��µ¦ Á�·��µ��oµ¤¤·�·Áª ¨ µÁ�È��°�Á�È�Á�nµ�́Ê��Á®È�Å�o�µ��̧É�·Á�³ Ã�³ �́��́��o°� µª

ได้เดนิทางข้ามมิตเิวลาผ่านทางยานข้ามเวลาคนฝันเ¤ºÉ°�¦ Ế�¥�́Á�È�Á�È��Â�n�́Ê��¼nÅ¤nÅ�oÁ̈ nµÁ¦ ºÉ°�

�¦ Ế��̧ÊÄ®oÄ�¦ ¢�́Á¡ ¦ µ³ Á�¦�ªnµ�¼oÄ®�nÄ��°��́Ê��³ Å¤nÁ�ºÉ°�Â�nÄ��́��»�́��̧ÊÁ¤ºÉ° �́Ê� °���¦¼oÁ¦ ºÉ°��̧É

45
โอเอะ เค็นสะบโุร, ฆ่ามนัซะอยา่ให้มนัโต, แปลโดย เดือนเต็ม กฤษดาธานนท์ (กรุงเทพมหานคร: นานมีบุ๊คส์, 2547)

46
大江健三郎、『二百年の子供』、p.138.
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 µ¤¡ Ȩ́�o°�Å��°�Ä�Ã¡ ¦��o��·° ·��¹��̈oµ�̧É�³ Á° µÁ¦ ºÉ°��̧É��Á°�Á�¥Å�o�Îµ¤µÁ̈ nµÄ®o��° ºÉ��Ç�¢�́�

และความกล้าของฌิเงะโกะซ�ั�́��o°� µªÄ��¦ Ế��̧Ê��nª¥�ÎµÄ®o° µ° ³�³ Á�·�Ä�¥° ¤¦ �́Á¦ ºÉ°��µ¦

Á�·��µ�Ã�¥¥µ��oµ¤Áª ¨ µ��  �́Å�o¤µ��¹Ê��

�́��́Ê�° µ��̈nµªÅ�oªnµ���µ�Â¨ ³  �µ�³�°��·Á�³ Ã�³ �́��́��o°� µª�́Ê�� ¤̧ nª�Ä�

�µ¦�nª¥Á�o�¥ÎÊµ�¹�° Îµ�µ�Ä��µ¦�oµ¤¤·�·Áª ¨ µ�°�Á�È��Â¨ ³ ¥�́¤̧ nª� Îµ�́�Ä��µ¦  ¦oµ��ªµ¤

Á�ºÉ° Á�̧É¥ª�́��µ¦ �́Ê��ªµ¤�¦ µ¦��µ�µ�Ä�Ä®o�̈�́ ¼n° µ° ³�³ ° �̧�¦ Ế�®�¹É��oª¥

3.1 บทบาทและสถานะของตัวละครผู้ใหญ่ในอนาคต

°�µ���̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ�Å��́Ê��º°�nª�Áª ¨ µ�80 ปีนบัจากเวลาปัจจบุนัÄ�Á¦ºÉ°� ค.ศ.1984 

�́��́Ê�°�µ���̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ�Å��º°  ค.ศ.2064  

ตวัละครผู้ ใหญ่ในชว่งอ�µ���́Ê� µ¤µ¦�Â�n�° °�Å�oÁ�È��2 �̈»n¤�́�Á����º°�¼oÄ®�n  nµ¥�̧É

ทํางานให้กบัจงัหวดัและรัฐบาล ได้แก่ ผู้วา่ราชการจงัหวดั ส่วน° �̧�̈»n¤�º°�¼oÄ®�n�̧É�Îµ�µ�Ä®o�́�

“�µ��̧É¤É́�¤¼” ได้แก่ ผู้จดัการฟาร์ม “�µ��̧É¤É́�¤¼”

ท่านผู้ว่าราชการจังหวัด「県知事閣下」[Kenchiji Kakka]

ผู้วา่ราชการจงัหวดัเป็นคนรูปร่างเล็ก แตศี่รษะโต ทําให้มีบคุลิกเหมือนตวัการ์ตนู อายนุ้อย

�ªnµ¡ n°�°� µ¤¡ Ȩ́�o°��́��¦ ³ Ã¥��n°Å��̧Ê

小柄なからだに大きい頭の県知事は（「三人組」の父親より

若い感じ）、あらりにテレビ漫画の子供博士を思い出させた。
47

�¼oªnµ¦ µ��́�®ª�́�̧É¦¼�¦nµ�Á̈ È��®ª́Ã��́Ê�(รู้สึกวา่จะอายอุอ่นกวา่พอ่ของ

 µ¤¡ Ȩ́�o°�)ทําให้อะกะรินกึถึงด๊อกเตอร์เดก็ในการ์ตนูโทรทศัน์ 

47
大江健三郎、『二百年の子供』、p.243.
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�¼oªnµ¦ µ��µ¦ �́�®ª�́�Îµ�µ�Ä®o�́��µ�¦ µ��µ¦��°¥�¼Â¨ �ª��»¤ ·É��nµ��Ç�Ä�Á���́�®ª�́�°�

�́ªÁ°�Ä®oÁ�È�Å��µ¤���£µ¥Ä�o�¦ °��̧É�Îµ®��Åªo�Á�È��¼o �́� �»�Ä®o¤�̧µ¦�»¤�»¤�รวมถึงการรณรงค์

�nµ��Ç�Á¡ ºÉ° Á ¦ ·¤ ¦oµ�£µ¡ ¨ ก́ษณ์ของตวัเอง ° �̧�́Ê�¥�́�̧�¦ °�Â¨ ³�ª��»¤�ªµ¤�·��°�Á�È��̧É¤µ¦ nª¤

ชมุนมุÄ®oÁ�È�Å�Ä�Â�ª�µ��̧É��Á°��o°��µ¦ Á�È����̧É�́� ·��»�° ¥nµ��µ¤�ªµ¤�·�Â¨ ³�ªµ¤Á�ºÉ°

�°���Á°��¥¹��·�Â¨ ³ Ä®o�ªµ¤ Îµ�́��́� ·É��̧ÉÁ�È�ª�́�»�Á�n��Ä®o�ªµ¤ Îµ�́��́�Á¦ºÉ°��µ¦ ¡ ��́�¦

ประจําตวั มากกวา่จะสนใจถึงตวัตนของคนแตล่ะคน เป็นต้น ตวัอยา่งเชน่  

－君たちの御両親が、国や県の ID政策に抵抗する方たちなら、

きみたちを追及はしません。きみたち自身に不便があると思うけ

れどもね。 

 子供に持たせないし、自分の IDは町役所なりの前で焼く。そ

ういう運動をする人たちには、その権利があります。 

 憲法の解釈で議論があった後、そのような人たちの自由も認め

るというのが、いまの考え方です。きみたちの服装を見ても、

「古き良き時代」に帰ろうという教育方針の学校の生徒だとわか

ります。
48

�oµ¡ n° Â¤n�°�¡ ª�Á�°�Á�È��̈»n¤�̧É�n°�oµ��Ã¥�µ¥Á¦ ºÉ°��́�¦�¦ ³�Îµ�́ª

ของประเทศหรือจงัหวดัละ่ก็ (ฉนั)�³Å¤n�̧Ê�µ¤Á° µ�µ�¡ ª�Á�°�Á¡ ¦ µ³�·�

วา่พวกเธอเองก็คงไมส่ะดวกเหมือนกนั 

  ไมย่อมให้ลกูถือบตัรประจําตวั เผาบตัรของตวัเองหน้าสํานกังานเขต 

¡ ª��̧ÉÁ�̈ºÉ°�Å®ªÂ���̧Ê��È¤̧ ·��·�³�Îµได้ 

®¨ �́�µ¦ ° £·�¦ µ¥�̧�ªµ¤¦ �́�¦ ¦ ¤�¼���°��̧Ê�È�·�ªnµ¥° ¤¦ �́Ä�° · ¦ ³ Á ¦ ¸

£µ¡ �°���¡ ª��́Ê�Å�o��¼�µ�Á ºÊ°�oµ¡ ª�Á�°�È¦¼oÂ¨ oª ª nµÁ�È��́�Á¦ ¥̧��°�

Ã¦�Á¦ ¥̧��̧É¤ª̧ ·�̧�µ¦  °�Â���̈�́ ¼n�“¥»�Á�nµ�̧É�̧�µ¤”

Á®�»�µ¦�r�µ��o°�ªµ¤�oµ��o�Á�È��°��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µÅ�Ä�°�µคต และได้

¡ ��́��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�¤µ�¤µ¥�Å�oÁ�°�́��¼o�́��µ¦ ¢µ¦ r¤�“�µ��̧É¤É́�¤¼” และถกูกลุม่ยามรักษา

ความปลอดภยัของ �µ��̧É�»¤�»¤�́��́ª�Îµ n�Å�ให้ได้พบกบัทา่นผู้วา่ราชการจงัหวดัคะท์ซุกะ 

48
大江健三郎、『二百年の子供』、pp.244-245.
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Á�ºÉ°��µ�̈�́¬�³�nµ�µ�Â¨ ³�µ¦ Â�n��µ¥�°� µ¤¡ Ȩ́�o°��̧É¤µ�µ��nª�Áª ¨ µ�́��»�́�¤�̧ªµ¤Â�กตา่ง

�́�Á�È��̧É¤µ¦ nª¤�»¤�»¤° ¥nµ� ·Ê�Á�·���¹�ทําให้ µ¤¡ Ȩ́�o°�ถกูสงสยัวา่เป็นพวกตอ่ต้านทางจงัหวดั และ

�¼� n��́ª¤µÁ¡ ºÉ°�n°�ª��µ¦�»¤�»¤� �³ Á®È�Å�oªnµแม้�¼oªnµ¦ µ��µ¦ �́�®ª�́¡ ¥µ¥µ¤�̧É�³ Â ��° °��¹�

�µ¦ ¥° ¤¦ �́Ä� ·��·�Á ¦ £̧µ¡ �Â¨ ³ Â�ª�·��̧ÉÂ���nµ��́��µ��́�®ª�́�°���อีกกลุม่ หากแตใ่นความ

จริงแล้วก็คอยจบัผิดและหาทางกลา่วโทษอยูเ่สมอ  

�¼oªnµ¦ µ��µ¦ �́�®ª�́�́�Å�oªnµÁ�È��¼oÄ®�n�̧É¤�̧��µ��µ� �́�¤�̧É�́�Á��� �Îµ�µ�Ä®o�́��µ�

¦ µ��µ¦ Ã�¥�·��¹��̈�¦ ³ Ã¥��r�°�¡ ª�¡ o°���Á°�Á�È� Îµ�́�� ¤�́¡ ¼��µÁ¡ ºÉ°  ¦oµ�Ä®o£µ¡ ¡ ��r�°�

��Á°��¼�̧��nµÁ�ºÉ°�º°�ÅªoÄ�Å�o�Â�n¡ §�·กรรมบางอยา่งกลบัเป็นไปในทางตรงกนัข้าม ยกตวัอย่างเชน่

�µ¦�Îµ®�·Â¨ ³ �̈nµªÃ�¬ µ¤¡ Ȩ́�o°�Ã�¥¥¹�Á° µ�ªµ¤�·��°��́ªÁ°�Á�È��̧É�́Ê��Á�È��o�

しかしね、きみたちが自分の自由を大切にするあまりに、ほか

の子供たちの、自由な集まりを妨害するとすれば、それはどうだ

ろうか？
49

Â�nªnµ�³��µ¦ �̧É¡ ª�Á�°Ä®o�ªµ¤ Îµ�́��́�° · ¦ ³�°��́ªÁ°�¤µ�Á�·�Åป 

Â¨ oª¤µ�n°�ª��µ¦�»¤�»¤Ã�¥° · ¦ ³�°�Á�È���° ºÉ��Ç��n³�¤�́ ¤�ª ¦ ¦ ¹Á�̈nµ

ผู้วา่ราชการจงัหวดั�́Ê�¤̧ ·É��̧ÉÁ®¤º°��́�°µ° ³�³ ° ¥¼n° ¥nµ�®�¹É�� �º°�µ¦ Å¤nÁ�ºÉ° Ä� ·É��̧ÉÁ�È�

นามธรรม �́��o°�Å¤nÅ�o®¦ º° Å¤n¤®̧¨ �́�µ��̧ÉÂ ��Ä®oÁ®È��́�Á�� ยดึติดกบัวิธีการและผลพิสจูน์ทาง

วิทยาศาสตร์ Á�ºÉ° Ä� ·É��̧ÉÁ�È�¦¼��¦ ¦ ¤¤µ��ªnµ Á®È�Å�o�́��µ��µ¦�o°�ªµ¤�n°Å��̧Ê

ぼくらはどんなマシンも持ってません。昔からの言い伝えのま

まにして、旅をすることができています。本当に未来に来ている

のかどうか…夢じゃないか、と思うほどです。 

 ―向こう側に帰るときはどうするの？ 

 ―三人で心からねがえば、帰ることができます、と朔はいった。 

知事は、笑わない目でジロリと朔を見た。朔は、見つめかえして、

少しもたじろがなかった。
50

49
大江健三郎、『二百年の子供』、p.245.
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     พวกเรµÅ¤nÅ�o¤Á̧�¦ºÉ°�¥��r° ³ Å¦ �́Ê��́Ê��Â�n�Îµ�µ¤�Îµ�µ��̧ÉÁ̈ nµ�n° �́�

¤µ�́Ê�Â�nÄ�° �̧��Â¨ oª ¡ ª�Á¦ µ�È µ¤µ¦�Á�·��µ�Å�o��¹���µ��̧É�·�ªnµ¡ ª�

เรามาถึงอนาคตจริงหรือแคฝั่นไปกนัแน่ 

Â¨ oª�°��³ �̈�́Å�° �̧  É́��Îµ° ¥nµ�Å¦

Á¤ºÉ° Á¦ µ µ¤���́Ê��ªµ¤�¦ µ¦��µ�µ�Ä���È�³  µ¤µ¦��̈�́Å�Å�o ซะกุ

ตอบ 

�¼oªnµ¦ µ��µ¦ �́�®ª�́¤°� Îµ¦ ª��³�»Ã�¥�¦ µ«�µ�¦ ° ¥¥·Ê¤Ä��ª��µ��³

กเุองก็มองกลบัโดยไมห่ลบตา 

 ข้อความข้างต้นเป็นการสนทนา�́��°� µ¤¡ Ȩ́�o°��́��¼oªnµ¦ µ��µ¦ �́�®ª�́� Á�̧É¥ª�́��µ¦

Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µÃ�¥�µ¦ �́Ê��ªµ¤�¦ µ¦��µ�µ�Ä��Â¤oทา่นผู้วา่ราชการจงัหวดัจะมีทา่ที�̧Éให้ความ

 �Ä��́�Á¦ºÉ°�ราวของ µ¤¡ Ȩ́�o°� แตก็่ไมมี่ใจ�·�Á�ºÉ° Ä� ·É��̧ÉÅ¤n µ¤µ¦�¤°�Á®È�®¦º°  ¤́�́ Å�o��Îµ¡ ¼�

Á¡ ¥̧�̈° ¥�Ç��°�Á�È� µ¤��Å¤n¤�̧ÎÊµ®�́�¤µ�¡ ° Ä��µ¦ Ã�o¤�oµªÂ¨ ³  ¦oµ��ªµ¤�nµÁ�ºÉ°�º° Ä®oÁ�·��¹Ê�

ได้ ° �̧�́Ê�¥�́กลา่วโทษสµ¤¡ Ȩ́�o°� ªnµ�µ¦ �̧É°�µ��เลวร้ายและ¥ÎÉµÂ¥nÁ�È��̈¡ ª�¤µ�µ� ·É��̧Éเดก็ใน

�́��»�́�°¥nµ� µ¤¡ Ȩ́�o°��ÎµÅªo�́É�Á°�

�°��µ��³ ¥¹��·��́��ªµ¤Á�È�¦¼��¦ ¦ ¤�°� ·É��°��nµ��Ç�Â¨ oª��¼oªnµ¦ µ��µ¦ �́�®ª�́¥�́Ä®o

�ªµ¤ Îµ�́��́� ·É��̧ÉÁ�È�Á¡ ¥̧��́ª ° �́¬¦ ° ¥nµ��µ¦�Îµ®��«µ �µ�¦ ³�µ�·̈ �Ä�¦ �́�¦ ¦ ¤�¼�¤µ��ªnµ

�µ¦ ¨ �¤º°��·�́�·�µ¤�Îµ °��°�«µ �µ�́Ê�Ç�Á®È�Å�o�́��µ��o°�ªµ¤�n°Å��̧Ê

―「国民再出発」がいわれた時期じゃないのカッ！国民がバラ

バラになって、国の力が弱くなったといってネー。 

 あの時、精神純化の運動もあったネー。憲法で国の宗教を定め

て、それよりほうかの施設は教会でも寺でもやしろでも焼すてた。

青少年の九割が運動に参加したのやないカッ？ 

 「ムー根拠地」は宗教とはちがうのに、攻撃されたネー。「千

年スダジイ」もこの地方の遅れた信仰のしるしや、と焼かれたの

ではないカッ？
51

50
大江健三郎、『二百年の子供』、p.249.

51
Ibid., pp.261-262..
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�°��́Ê�Á�È��nª��̧ÉÁ¦ ¥̧�ªnµ�“�µ¦�oµªÁ�·�° �̧�¦ Ế��°��¦ ³�µ��”

ประชาชนกระจดักระจายกนัไปหมด ประเทศเองก็อ่อนแอลง 

Ä��°��́Ê�¤�̧µ¦ Á�̈ºÉ°�Å®ªÁ¡ ºÉ°�Îµ�·�Ä�Ä®o�¦ · »��·Í��Îµ®��«µ �µ

�¦ ³�Îµ�µ�·̈ �Ä�¦ �́�¦ ¦ ¤�¼��¥·É��ªnµ�́Ê�� �µ��̧É° ºÉ��Ç�°¥nµ�¡ ª�Ã� �r�

วดั ศาลเจ้าของศาสนาชินโตก็ถกูเผาจนหมด เยาวชนร้อยละเก้าสิบเข้า

¦ nª¤�µ¦ Á�̈ºÉ°�Å®ª�̧Ê�oª¥

�́Ê��̧É”�µ��̧É¤É́�¤¼” Å¤nÄ�n«µ �µÂ�n�È�¼�Ã�¤�̧�oª¥��o��»�³�·° ·¡ �́�̧�̧É

Á�È� �́̈ �́¬�r�ªµ¤Á�ºÉ° �̧É̈oµ ¤¥́�°��o°��·É��̧Ê�È�¼�Á�µÅ��oª¥

เหมือนกนั  

ข้อความข้างต้นเป็นบทสนทนาระหวา่งซะกกุบัผู้จดัการฟาร์ม“�µ��̧É¤É́�¤¼” หลงัจาก

เหตกุารณ์�̧É° ³�³ ¦ ·Â¨ ³�³�»¡ ¨ �́®¨ ��́�¤³�·��́Ê� °���ก็ได้รับความชว่ยเหลือจากผู้จดัการฟาร์ม 

“�µ��̧É¤É́�¤¼” ซะก�ุ¹�Å�o °��µ¤�¹� µÁ®�»�̧É�o��»�³�·° ·¡ �́�̧�¼�Á�µ�Á¡ ¦ µ³ �̈ª́ ª nµ�³ Å¤n µ¤µ¦�

เดนิทางกลบัสูช่ว่งเวลาปัจจบุนัได้ ผู้จดัการฟาร์ม“�µ��̧É¤É́นม”ู �¹�Á̈ nµ�¹��°��̧É�µ�¦ µ��µ¦ �́�Ä®o¤¸

�µ¦ ¦�¦��rÁ¦ ºÉ°��Îµ�·�Ä�Ä®o�¦ · »��·Í�และ�µ¦�Îµ®��«µ �µ�¦ ³�Îµ�µ�·ÅªoÄ�¦ �́�¦ ¦ ¤�¼��Ä��°��́Ê�

มีการเผาทําลายศาสนสถานมากมาย ไมเ่ว้นแ¤o�¦ ³ �́É�Ä� nª��°�“�µ��̧É¤É́�¤¼” �¹É�ก็พลอยได้รับ

ผลกระทบไปด้วย ต้นซุดะจิอิ�̧Éเป็นเหมือนสญัลกัษณ์Â®n��ªµ¤Á�ºÉ° ของคนใน“�µ��̧É¤É́�¤¼” จงึถกูเผา

�·Ê�Á¡ ºÉ°�Îµ¨ µ¥�̈»n¤���¼o¤�̧ªµ¤Á�ºÉ° Â���nµ��́É�Á°� ·É��̧É¦ µ��µ¦�Îµ¨ �Å��́Ê�Â ��Ä®oÁ®È��¹�¦¼�Â��

�µ¦���¦ °��̧ÉÁ®¤º°��́�Ä��¦ Ế�° �̧���º°�µ¦ �́��́�Â¨ ³  ¦oµ��°�Á��Ä®o��Ä����¦ °�° ¥¼nÄ��¦ °��̧É

��Á°��Îµ®��ÅªoÁ�nµ�́Ê��

บทบาทและสถµ�³�°��¼oªnµ¦ µ��µ¦ �́�®ª�́�́Ê���̈nµªÅ�oªnµÁ�È�Á ¤º°�£µ¡ Â����̧ÉÂ ��Ä®o

Á®È��¹�° Îµ�µ��µ� �́�¤�̧É¤«̧¼�¥r�̈µ��µ¦���¦ °�° ¥¼n£µ¥Ä�o�µ¦ �́� ·�Ä��°���Á¡ ¥̧��̈»n¤Á�̧¥ª�

Â¨ ³�µ¦ Ä�o° Îµ�µ��̧É¤°̧ ¥¼nÄ��µ¦ �́��́���ª��»¤Ä®o ·É��nµ��Ç�Á�È�Å�Ä��·«�µ��̧É��Á°��o°��µ¦ �́Ê��Á�È�

 ·É��̧É�n°Ä®oÁ�·��ªµ¤�́�Â¥o�£µ¥Ä� �́�¤�¹Ê�Å�o° ¥nµ��nµ¥�µ¥�Â¤oªnµ�³ ¤�̧ªµ¤Á�¦ ·�Á�·��¹Ê�¤µ�¤µ¥

�́Ê��µ��oµ�Á«¦ ¬��·�Â¨ ³ ° »� µ®�¦ ¦ ¤�Â�nÄ���³Á�̧¥ª�́��́Ê��ªµ¤Å¤nÁ�nµÁ�̧¥¤�́�� ·��·Á ¦ £̧µ¡ �̧É

Á®¨ ºÉ° ¤¨ ÎÊµ�°���Ä� �́�¤�È¤¤̧µ��¹Ê��µ¤Å��oª¥
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ผู้จัดการฟาร์ม “�µ��̧É¤É́�¤¼”

ผู้จดัการฟาร์ม”�µ��̧É¤É́�¤¼” มาจากเม็กซิโก ทํางานเป็นÁ�oµ®�oµ�̧É�oµ�Â¦��µ�°¥¼nÄ�”�µ��̧É

¤É́�¤¼” Á�µÅ�o�nª¥Á®¨ º°  µ¤¡ Ȩ́�o°��̧ÉÁ�·��µ�Å�¥�́°�µ��Åªo��¹É� µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�ºÉ° ª nµ”�µ��̧É¤É́�¤¼” เป็น

 �µ��̧É�̧É° ³ ¦ ³�³��́��́�Â¨ ³ ¨ »�¤¼Å�o�nª¥�́� ¦oµ�Åªo�Â¨ ³ ¥�́��°¥¼n���¹�°�µ���̧É µ¤¡ Ȩ́�o° งเดนิทาง

Å��́É�Á°�

 朔は、「ムー根拠地」の歴史を知ろうとしている。しかし農場

長も、ここへ来て三十年ほどで、それ以前のことはよく知らない。 

 とにかく、南米やアジアのいろんな国の人たちがここに来た、

政府の公社と県が運営する生産機構の建設に働いていた。その用

地として谷間の全体が買い上げられたので、海外へ集団移住する

人たちも出ていた。完成後、その生産機構で仕事につける人は少

なかった。 

 農場長はメキシコから建設労務者として働きに来た。職を失っ

た仲間たちと「ムー根拠地」に仕事を見つけて、なんとか働き続

けることができたのだ。
52

�³�»° ¥µ�¦¼oÁ�̧É¥ª�́��¦ ³ ª �́·�°��“�µ��̧É¤É́�¤¼” Â�n�¼o�́��µ¦ ¢µ¦ r¤Á¡ ·É�¤µ

° ¥¼n�̧É�̧ÉÁ¡ ¥̧� µ¤ ·��̧Á�nµ�́Ê���¹�Å¤n�n° ¥¦¼oÁ¦ ºÉ°�¦ µª�n°�®�oµ�̧ÊÁ�nµÅ®¦n

° ¥nµ�Å¦�È�µ¤¤�̧��µ��¦ ³ Á�«�nµ��Ç�Ä�°Á¤¦ ·�µÄ�oÂ¨ ³ Á° Á�̧¥¤µ�̧É�̧É�

Á¡ ºÉ°�Îµ�µ��n°  ¦oµ�¦ ³���µ¦ �̈·��̧É�µ��́�®ª�́Â¨ ³ °��r�¦�°�¦ �́Á�È�

�¼o�ÎµÁ�·��µ¦�Â¨ ³ Á¡ ºÉ°�µ¦ �̧Ê¦ �́�µ¨ Å�o�ºÊ° ®»�Á�µ�́Ê�®¤�Åªo��¼o���¹�° ¡ ¥¡

Å�° ¥¼n�nµ��¦ ³ Á�«�́��Á¤ºÉ°�µ¦�n°  ¦oµ�Á ¦È����̧É�Îµ�µ��¹�¤�̧o° ¥

�¼o�́��µ¦ ¢µ¦ r¤¤µ�µ��¦ ³ Á�«Â¤È��·Ã�Á¡ ºÉ°�Îµ�µ�Á�È�Á�oµ®�oµ�̧É�oµ�

แรงงานในการก่อสร้าง Á�µ�́�Á¡ ºÉ°��Ç��̧É���µ�Å�o�µ��Îµ�̧É�“�µ��̧É¤É́�¤¼”

�¹�¤�̧µ��Îµ�n° ¤µÁ¦ ºÉ° ¥�Ç

ผู้จดัการฟาร์ม “�µ��̧É¤É́�¤¼” �́Ê�Á�È��µ¥�·ª�̈ÎÊµ�Â¨ ³ ¤µ�µ�Á¤È��·Ã�Ä��»��̧Ê�Ã°Á° ³ Â ��Ä®o

เห็นถึงความเป็นชายขอบของตวัละครผู้ใหญ่ในอนาคต �¹É��°��µ��³ ¤�̧µ¦ Â¥��́ªÁ�È�  É́�  nµ¥

52
大江健三郎、『二百年の子供』、p.261.
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อยา่งเห็นได้ชดั �́Ê� °�  nµ¥¥�́Â ��Ä®oÁ®È��¹� �µ�³�°��ªµ¤Á�È�«¼�¥r�̈µ��́��µ¥�°�°�̧�oª¥�

�̈nµª�º°��µ¦ �̧ÉÃ° Á° ³  ¦oµ�Ä®o�́ª ¨ ³�¦�¼o�́��µ¦ ¢µ¦ r¤”�µ��̧É¤É́�¤¼” มา�µ�Á¤È��·Ã��́Ê��อาจเพราะ

Ã° Á° ³ ¤°�ªnµÁ¤ºÉ° Á�̧¥��́�«¼�¥r�̈µ��µ¦���¦ °�° ¥nµ�°Á¤¦ ·�µÂ¨ oª�Á¤È��·Ã��ÈÁ�¦ ¥̧�Á®¤º°��µ¥�°�

�̧É¤�̧�¡ ºÊ�Á¤º°�° µ«¥́° ¥¼n�Îµ�ª�¤µ��Ä��¦ · �r«�ª ¦ ¦ ¬�̧É�19 รูปแบบการปกครองของเม็กซิโกถกู

Á�̈ Ȩ́¥��¤�̧µ¦ ¦ ª ¤° Îµ�µ�Á�oµ ¼n nª��̈µ��¦ �́�nµ��Ç��¼�̈� �µ�³ ¨ �Â¨ ³ Å¤n¤̧ ·��·ÍÄ��µ¦���¦ °�

��Á°���¹É��¼oª ·�́¥¡ ·�µ¦�µÂ¨ oª ª nµÄ� nª��̧Ê�¤�̧ªµ¤�̈oµ¥�̈¹��́�£µ¡ Ä�°�µ���̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°�Á�È�

อยา่งมาก จงึเป็นไปได้วา่โอเอะต้องการสะท้อนให้เห็นภาพของอํานาจระหวา่งศนูย์กลางกบัชาย

�°�Ä®o¤�̧ªµ¤�́�Á��¤µ��¹Ê�� ¦ ª¤�¹��µ¦  ³�o°�Ä®oÁ®È��ªµ¤Á�¦ ·��̧É���°¥�°�¦ ³�°��µ¦

ปกคร°��¦ ³ Á�«��ªµ¤Á�¦ ·��oµª®�oµ�̧É�Îµ¤µ�¹É��ªµ¤Á ºÉ° ¤��ªµ¤�́�Â¥o�¦ ³ ®ªnµ�¦ ³���µ¦���¦ °�

Â���°¤¤·ª�· �r� �́��µ¦���¦ °�Â���¦ ³�µ�·�Å�¥� ¦¼�Â���°� �́�¤�̧ÉÁ�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Å�° ¥nµ�

รวดเร็ว อาจก่อให้เกิดผลกระทบกบัคนในสงัคมได้

จากบทบาทและสถานะของเดก็และผู้ใหญ่Ä�Á¦ºÉ°� นิเฮียะกเุน็น โนะโคะโดะโมะ�́Ê��จะเห็น

Å�o�¹��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Â¨ ³ ¡ �́�µ�µ¦�°��́ª ¨ ³�¦ �́Ê� °�  nµ¥� Îµ®¦ �́�¼oÄ®�n¤�̧µ¦ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Ä�

Á¦ºÉ°��°�Â�ª�ªµ¤�·���ªµ¤Á�ºÉ°�¦ ª¤�¹�¦¼�Â���µ¦ Ä�o�̧ª ·�� nª�Á�È��È�³ Á®È�ถึงการเจริญเตบิโตได้

อยา่งชดัเจน โดยเฉพาะ° ¥nµ�¥·É�Ä��́ª ¨ ³�¦  µ¤¡ Ȩ́�o°��̧É�nµ��µรเดนิทางข้ามมิตเิวลาไปยงัในอดีต

และอนาคต ตวัละคร µ¤¡ Ȩ́�o°�¤¡̧ �́�µ�µ¦�µ��oµ��ªµ¤�·�®¨ µ¥�Ç�° ¥nµ�Á�̈Ȩ́¥�Â�̈�Å���µ¦

Á�·��µ�Å�¥�́° �̧��ÎµÄ®o µ¤¡ Ȩ́�o°�Á¦ ¥̧�¦¼o�¹��ªµ¤¥µ�̈Îµ�µ��̧ÉÁ�¥Á�·��¹Ê��́���Ä�¥»��́Ê�� Å�o¦¼o�́�

�¦ ³ ª�́·«µ �¦ r�¦ µ�Á®�oµ�°���Ä��o°��·É� สว่นการเดนิทางไปยงัอนาคตก็�ÎµÄ®o µ¤¡ Ȩ́�o°�Á¦ ¥̧�¦¼o�¹�

ผลของการใช้ชีวิตโดยไมร่ะมดัระวงั �ªµ¤�·�¡ ¨ µ��  ·É�Á̈ ª ¦oµ¥�̧É° µ��³ Á�·��¹Ê�Å�o®µ��µ��µ¦

ªµ�Â���Â¨ ³�ÎµÁ�·��̧ª ·��̧É�̧Ä��́��»�́��°�̧�́Ê�£µ¡ Ä�°�µ��¥�́Á�È��́ª�¦ ³�»o�Ä®o µ¤¡ Ȩ́�o°�Â¨ ³ Á�È�

Ä��nª�Áª ¨ µ�́��»�́�Ä®o�ªµ¤ Îµ�́��́� ·É��̧É° ¥¼n¦ °��́ª¤µ��¹Ê�

°¥nµ�Å¦�È�µ¤Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°��̧ÊÃ° Á° ³ Ä®o�ªµ¤ Îµ�́�Ä��µ¦  ¦oµ��́ª ¨ ³�¦ Á�È�Ä®o¤Ä̧� ·É��̧É

�¼oÄ®�nÅ¤n¤�̧° µ�·Á�n���ªµ¤Á�ºÉ°���ªµ¤�̈oµ®µ��° · ¦ £µ¡ �Â¨ ³ Ä���³Á�̧¥ª�́�Ã°Á° ³�ÈÅ¤n̈º¤�̧É�³

 ¦oµ��́ª ¨ ³�¦�¼oÄ®�n�̧É¤�̧ªµ¤Â���nµ��µ��́ª ¨ ³�¦ Á�È���́Ê��µ��oµ� ¦ ¦̧ ³ ¦ nµ��µ¥ ประสบการณ์ชีวิต 

¡ ¨ ³�Îµ¨ �́�Â¨ ³���µ��µ� �́�¤��¹É�Ã�¥���·Â¨ oª  ·É�Á®¨ nµ�̧Ê̈oª�Á�È��́��́¥�̧É�¦ ³�°�Ä®o�¼oÄ®�n¤¸

° Îµ�µ��Â¨ ³ �̈µ¥Á�È�«¼�¥r�̈µ��°� �́�¤�®µ�Â�nÄ�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°��̧Ê ·É��̧É�n°Ä®oÁ�·�° Îµ�µ�Å¤nÄ�n

ปัจจยัจากภายนอกเหมือน�̧É�̈»n¤�¼oÄ®�n¤�̧ Â�n° Îµ�µ��̧ÉÁ�È��»��ÎµÁ�·��°�Á¦ºÉ°�¦ µª�µ¦���£¥́�́Ê��

Á�È�° Îµ�µ��̧ÉÁ�·��µ��·�Ä��̧ÉÁ�o¤Â�È��¡ ¨ �́Â®n��ªµ¤�¦ µ¦��µ° �́Â¦��̈oµ�°�Á�È��Ç��ÎµÄ®o¡ ª�Á�µ¤¸

° Îµ�µ�Á®�º°�µ��¼oÄ®�n�»�����Á¡ ºÉ° Â ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Â¨ ³�ªµ¤�́��o°��́��°�
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อํานาจในกลุม่ตวัละครเดก็กบัผู้ใหญ่ �̈nµª�º°���µ�Â¨ ³ ®�oµ�̧É�°�Á�È��̧É¤�̧n°  �́�¤®¦ º° �̈»n¤��

¦ °��oµ�¤�̧ªµ¤ Îµ�́�� ¦oµ��¦ ³ Ã¥��rÂ¨ ³�n° Ä®oÁ�·��µ¦ ¡ �́�µÁ�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Ä� �́�¤�Ä���³ �̧É

���µ��°��́ª ¨ ³�¦�¼oÄ®�nÄ�Á¦ºÉ°��̈�́Å¤n�n° ¥Â ��Ä®oÁ®È��¹�¡ �́�µ�µ¦ Ä��Ç����

�°�Á®�º°�µ����µ��̧ÉÂ���nµ��́�¦ ³ ®ªnµ�Á�È��́��¼oÄ®�nÂ¨ oª����µ�¦ ³ ®ªnµ�Á�È����·�́บ

Á�È�¡ ·�µ¦ Ä�Á¦ºÉ°��ÈÂ���nµ��́���́¥¥³ ของความทบัซ้อนÁ®¨ ºÉ° ¤¨ ÎÊµÁ�̧É¥ª�́�อํานาจในÁ¦ ºÉ°� นิเฮียะกุ

เน็น โนะ โคะโดะโมะ �́Ê���̈�́�̈µ¥Á�È�ªnµ° Îµ�µ� ¼� »�°¥¼n�̧ÉÁ�È�¡ ·�µ¦�¦ ° �̈�¤µ�º° Á�È����·��́�¤µ

�º°�¼oÄ®�n�̧ÉÁ�È��µ¥�°�Â¨ ³  »��oµ¥�º°�¼oÄ®�n�̧É¤°̧ Îµ�µ��µ¦���¦ °�° ¥¼nÄ�¤º°  ผู้ใหญ่มีอํานาจใน

�µ¦�n° ¦ °��¤°̧ Îµ�µ��µ� �́�¤�Â�nÅ¤n µ¤µ¦�Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µÅ�o�Á¡ ¦ µ³ Å¤n¤¡̧ ¨ �́Â®n��ªµ¤Á�ºÉ°�

และความปรารถนาจากใจจริง เดก็ปกตมีิพ¨ �́Â®n��ªµ¤«¦ �́�µ�¤�̧ªµ¤Á�ºÉ° Â¨ ³�¦ µ¦��µ�µ�Ä�

จริง ทําให้สามารถเดนิทางข้ามเวลาได้ แตก็่ไมมี่อํานาจ�̧É�³พดูคาถากําหนดเวลาในการเดินทาง

�̈�́Á°�Å�o� Á¡ ¦ µ³ ° Îµ�µ� nª��̧ÊÁ�È��°�Á�È�¡ ·�µ¦�¼o�¹É�°µ��̈nµªÅ�oªnµ¤°̧ Îµ�µ��µ� �́�¤° n°��o° ¥

�̧É »�Ä�Á¦ºÉ°���º°Á�È��̈»n¤�µ¥�°��°� �́�¤�Â�n�̈�́¤°̧ Îµ�µ�Ä��µ¦ Á�̈ºÉ°�¥oµ¥¤·�·Áª ¨ µ�¤พ̧ลงัแหง่

�ªµ¤�¦ µ¦��µ�¹É��Îµ¤µ ¼n° Îµ�µ�Ä��µ¦ Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µได้อยา่งไมมี่ข้อจํากดั   
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���̧É�4

วัฒนธรรมเมืองและวัฒนธรรมชนบท 

Ä�Á¦ºÉ°�นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ �°��µ��ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤Ä� nª��°��́ª

¨ ³�¦ �̧ÉÁ�È�Á�È�Â¨ ³�¼oÄ®�n��È¥�́¤¦̧¼�Â���ªµ¤�́�Â¥o�Ä� nª��°��µ��̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°�¦ ª¤° ¥¼n�oª¥�

�¹É�Ä����̧Ê�¼oª ·�́¥�³�Îµ�µ¦ ª ·Á�¦ µ³ ®r�ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤Ä� nª��°� �µ��̧É��̧ÉÄ�oÁ�È��µ�Ä�

�µ¦�ÎµÁ�·�Á¦ºÉ°��Ã�¥�³ Â�n�° °�Á�È��2  nª���º°  nª��̧ÉÂ ��Ä®oÁ®È�̈�́¬�³�°��ªµ¤Á�È�Á¤º°��Â¨ ³

° �̧ nª�Â ��Ä®oÁ®È�̈�́¬�³�°��ªµ¤Á�È������ Ä��̧É�̧Ê�¼oª ·�́¥�³�Îµ�µ¦ ª ·Á�¦ µ³ ®rÃ�¥Â�n��ªµ¤

�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤Á�È�ª�́��¦ ¦มเมืองและวฒันธรรมชนบท  

4.1 ความหมายของวัฒนธรรม 

 อมรา พงศาพิชญ์ให้ความหมาย�°�ª�́��¦ ¦ ¤Åªoª nµ� ª�́��¦ ¦ ¤�º°  ·É��̧É¤�»¬¥r ¦oµ��¹Ê��

�Îµ®���¹Ê��¤·Ä�n ·É��̧É¤�»¬¥r�Îµ�µ¤ �́�µ��µ��°µ�Á�È��µ¦�¦ ³�·¬�rª�́�» ·É��°��¹Ê�Ä�o�®¦º° ° µ�

เป็นการกําหนดพฤตกิรรมและ/หรือความคดิ ตลอดจนª ·�̧�µ¦ ®¦ º° ¦ ³���µ¦�Îµ�µ�� �³ �́Ê�

ª�́��¦ ¦ ¤�È�º°�¦ ³��Ä� �́�¤¤�»¬¥r�̧É¤�»¬¥r ¦oµ��¹Ê��¤·Ä�n¦ ³���̧ÉÁ�·��¹Ê�Á°�Ã�¥�¦ ¦ ¤�µ�·�µ¤

สญัชาตญาณ  ª �́��¦ ¦ ¤Á�·��¹Ê�Á¤ºÉ° ¤�»¬¥r�̧É° ¥¼nÄ��¦ ·Áª�Ä�̈oÁ�̧¥��́�Ä� �́�¤Á�̧¥ª�́��Îµ�ªµ¤

��̈��́�ªnµ�³ ¥¹�¦ ³��Å®��̧� ¡ §�·�¦ ¦ ¤Ä��oµ��̧É�º° Á�È�¡ §�·�¦ ¦ ¤�̧É�ª ¦��·�́�·Â¨ ³ ¤�̧ªµ¤®¤µ¥

° ¥nµ�Å¦�Â�ª�ªµ¤Ä��¹�Á®¤µ³  ¤��o°��̈�Á®¨ nµ�̧Ê�º°�µ¦�Îµ®���ªµ¤®¤µ¥Ä®o�́� ·É��nµ��Ç�Ä�

 �́�¤�Á¡ ºÉ° ª nµ ¤µ�·��°� �́�¤�³ Å�oÁ�oµÄ��¦��́�Â¨ ³ ¥¹�¦ ³��Á�̧¥ª�́��®¦º° ° �̧�́¥®�¹É��Á¦ µ° µ�

Á¦ ¥̧�¦ ³���̧É ¤µ�·�Ä� �́�¤Å�o��̈�Ä��ªµ¤®¤µ¥Â¨ oª�̧Êª nµ�¦ ³�� �́̈ �́¬�r��́��́Ê�ª�́��¦ ¦ ¤�È

�º° ¦ ³�� �́̈ �́¬�rÄ� �́�¤¤�»¬¥r�̧É¤�»¬¥r ¦oµ��¹Ê��Á¤ºÉ°  ¦oµ��¹Ê�¤µÂ¨ oª��¹� °�Ä®o��¦»n�®¨ �́�Ç�Å�o

Á¦ ¥̧�¦¼o®¦ º°�ÎµÅ���·�́�·��³ �́Ê�ª�́��¦ ¦ ¤�¹��o°�¤�̧µ¦ Á¦ ¥̧�¦¼oÂ¨ ³�nµ¥�°��Á¤ºÉ° ¤�»¬¥rÁ¦ ¥̧�¦¼oÁ�̧É¥ª�́�

วฒันธรรม มนษุย์ก็รู้วา่อะไรคือขนบธรรมเนียมประเพณีของสงัคม และสว่นใหญ่แล้วมนษุย์จะรู้วา่ 

° ³ Å¦�ª ¦�ÎµÂ¨ ³ ° ³ Å¦ Å¤n�ª ¦�Îµ��³ �́Ê��ªµ¤ ¤́¡ �́�r¦ ³ ®ª nµ�ª�́��¦ ¦ ¤Â¨ ³ ¡ §�·�¦ ¦ ¤�°�¤�»¬¥rÄ�

 �́�¤�¹�Á�È��ªµ¤ ¤́¡ �́�r�̧ÉÄ�̈o�·�¤µ�1

1
อมรา พงศาพิชญ์,  วฒันธรรม ศาสนา ชาติพนัธุ์ : วิเคราะห์สงัคมไทยแนวมานษุยวิทยา (กรุงเทพฯ : สํานกัพิมพ์

จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2533), หน้า 1.
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 »¡ �́¦ µ� »£µ¡ �Ä®o�ªµ¤®¤µ¥�°�ª�́��¦ ¦ ¤Åªoª nµ�ª�́��¦ ¦ ¤Á�È� ·É��̧É ¦oµ��¹Ê�Ã�¥¤�»¬¥r�

มนษุย์จ³ Á�È��¼o ¦oµ��³�»�Îµ¦ »�� �nµ¥�°�Â¨ ³ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�ª�́��¦ ¦ ¤� ª�́��¦ ¦ ¤¤�̧ªµ¤®¤µ¥

�¦ °��̈»¤�¹��»� ·É��»�°¥nµ�� �̧ÉÂ ��° °��¹�ª ·�̧�̧ª ·��°�¤�»¬¥rÄ� �́�¤�°��̈»n¤Ä��̈»n¤®�¹É�®¦º°

 �́�¤Ä� �́�¤®�¹É���̧É�¦ ³�°��oª¥�ªµ¤¦¼o��ªµ¤Á�ºÉ°�«·̈ �³�«¸̈ �¦ ¦ ¤���®¤µ¥��¦ ³ Á¡ �̧�ª ·�¥µ�µ¦�

Â¨ ³�»� ·É��»�° ¥nµ��̧É�·�Â¨ ³�ÎµÄ��µ�³ �̧ÉÁ�È� ¤µ�·��°� �́�¤2

�́��́Ê�° µ��̈nµªÅ�oªnµ�ª�́��¦ ¦ ¤�º°�»� ·É��»�° ¥nµ��̧É¤�»¬¥r ¦oµ��¹Ê��Â¨ ³ Á�È��̧É¥° ¤¦ �́Ä�

�̈»n¤ �́�¤�¤�̧µ¦�nµ¥�°��µ�¦»n� ¼n¦ »n��Â¨ ³  µ¤µ¦�Á�̈Ȩ́¥�Â�̈�Å�o�µ¤¥»� ¤¥́�Á�È� ·É��̧É ³�o°�Ä®o

เห็นถึงวิถีชีวิต สภาพสงัคม คµ่�·¥¤�² ¨ ²�Ä�Â�n̈³ ¥»� ¤¥́�°� �́�¤�́Ê��Ç�

4.2 เมืองและชนบท 
4.2.1  ความหมายและลักษณะของสังคมชนบท 

�����®¤µ¥�¹���¦ ·Áª��̧É° ¥¼n�°�Á��Á¤º°��Á�È�Á���¹É��¼o���̧É° µ«¥́° ¥¼n�Îµ° µ�̧¡ �µ��µ¦

เกษตรเป็นสว่นใหญ่ พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน อธิบายความหมายของคําวา่ชนบทไว้วา่ 

หมายถึง “บ้านนอก” และคําวา่ “บ้านนอก” ®¤µ¥�¹��Á��Â���̧É¡ o��µ��́ªÁ¤º°�° °�Å�

 �́�¤�����Á�È��̈»n¤���̧É° µ«¥́° ¥¼nÄ�° µ�µÁ��Á�̧¥ª�́��Â¨ ³ ¤�́° ¥¼n¦ ª¤�́�Á�È��̈»n¤�Ç�

�ªµ¤®�µÂ�n��°��¦ ³�µ�¦�n° ¡ ºÊ��̧É¤�̧o° ¥�¤�̧ªµ¤ ¤́¡ �́�rÄ��µ� �́�¤�̧¤µ��¤�̧ªµ¤¦¼o ¹�Á�È�¡ ª�

เดียวกนั มีการพบปะสงัสรรค์กนัอยูเ่สมอ มีความเป็นอยูร่่วมกนั มีแบบอย่างในการดํารงชีวิตและ

�¦ ³�°�° µ�̧¡ �̈oµ¥�́��  £µ¡ �ªµ¤Á�È�°¥¼nÃ�¥�́ÉªÅ��¹Ê�°¥¼n�́��¦ ¦ ¤�µ�·Á�È� nª�Ä®�n� �µ¦

ดดัแปลงธรรมชาตใิห้ผิดแปลกไปจากเดมิหรือดดัแปลงธรรมชาตมิาใช้ให้เป็นประโยชน์ตอ่

ชีวิตประจําวนัมีน้อย 3

4.2.2  ความหมายและลักษณะของสังคมเมือง 

Á¤º°��®¤µ¥�¹��°µ�µ�¦ ·Áª��̧É¤�̧¦ ³�µ�¦ ° ¥¼n¦ ª¤�́��Îµ�ª�®�¹É��Â¨ ³�o°�¤�̧ªµ¤®�µÂ�n�

¤µ�¡ °  ¤�ª ¦� �o°�Á�È��¦ ·Áª��̧É¤°̧ µ�µ¦�oµ�Á¦º°�®�µÂ�n�� �o°�Á�È��¦ ·Áª��̧É° ¥¼nÄ�Á���µ¦

���¦ °�Â��Ä�Â��®�¹É�� �¦ ³�µ�� nª�Ä®�nÄ��¦ ·Áª��́Ê��o°�¤°̧ µ�̧¡ ®¦ º° Á«¦ ¬��·��̧ÉÅ¤nÄ�n

�µ¦ Á�¬�¦�¤�̧ªµ¤Á�¦ ·��¤«̧¼�¥r�̈µ��nµ��Ç�Â¨ ³ ¦ ª ¤�́Ê�¤�̧ªµ¤Á ºÉ° ¤° ¥¼n�oª¥�Á�n���́�®µ�µ¦�¦ µ�¦�

 ·É�Âª�̈o° ¤Á�È�¡ ·¬�² ¨ ²

2
สพุตัรา สภุาพ,  สงัคมวิทยา (กรุงเทพฯ : สํานกัพิมพ์ไทยวฒันาพาณิชย์, 2542), หน้า 34.

3
ณรงค์ เส็งประชา,  สงัคมวิทยาชนบทและเมือง (กรุงเทพฯ : สํานกัพิมพ์กรุงสยามการพิมพ์, 2523), หน้า 11. 
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 �́�¤Á¤º°��Á�È� �́�¤�̧ÉÂª�̈o° ¤�oª¥�¹�°µ�µ¦�nµ��Ç�Â¨ ³���®��µ�°�́�́��́É��oª¥

�¦ ³�µ����µªÁ¤º°�¤�́�³�Îµ�µ�°¥¼nÄ�°µ�µ¦ �̧É�Îµ�µ��°���¤µ��ªnµ�̧Éจะทํางานในกลางแสงแดด 

และขาดความผกูพนักบัธรรมชาต ิ4

�́��́Ê���µ��ªµ¤®¤µ¥�°��Îµªnµ�“วฒันธรรม” “ชนบท” และ “เมือง” �̧É�̈nµª¤µ�oµ��o��́Ê��

°�»¤µ�Å�oªnµ�ª�́��¦ ¦ ¤�����®¤µ¥�¹�ª ·�̧�̧ª ·���nµ�·¥¤��ªµ¤Á�ºÉ°�² ¨ ²��°��̈»n¤���̧É° ¥¼n° µ«¥́

บริเวณนอกเขตเมือง สภาพความเป็นอยู่โด¥�́ÉªÅ�Á�̧É¥ª ¡ �́Ä�̈o�·��́��¦ ¦ ¤�µ�·

ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��®¤µ¥�¹��ª·�̧�̧ª ·���nµ�·¥¤��ªµ¤Á�ºÉ°�² ¨ ²��°��̈»n¤���̧É° µ«¥́° ¥¼nÄ��¦ ·Áª�

�̧ÉÁ�È�«¼�¥r�̈µ��ªµ¤Á�¦ ·��¤�̧ªµ¤®�µÂ�n��°��Îµ�ª��¦ ³�µ�¦ Â¨ ³ ®nµ�Å�̈�µ��¦ ¦ ¤�µ�·

4.3 วัฒนธรรมเมือง 

ª �́��¦ ¦ ¤����Â¨ ³ ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°�Á�È�®�¹É�Ä��ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤�̧É�¦ µ��Ä�

ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ° งนิเฮียะกเุน็นโนะโคะโดะโมะมีฉาก�¹É�เป็นศนูย์กลาง�°�Á®�»�µ¦�rÁ�º°��́Ê�®¤�

£µ¥Ä�Á¦ºÉ°�° ¥¼n�̧É “ป่าฌิโกะก”ุ「四国の森」[Shikoku no mori] ภายใน “หมูบ้่านในหบุเขา” 「谷

間の村」[Tanima no mura] Ã�¥¤̧ �µ��̧É�¹É��¼�Á¦ ¥̧�ªnµ“บ้านกลางป่า”「森の家」[Mori no ie]

เป็น�»�Á¦ ·É¤�o��°�Á¦ºÉ°�¦ µª �¹É��oµ��̈µ��nµ หมูบ้่านในหบุเขา และป่าฌิÃ�³�»�́Ê��Á�È� �µ��̧É�¹É�° ¥¼n

หา่งไกลจากศนูย์กลางของความเจริญ จงึสามารถกล่าวได้วา่ �µ��̧ÉÂ®n��̧ÊÁ�È� nª�®�¹É��°� �́�¤

“ชนบท” Á�È��̈Ä®oª�́��¦ ¦ ¤�����̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°��̧Ê¤£̧µ¡ ¨ �́¬�r�̧É�n°��oµ��́�Á��� �¹�Â¤oªnµ

����Ä�Á¦ºÉ°��³ Á�È������̧É�Îµ¨ �́¡ �́�µ�Á¡ ¦ µ³ Å�o¦ �́° ·��·¡ ¨ Ä�®¨ µ¥�Ç��oµ��µ��ªµ¤Á�È�Á¤º°��È

�µ¤�Â�n�¹��¦ ³ �́Ê��È¥�́��Åªo�¹É��ªµ¤Â���nµ�Ä�̈�́¬�³�°��¦ ¦ ¤�µ�·Âª�̈o° ¤�ª ·�̧�̧ª ·��Â¨ ³ Â�ª�·�

�µ�°¥nµ��̧É¥�́��Å¤nÁ�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Å��µ¤ª ·�̧�°�ª�́นธรรมเมือง  

Ä���³Á�̧¥ª�́��µ¦�¦ µ���°�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°�Ä�Á¦ºÉ°��̧Ê�È�³ ° ¥¼nÄ�¦¼�Â���°�Á��Ã�Ã̈ ¥�̧

Á�¦ºÉ°�° Îµ�ª¥�ªµ¤ ³�ª��nµ��Ç�¦ ª¤�¹�̈�́¬�³�· ¥́��ªµ¤�°���ªµ¤�»o�Á�¥�̧É�·��́ª  µ¤¡ Ȩ́�o°�

¤µ��µ�Ã�Á�̧¥ª��¹É��³  ³�o°�Ä®oÁ®È��¹�Â�ª�·�®¦º°�nµ�·¥¤�µ�°¥nµ��̧É�Îµ¨ �́Á�̈ºÉ°��́ªÁ�oµสูช่นบท  

4
 ณรงค์ เส็งประชา,  สงัคมวิทยาชนบทและเมือง, หน้า 49.
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4.3.1 ª �́��¦ ¦ ¤Á¤ º° ��̧É�¦ µ���nµ��́ª ¨ ³�¦ �“ µ¤ ¡ Ȩ́�o° �”

ตวัละคร“ µ¤¡ Ȩ́�o°�”�¹É�Å�oÂ�n�¤³�·�° ³�³ ¦ ·�Â¨ ³�³�»�́Ê��Á�È�Á�È��̧ÉÁ�·��µ�¤µ�µ��“โตเกียว”

Á¤º°�®¨ ª��°��¦ ³ Á�«�̧É�»n��Á¤º°��̧ÉÁ�È�«¼�¥r�̈µ��°��ªµ¤Á�¦ ·��Â¨ ³ ¤�̧µ¦� ¤� µ��°��ªµ¤

หลากหลายทางวฒันธรรม  

“ µ¤¡ Ȩ́�o°�”�̧ÉÁ�·�Ã�Â¨ ³ Ä�o�̧ª ·��nµ¤�̈µ��¦ ³ Â Â®n�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��́Ê�¥n° ¤�¹¤�́�ª ·�̧�̧ª ·��

�nµ�·¥¤��ªµ¤Á�ºÉ°�Â¨ ³ Â�ª�·�®¨ µ¥° ¥nµ��°�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°�Á° µÅªo��¹É��¼oª ·�́¥¡ ·�µ¦�µÂ¨ oª ª nµ�

ลกัษณะนิสยั เชน่ คําพดูติดปาก หรือพฤตกิรรมตามความเคยชินของ “ µ¤¡ Ȩ́�o°�” �́Ê���°��µ��³

สะท้อนให้เห็นถึงความรู้สกึนึกคิดและลกัษณะนิสยั�µ¤�̧ÉÅ�o�̈nµªÄ����̧É 3 เดก็และผู้ใหญ่แล้ว ยงั

 µ¤µ¦� ³�o°�Ä®oÁ®È��¹�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��̧É  �́¦ µ�° ¥¼nÄ�ª ·�̧�̧ª ·��°�� “ µ¤¡ Ȩ́�o°�” ได้ด้วย

เชน่เดียวกนั

มะกิ「真木」

¡ Ȩ́�µ¥��Ã�Ä��̈»n¤ µ¤¡ Ȩ́�o°�¤�̧Îµ¡ ¼��·��µ��̧É�°��º°�Îµª nµนะงะโมะชิ「ながもち」 

[Nagamochi] �¹É�¤�̧ªµ¤®¤µ¥ªnµ�µ¦ Á�È�ÅªoÅ�o�µ�Ã�¥Å¤nÁ�̈ Ȩ́¥� £µ¡ �Â¨ ³ ¤°̧ �̧�Îµ�̧É�°��º° คํา

วา่ซุเตะโงะ「すてご」[Sutego] �¹É�มีความหมายª nµÁ�È��̧É�¼��·Ê��Â�n�³�»Å�oÂ�oÅ�Ä®oªnµ¤³�·�o°��µ¦

จะหมายถึงคําวา่ทะซุเกะรุ「たすける」[Tasukeru] �¹É�®¤µ¥�ªµ¤�¹��µ¦�nª¥Á®¨ º°

ผู้ วิจยัพิจารณาวา่ คําวา่ นะงะโมะชิ �̧É¤³�·�°��́Ê�  ³�o°�Ä®oÁ®È��¹�¦¼�Â��®�¹É��°�

�ªµ¤Á�È�Á¤º°���̈nµª�º°�ª ·�̧�̧ª ·��°���Ä�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��́Ê��»� ·É��»�°¥nµ� µ¤µ¦�Á�̈Ȩ́¥�Â�̈�

Å�o�̈°�Áª ¨ µ�Â¨ ³ Á�È�Å�Å�oªnµÄ�Â�n̈³�¦ Ế��̧É¤�̧µ¦ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Á�·��¹Ê��́Ê���»�°¥nµ�Á�È�Å�° ¥nµง

¦ ª�Á¦Èª��Å¤n µ¤µ¦�¦ �́¬µ®¦ º°�� £µ¡ Á�·¤Á° µÅªoÅ�o° �̧� �́��́Ê��ªµ¤�¦ µ¦��µ�̧É�o°��µ¦�³ Á�È�

¦ �́¬µ ·É�®�¹É� ·É�Ä�Á° µÅªoÄ®o��°¥¼nÁ�È�¦ ³ ¥³ Áª ¨ µ�̧É¥µª�µ��°�¤³�·�¹� ³�o°��nµ�¤µ�µ��Îµ�̧É�°�

�Îµ�̧Ê

 nª��Îµªnµ��»Á�³ Ã�³��́Ê���ÈÂ ��Ä®oÁ®È��¹��nµ�·¥¤®¦ º° Â�ª�·�Ä��µ¦ Â�o�́�®µ° ¥nµ�ผิด ๆ 

Ä� �́�¤Á¤º°���µ¦�ÎµÁ�È��̧É�·�ªnµÁ�È� nª�Á�·�®¦º° Á�·�¤µÄ�Áª ¨ µ�̧ÉÅ¤nÁ®¤µ³  ¤Å��·Ê�Åªo¦ µª�́�Á�È�

Â�n�¥³�·Ê�®�¹É��́Ê�� Â ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤Á ºÉ° ¤�° ¥�µ��oµ�«¸̈ �¦ ¦ ¤�°��¼o���̧É° µ«¥́° ¥¼nÄ�

ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��°�̧�́Ê�¥�́ ³�o°�£µ¡ �́�®µ�°���Á¤º°��̧É¥�́Å¤n¡ ¦o° ¤�³  ¦oµ��¦ °��¦ ว́ แตก็่ขาด

�ªµ¤¥�́¥ Ế��́É�Ä����n°Ä®oÁ�·��́�®µ� »��oµ¥�È̈�Á° ¥�oª¥ª ·�̧�µ¦ Â�o�́�®µ° ¥nµ�¤�́�nµ¥Â¨ ³ Å¦o�ªµ¤

¦ �́�·��°���¹É��n°Ä®oÁ�·��́�®µ° ºÉ�� Ç��µ¤¤µÄ�£µ¥®¨ �́° �̧¤µ�¤µ¥ ° �̧�́Ê��́ª¤³�·Á°��È¤¸

£µ¡ ¨ �́¬�r�°��ªµ¤Á�È�Á�È��̧É�¼��·Ê��µ� �́�¤�Â¨ ³�o°��µ¦�ªµ¤�nª¥Á®¨ º°�oª¥Á�n�Áดียวกนั อาจ

�̈nµªÅ�oªnµ¤³�·Á�È�Á®¤º°� �́̈ �́¬�r�°��ªµ¤Á�È� °� ·É�Ä�®�¹É�Á�̧¥ª
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�°��µ��Îµ�̧É�°�Â¨ oª�° �̧ ·É�®�¹É��̧É ³�o°�Ä®oÁ®È��ªµ¤Á�È�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��̧É¤°̧ ¥¼n�́�Á��Ä�

�́ª�°�¤³�·�º°�ªµ¤�°�Ä����¦ �̧̈µ  ·��Â¨ ³�µ¦�Îµª ·�¥»�·��́ªÅ��»��̧ÉÁ¡ ºÉ° ¢�́Á¡ ¨ �

夕方まで、窓の向こういちめんカシの木立の居間で、兄は音楽

を聴いていた。小さい時から、FM のクラシック番組がある間は、

けっして動かない人。
5

¡ Ȩ́¤³�·�́É�¢�́Á¡ ¨ �° ¥¼nÄ�®o°��́É�Á̈ n��̧É¤°��µ�®�oµ�nµ�° °�Å��³ Á®È�

�o�Ã°p�Á¦ ¥̧�¦ µ¥�́�° ¥¼n���¹��°�Á¥È���́Ê�Â�n�°�Á�È��Ç�Â¨ oªÁª ¨ µ�̧É¢�́

รายการเพลงคลาสสิกทางวิทยเุอ็ฟเอ็ม มะกิจะเป็นคน¡ ª��̧ÉÅ¤n

Á�̈ºÉ°�Å®ª ร่างกายส่วนใดเลย 

�µ��́ª ° ¥nµ��̧É¥�¤µ�oµ����³Á®È�ªnµ¤³�·¤�̧ªµ¤ �Ä�Ä�Á¦ºÉ°��°����¦ �̧̈µ  ·�° ¥nµ�

Á�n��́���µ��ªµ¤ �Ä�Â¨ ³�ªµ¤�°�Ä�Á¦ºÉ°��°����¦ �̧̈µ  ·��̧ÉÁ°��̧ÉÁ�È��́ª  ³�o°�ª�́��¦ ¦ ¤

Á¤º°��̧É° ¥¼nÄ��́ª�°�¤³�·° °�¤µ�Á�ºÉ°��µ�Ã�¥�́ÉªÅ�Â¨ oªÁ¤ºÉ° �̈nµª�¹����¦ �̧̈µ  ·��È�ะอนมุานได้

ถึงดนตรีของอารยธรรมยโุรปในยคุคลาสสิก* �¦ ¦ Á̈ �Ã�¥Ä�oÁ�¦ºÉ°����¦ Â̧���³ ª�́���¤�̧ªµ¤Á�È�

°¤�³��¦ ¦ Á̈ ��µ¤�̈�µ��µ¦�¦ ³ ¡ �́�r�°��́��¦ ³ ¡ �́�r�̧É¤�̧ºÉ° Á ¥̧��°µ�·Á�n��Ã¤ µ¦ r��Á�È��o��

�́��́Ê�° µ��̈nµªÅ�oªnµ����¦ �̧̈µ  ·�Á�È�®�¹É�Ä�«·̈ �³ Â��ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°���º°�o°�°µ«ย́

�́��́¥®¨ µ¥° ¥nµ�¤µÁ�È� nª��¦ ³�°���́Ê�Á�¦ºÉ°����¦ �̧̧É° °�Â��Â¨ ³  ¦oµ� ¦ ¦�r�µ¤Â��Â�����

Á¡ ¨ ��̧É�¼��¦ ³ ¡ �́�r�¹Ê��µ¤���®¦º°�¼��o°��µ¤Åª¥µ�¦�rÁ¡ ¨ ���¹É�Â���nµ��µ����¦ Ä̧�ª�́��¦ ¦ ¤

�����̧É° µ«¥́ ·É��̧É° ¥¼n�µ¤�¦ ¦ ¤�µ�·¤µ�¦ ³�°�Á�È�Á�¦ºÉ°����¦ �̧ Â¨ ³�¦ ¦ Á̈ �Á¡ ¨ �Á¡ ºÉ°�ªµ¤

สนกุสนานÁ¡ ¨ ·�Á¡ ¨ ·�Á�nµ�́Ê��¥��́ª° ¥nµ�Á�n�

5
大江健三郎、『二百年の子供』、p.13.


¥»��̈µ  ·��Á�È�¥»�®�¹É��̧É���¦ Á̧¢ºÉ°�¢¼¤µ��°¥¼nÄ��nª��¦ ³ ¤µ��̧�ค.ศ.1750 – 1830 Á�È�¥»����¦ �̧̧É° ¥¼n¦ ³ ®ª nµ�¥»�

�µÃ¦�Â¨ ³ ¥»�Ã¦ Â¤��·��Á�o��ªµ¤Á¦ ¥̧��nµ¥Â¨ ³�ªµ¤Á�È�¦ ³ Á�̧¥�Á¦ ¥̧�¦o° ¥Ä�Á�ºÊ°®µ���¦ Â̧¨ ³ Ã�¦� ¦oµ��Åª¥µ�¦�rÁ ¥̧��¦ ³  µ��̧É

¤Â̧��Â���Å¤nÁ�o�°µ¦ ¤�rÂ¨ ³�ªµ¤¦¼o ¹��Á�È�¥»��̧É���¦ Â̧�ª�¦ ³  µ�Å�o¦ �́�µ¦ ¡ �́�µ���¹��»� ¼� »���́�Â�n�Á¡ ลงคนสําคญัในยคุ

คลาสสิกได้แก่ ไฮเดิน โมสาร์ท และเบโทเฟน



74

アサ叔母さんも、子供の時に岩鼻へ遊びに行って、岩から魚

のかたちにはがれた石をひろっては、穴を開けて笛を造ったって

…ウグイの石笛というそうだ。
6

Å�o¥·�ªnµ�°µ° ³�³ Á°�Á¤ºÉ°�°�¥�́Á�È��ÈÅ�Á̈ n��̧É�³�n°�®·��Â¨ ³ Á�È�®·�

¦¼�¦nµ�Á®¤º°��̈µ�̧É®¨ »�¦nª�° °�¤µÁ�µ³ ¦¼�ÎµÁ�È��̈»n¥...เรียกวา่ขลุ่ยหิน

ปลาอกุอิุ 

�¦ ³ Ã¥��̧É¥�¤µ�oµ��o�Á�È��°��̧É�“ µ¤¡ Ȩ́�o°�” เดนิทางย้อนกลบัไปยงัชว่งเวลาในอดีต 

Ä���³ �̧ÉÁ�·��“การอพยพ” โดยมีเมะอิซุเกะซงัเป็นผู้ นําและได้เข้าไปชว่ยเหลือเด็ก ๆ ในกลุม่อพยพ 

�oª¥�µ¦�Îµ¥µ�µÂ�̈Â¨ ³ ¥µ�nµÁ�ºÊ° Å��nª¥�ÎµÂ�̈�̧ÉÁ�oµ�°�Á�È��Ç��¹É�Á�È�Â�̈�̧ÉÁ�·��µ��µ¦ Á�·นทาง

° ¥nµ�¥µ�̈Îµ�µ��́É�Á°��®¨ �́�µ��́Ê��n°��³ Á�·��µ��̈�́¤µ¥�́�nª�Áª ¨ µ�́��»�́��Å�o¤Á̧�È��̈»n¤®�¹É�

นําขลุย่หินปลาอกุอิุมาใสไ่ว้ในกระเป๋าของมะกิ ทําให้ “ µ¤¡ Ȩ́�o°�” นําขลุ่ยหินปลาอกุอิุ กลบัมายงั

�nª�Áª ¨ µ�́��»�́��oª¥��¹É��̈»n¥��·��̧Ê° µ° ³�³�ÈÁ�¥�ÎµÁ̈ n�Á¤ºÉ°�¦ Ế��̧É¥�́เป็นเด็ก  

�̈»n¥®·��̈µ° »�»° ·�Á�È�Á�¦ºÉ°����¦ �̧̧ÉÁ�·��µ��µ¦�Îµª ́ �»�¦ ¦ ¤�µ�·¤µ�́�Â�̈�Á¡ ¥̧�Á̈ È��o° ¥�

Á¦ ¥̧�Å�oªnµÁ�È�®�¹É�Ä�£¼¤·�́��µ�µª�oµ�Ä��µ¦  ¦oµ��°�Á̈ n�Á�È�Ä�����Á¡ ºÉ° Ä®oÁ�·�Á ¥̧����¦ �̧¹Ê�

Á�nµ�́Ê��Ã�¥Å¤nÅ�o�Îµ�¹��¹��ªµ¤�¼��o°�Â¤n�¥Îµ�°�Á ¥̧��µ¤�́ªÃ�p���̈»n¥®·�ปลาอกุกิุแตล่ะอนัก็จะมี

Á ¥̧��̧ÉÂ���nµ��́�Å��µ¤��µ�Â¨ ³ ¦¼�̧ÉÁ�µ³��¹É��̈»n¥®�¹É�° �́�³ ¤Á̧¡ ¥̧�®�¹É�Á ¥̧�Á�nµ�́Ê���́��́Ê�Ä��µ¦

�³ Á�nµ�̈»n¥®·��̈µ° »�»° ·Ä®oÁ�È�Á¡ ¨ �Å�o�́Ê���¹��o°�Ä�o�̈»n¥�̧É¤Á̧ ¥̧�Â¨ ³��µ��̧ÉÂ���nµ��́�Å�7 �¹É��»��̧Ê

Á�È�°�̧�»��̧ÉÂ ��Ä®oÁ®È��ªµ¤Â���nµ�ทางดนตรีตามแบบวฒันธรรมชนบทและวฒันธรรมเมือง

�́�Á��¥·É��¹Ê��

อะกะริ ｢あかり｣

�o°� µª���̈µ��¹É�Á�È��¼o®�·�Á¡ ¥̧���Á�̧¥ªÄ��¦ ¦�µ µ¤¡ Ȩ́�o°��¤�̧Îµ¡ ¼��·��µ��̧É�°��º°

คําวา่อนัเส็น「あんぜん」[Anzen] แปลวา่ ปลอดภยั นิรภยั สวสัดภิาพ และ¤�̧Îµ�̧É�°�°¥¼n° �̧�Îµ�

�́É��º°�Îµª nµเคะนะเงะ「けなげ」[Kenage] �¹É��Îµ�Ç��̧Ê¤�̧ªµ¤®¤µ¥° ¥¼n®¨ µ¥° ¥nµ��oª¥�́��Å�oÂ�n�

�̈oµ®µ��Á�o¤Â�È��Â�È�Â�¦n��°¥nµ�¤¤̧µ�³��nµ�¤Á�¥�Â¨ ³�nµ�ºÉ��¤�

6
大江健三郎、『二百年の子供』、p.114

7
Ibid., p.110.
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�Îµªnµ�° �́Á È���́Ê� ผู้ เขียนจะต้องการแสดงÄ®oÁ®È��¹��́«���·�°���Ä�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��̧É¦¼o ¹�

ªnµ�ªµ¤¤É́���Ä��̧ª ·�Â¨ ³ °�µ���°���Á°��́Ê�¤�̧o° ¥ ° �̧�́Ê�¥�́Â ��ให้เห็นถึงความวิตกกงัวลและ

�ªµ¤¦¼o ¹�Å¤n¤É́����̈°�£¥́Ä��̧ª ·��°µ�Á�È�Á¡ ¦ µ³ Ä� �́�¤Á¤º°��́Ê�¤�̧µ¦ Â�n��́�Á¡ ºÉ° Á° µ��³�Â¨ ³

¤»n�Â�nÂ ª�®µ�ªµ¤ ÎµÁ¦È�° ¥¼n��ÎµÄ®o��Ä� �́�¤Á¤º°��o°�° ¥¼n° ¥nµ�Ã��Á�̧É¥ªÁ�̧¥ª�µ¥��¹É� ·É�Á®¨ nµ�̧Ê

Á�È� nª�®�¹É��°��µ¦ Ä�o�̧ª ·�Ä�Â��ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°�� �̧É n��̈�n°  £µ¡ �·�Ä��°����̧É° µ«¥́° ¥¼nÄ�

 �́�¤Â¨ ³ ª�́��¦ ¦ ¤�́Ê��Ç�

 nª��Îµªnµ�Á�³�³ Á�³��́Ê��นา่จะ ³�o°�Ä®oÁ®È��¹��nµ�·¥¤®¦ º°�ªµ¤Á�ºÉ° �̧É�¦ µ��°¥¼nÄ�

ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°����Ä� �́�¤Á¤º°�¤�́�³ Ä®o�µ¦ ¥�¥n°��Á�·��¼�n°�»��̈� ·É��°��®¦º°  �µ�́��̧É¤¸

คณุลกัษณะโดดเด�่�µ¤�ªµ¤�o°��µ¦�°� �́�¤�Â¨ ³  µ¤µ¦��Îµ�¦ ³ Ã¥��rÄ®o�́� �́�¤�́Ê��Ç�Å�o�

°�̧�́¥®�¹É�°µ��̈nµªÅ�oªnµ�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°�Å�o ¦oµ��nµ�·¥¤Ä®o��Ä� �́�¤¥° ¤¦ �́�»��nµ�°����µ�

�́��́¥�¦ ³�°�£µ¥�°�Á�È�®¨ �́�°µ�·Á�n���µ¦�ºÉ��¤Ä�¦¼�̈�́¬�r�̧É�¼ ª¥�µ¤�ฐานะทางการเงิน

หรือการแสดงความกล้าหาญใ��µ¦ Â�n��́�Á¡ ºÉ° Â ª�®µ�́¥��³�Á�È��o�� ·É��nµ��Ç�Á®¨ nµ�̧Ê®¨ n°®¨ ° ¤

Ä®o �́�¤�°�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��̈µ¥Á�È� �́�¤�̧É�µ��ª¥Ä��̧É »�

ซะกุ ｢朔｣

�o°��µ¥�� »��o°��¤�̧Îµ�̧É�°�¡ ¼�Á�È��¦ ³�Îµ�º°  มอิุมิ「むいみ」[Muimi] �¹É�Â�̈ªnµ�Å¤n¤¸

ความหมาย ไมเ่กิดประโยชน์ แม้วา่ซะกจุะชอบพดูคําวา่ มอิุมิ เป็นประจําจนติดปาก แตก็่ยงัมีคําอีก

�Îµ�̧É�³�»�°�¡ ¼�°¥¼n�n° ¥�¦ Ế�Á�n�Á�̧¥ª�́� �́É��º°�Îµª nµ อิชิโอ「 い ち お う 」 [Ichiou] �¹É�¤¸

�ªµ¤®¤µ¥ªnµ�° ¥nµ��nµ¥�Ç�¡ °�³ �́�Å�oªnµ�Ä�¦ ³ �́�®�¹É��Å¤nÁ�È¤�̧É�́���¦nµª�Ç��¹É��Îµ�Ç��̧Ê�³ Â�̈

ความหมายแตก�nµ��́�Å�Ä�Â�n̈³�¦ Ế��µ¤�¦ ·���°�ประโยค  

�µ��Îµ�̧É�³�»�°��́Ê� °��Îµ อนัได้แก่ มอิุมิ และ อิชิโอ น่าจะสะท้อนให้เห็นถึงความท้อแท้ 

 ·Ê�®ª�́�Â¨ ³�ªµ¤Å¤nÂ�n�°��̧É¤อ̧ยูใ่นสงัคมของวฒันธรรมเมือง เพราะสงัคมเมืองดําเนินไปอยา่ง

Á¦ n�¦ �̧��»�̈·�£µ¡ �°���Ä� �́�¤�¹�Á�È�Å�Â���ÎÊµ�µ��Ä�o�̧ª ·�Â��°¥¼nÅ�ª�́�Ç�Ã�¥Å¤nสนใจความ

เป็นไปของสงัคม ไมใ่ห้ความสําคญักบัชีวิต ทําทกุอยา่งตามความต้องการโดยไร้เหตผุลและ

จดุหมาย ª ·�̧�̧ª ·��°���Ä� �́�¤Á¤º°��́Ê��o°�°µ«¥́Â¨ ³ ¡ ¹É�¡ µÁ��Ã�Ã̈ ¥�̧¦ ª¤�¹�° »� µ®�¦ ¦ ¤�nµ��Ç�

Á¡ ºÉ°�ªµ¤ ³�ª� �µ¥�°��̧ª ·���¹É��µ¦ ¡ ¹É�¡ µ ·É�Á®¨ nµ�̧ÊÅ�o�Îµ¤µ�¹É�ความไมแ่นน่อนในชีวิตของคนใน

วฒันธรรมเมือง แตกตา่งจากคนในสงัคมชนบท�̧É¡ ¹É�¡ µ�¦ ¦ ¤�µ�·Â¨ ³ ใช้มีชีวิตอยูใ่นระบบ

เกษตรกรรม �ÎµÄ®o¤�̧̧ª ·��̧Éไมต้่องเร่งรีบ ¤�̧ªµ¤¤É́���Â¨ ³ Â�n�°�Ä��̧ª ·��̧É¤µ��ªnµสงัคม

° »� µ®�¦ ¦ ¤�̧É��Á¤º°��o°�Á��·�
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£µ¡ ¨ �́¬�r�°�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��̧É ³�o°��nµ��́ª ¨ ³�¦�“ µ¤¡ Ȩ́�o° ง” แสดงให้เห็นวา่วิถีชีวิต

�°���Ä�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��́��»�́��́Ê��µ��ªµ¤Á�È�°µ¦ ¥¦ ¦ ¤* (Civilization) �̧É¡ ¹�¤�̧�̈nµª�º°��¼o��

Ä�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°�¤�́�̈nµª °oµ�ªnµ��Á°�¤�̧ªµ¤Á�È�°µ¦ ¥�¦ ¦ ¤��́Ê��Ç��̧ÉÄ��ªµ¤Á�È��¦ ·�Â¨ oª�“อารย

ธรรม” �̧É��Ä�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��̈nµª °oµ��¹��́Ê���̈�́�¦ µ�� ·É��¹É�Å¤n�ª ¦ ¤Ä̧� �́�¤�̧ÉÁ¦ ¥̧��́ªÁ°�ªnµ�

“มีอารยธรรม” ®¦º°  �́�¤�̧É¤�̧ªµ¤Á�¦ ·�Â¨ oªÁ�·��¹Ê��¥��́ª° ¥nµ�Á�n��¤Á̧�È��̧É�¼��ÎµÅ��·Ê�Åªo° ¥nµ�Å¦o

ความรับผิดชอบ เป็นต้น  

นิเทศ ตนิณะกลุ8 อ้างถึง อบัราฮมั มสัโลว์** Åªo�́��̧Ê�¤́ Ã̈ ª r  กลา่วถึงมนษุย์ในอดุมคติไว้วา่ 

มนษุย์Ä�° »�¤��·�̧Ê�³ ¤¸̈ �́¬�³ �̧ÉÁ®È��ªµ¤�¦ ·��°��̧ª ·��́�Á���Á�·��ªoµ��̧É�³ Á¦ ¥̧�¦¼o�¦ ³  ��µ¦�r

ใหม ่ ๆ มีความเป็นเอกภาพ มีความกระตือรือร้นในตนเอง มีชีวิตชีวา กล้าแสดงออก มีอตัลกัษณ์ 

(Identity) ชดัเจน มีความสามารถควบคมุ ปกครองตนเอง มีความโดดเดน่ มีจดุมุง่หมายในชีวิต มี

�ªµ¤Á�È��̈µ��¦ ·Á¦ ·É¤ ¦oµ� ¦ ¦�r� µ¤µ¦�Â¥�Â¥³�ªµ¤�¦ ·��́��µ¤�¦ ¦ ¤Å�o�¥° ¤¦ �́�ªµ¤�·�Á®È�

�°��¼o° ºÉ��µ¤¦ ³�°��¦ ³�µ�·�Å�¥�Â¨ ³ ¤�̧ªµ¤ µ¤µ¦��̧É�³ ¦ �́Å�o�

�µ�£µ¡ ¨ �́¬�r�°��¼o��Ä�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°�Á¤ºÉ°�Îµ¤µÁ�¦ ¥̧�Á�̧¥��́�Â�ª�·�Á¦ºÉ°�¤�»¬¥rÄ�

อดุมคตขิองมสัโลว์ ผู้ วิจยัพิจารณาได้วµ่�̈�́¬�³�°��¼o��Ä� �́�¤Â¨ ³ ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��́��»�́��́Ê��

Å¤nÅ�oÁ�È�Å��µ¤¨ �́¬�³�°�¤�»¬¥rÄ�° »�¤��·�̧É�̈nµª¤µ�oµ��o�Á̈ ¥�Â�n�̈�́¤¸̈ �́¬�³ �̧ÉÄ�̈oÁ�̧¥�

�́�®»n�¥��r¤µ��ªnµ�́��̧É นิเทศ ตินณะกลุ9อ้างถึง เลวิส ยาบลอนสกี*** Åªo�́��̧Ê�¥µ�° ¨ � �̧�ได้

�̈nµªÅªoª nµ� Á�ºÉ°��µ��ªµ¤�ลวัและความรู้สกึไมเ่พียงพออยูต่ลอดเวลา มนษุย์ในสงัคมและ

ª �́��¦ ¦ ¤�́��»�́�¤�́�³ Á�̈ Ȩ́¥��ªµ¤¦ ·Á¦ ·É¤ ¦oµ� ¦ ¦�rÂ¨ ³�ªµ¤�¦ ³�º° ¦ º° ¦o�Ä®oÁ�È��·�ª�́¦ �̧É�ÎµÁ�

�µ¤�¦ ³ Â �̧É �́�¤Á�È�°¥¼n�¡ ª�Á�µ�ÎµÁ�·��̧ª ·�Ã�¥¤¡̧ §�·�¦ ¦ ¤�̧É�̈oµ¥�̈¹��ÎÊµ�µ��Â¨ ³ Á�È�Â��


พจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พทุธศกัราช 2542 Ä®o�ªµ¤®¤µ¥�°��Îµª nµ�°µ¦ ¥�¦ ¦ ¤�Åªo�́��̧Ê�°µ¦ ¥�¦ ¦ ¤�

หมายถึง �ªµ¤ �� »��°� �́�¤�̧É�́Ê�°¥¼n��¦ µ��µ�Â®n�«¸̈ �¦ ¦ ¤Â¨ ³��®¤µ¥; คª µ¤Á�¦ ·�Á�ºÉ°��oª¥°��r�µ¦�°� �́�¤��Á�n��

�µ¦ Á¤º°����®¤µ¥�Á«¦ ¬��·��Ã�¥Á�¡ µ³ ° ¥nµ�¥·É�° »� µ®�¦ ¦ ¤, ความเจริญด้วยขนบธรรมเนียมอนัดี  
8
 นิเทศ ตินณะกลุ,  �µ¦ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��µ� �́�¤Â¨ ³ ª �́��¦ ¦ ¤, (กรุงเทพฯ : สํานกัพิมพ์จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2551), 

หน้า 62.


Abraham Maslow เป็น�́��·�ª ·�¥µÄ��̈»n¤�́��§¬�̧�̧ÉÁ�o��µ¦ ¤°��ªµ¤Á�È�¤�»¬¥r�Á�È��¼o�·��§¬�̧�µ��·�ª ·�¥µ

Á�̧É¥ª�́��ªµ¤�o°��µ¦ ¡ ºÊ��µ��°�¤�»¬¥r�(Maslow’s theory of need Hierarchy)
9

นิเทศ ตินณะกลุ,  �µ¦ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��µ� �́�¤Â¨ ³ ª �́��¦ ¦ ¤, หน้า 62.


Lewis Yablonsky เป็นศา �¦ µ�µ¦ ¥r °�Á�̧É¥ª�́� �́�¤ª ·�¥µÂ̈ ³ ° µ��ª ·�¥µ�̧É¤®µª ·�¥µ¨ ¥́Ä��Â�̈·¢° ¦ rÁ�̧¥
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Â���̧É�µ�Á�µÅ�o� ¡ ª�Á�µÅ�öo¤Á̈ ·�Â¦��́��µ¨ Ä��°�¤�»¬¥rÂ¨ ³ �̈µ¥Á�È� nª�®�¹É��°� �́�¤

Á�¦ºÉ°��́�¦ Ä��̧É »��

�̈nµª�º° £µ¡ ¨ �́¬�r�°�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��̧É ³�o°��nµ��́ª ¨ ³�¦ “ µ¤¡ Ȩ́�o°�” �́Ê�Â ��Ä®o

Á®È��́Ê�Â�ª�·��ª·�̧�̧ª ·��Â¨ ³ £µ¡ ¨ �́¬�r�°��¼o���̧É° µ«¥́° ¥¼nÄ�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°���̧É�¹�Â¤o�³ Á�È¤Å��oª¥

ความเจริญ�°�Á��Ã�Ã̈ ¥�̧nµ��Ç�¤µ�¤µ¥�Â�nÄ�°�̧¤»¤¤°�®�¹É��ÈÁ�È�ª�́��¦ ¦ ¤�̧ÉÁ�È¤Å��oª¥�ªµ¤

Á ºÉ° ¤�°��·�Ä�¤�»¬¥r�oª¥Á�n�Á�̧¥ª�́�� ®¦º° ° �̧�́¥®�¹É�°µ�Á¦ ¥̧�Å�oªnµ �́�¤�̧É¤°̧ µ¦ ¥�¦ ¦ ¤Â��Å¤n

 ¤�¼¦�r�́É�Á°�

4.3.2 ª �́��¦ ¦ ¤Á¤ º° ��̧É�¦ µ���nµ� ·É��° ��nµ��Ç�

นอกจากวฒันธรรมเมืองจะสะท้อนผา่นตวัละคร “ µ¤¡ Ȩ́�o°�” Ä�Á¦ºÉ°�� นิเฮียะคเุน็น

โนะโคะโนะโมะ Â¨ oª�Ä�Á¦ºÉ°��̧Ê�È¥�́�¦ µ��ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��̧É�Îµ¨ �́�¥µ¥�́ª  ¼nª�́��¦ ¦ ¤�����oª¥

Á�n�Á�̧¥ª�́���¹É��µ¦�¥µ¥�́ª�°�Á¤º°� ¼n�����́Ê��³ ¤¤̧µÄ�¦¼�Â���°� ·É��°��nµ��Ç��¹É��ÎµÅ� ¼n

�ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��µ�ª�́��¦ ¦ ¤�µ�°¥nµ��อาทิเชน่ 

もういまは、テレビのおかげで、都会から来たお子さんらに、

ここの子供らが、それだけで興味を持つことは、ないですよ。
10

Á¡ ¦ µ³ ª nµÄ��°��̧Ê¤ โ̧�¦�́«�r° ¥¼n�¡ ª�Á�È��Ç��̧É�̧ÉÁ̈ ¥Å¤n �Ä�¡ ª�Á�È��

Ç�̧É¤µ�µ�Á¤º°�Ä®�n° �̧Â¨ oª

�o°�ªµ¤�oµ��o��́Ê��̈nµª�¹�Á�È��Ç��̧É° ¥¼nÄ�®¤¼n�oµ��̧É�Îµ¨ �́Ä®o�ªµ¤ �Ä��́� ·É�Â�̈�Ä®¤n

จากเมืองใหญ่จนเลิกสนใจ “ µ¤¡ Ȩ́�o°�” �̧É¤µ�µ�Á¤º°�หลวง �¹É� ·É�Â�̈�Ä®¤n�̧Éªnµ�È�º° Ã�¦ �́«�r

�́É�Á°���µ¦ ¤Ã̧�¦ �́«�rÁ�oµ¤µ

ในหมูบ้่านกลางป่าสง่ผลให้

Á�·��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��¹Ê���̈nµª�º°�nª��n°�®�oµ�̧ÉÃ�¦ �́«�r�³ Á�oµ¤µ¤�̧��µ��́Ê��“ µ¤¡ Ȩ́�o°�” �̧É

Á�·��µ�¤µ�µ�Á¤º°���º° �̈»n¤���̧É�Îµ¨ �́Å�o¦ �́�ªµ¤ �Ä��µ�Á�È��Ç�Ä�®¤¼n�oµ��Á�ºÉ°��µ��ªµ¤

Â�̈�®¼Â�̈��µÄ�®¨ µ¥�Ç� ·É��̧ÉÂ ��° °��¹�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°�Ä��́ª�“ µ¤¡ Ȩ́�o°�” Â�nÁ¤ºÉ° ¤Ã̧�¦ �́«�r

10
大江健三郎、『二百年の子供』、p.122.
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Á�oµ¤µ�¹�®¤¼n�oµ���ªµ¤ �Ä��°�Á�È��Ç��̧É¤�̧n°  µ¤¡ Ȩ́�o°��È®¤�Å��Á¡ ¦ µ³ Ã�¦ �́«�r�ÎµÄ®oÁ�È��Ç�Ä�

หมูบ้่านรับรู้ถึงวฒันธรรมÁ¤º°�Â¨ ³ ª ·ª �́�µ�µ¦�nµ��Ç��°�Á¤º°��̧É�“ µ¤¡ Ȩ́�o°�” �µ�¤µ¤µ��¹Ê�� µ¤

¡ Ȩ́�o°��¹��̈µ¥Á�È� ·É����·�¦ ¦ ¤�µÁ®¤º°�° ¥nµ��̧ÉÅ�oÁ®È��µ�Ä�Ã�¦ �́«�r�́É�Á°��

Ä� ¤¥́�n°�Á�È��Ç��̧É° µ«¥́° ¥¼nÄ�®¤¼n�oµ��̈µ��nµ�³ Á�̧É¥ª Á̈ n��́�Ä��¦ ¦ ¤�µ�·�Å�Á̈ n��́�Ä�

�nµ�oµ��Å�ªnµ¥�ÎÊµÄ�Â¤n�ÎÊµ�oµ��Â�nÁ¤ºÉ°�ªµ¤Á�¦ ·��µ�Á¤º°�Ä®�nÁ¦ ·É¤¦ »�̈ÎÊµÁ�oµ¤µ�ª ·�̧�̧ª ·��°��¼o��Ä�

®¤¼n�oµ��̈µ��nµ�ÈÁ¦ ·É¤Á�̈ Ȩ́¥�Å���¹É�Á®È�Å�o�µ��́ª ° ¥nµ��n° Å��̧Ê

川で泳いでるのは、どうして私たちだけ？と新にたずねた。 

 みんな学校のプールで泳ぐか、家でゲームをやってる、という

答えだった。
11

�ÎµÅ¤���̧Éªnµ¥�ÎÊµÄ�Â¤n�ÎÊµ�¹�¤Â̧�n¡ ª�Á¦ µ¨ n³�° ³ ¦ ³�³�µ¤�¹Ê�

�Îµ�°��̧ÉÅ�o�º°��»���ªnµ¥�ÎÊµ�́��̧É ¦ ³�°�Ã¦�Á¦ ¥̧��n³��µ����ÈÁ̈ n�

Á�¤° ¥¼n�̧É�oµ�

Á�È��Ç�Ä�����Å�ªnµ¥�ÎÊµ�̧É ¦ ³ ª nµ¥�ÎÊµ�°�Ã¦�Á¦ ¥̧���µ����ÈÁ̈ n�ª ·�̧Ã° Á�¤° ¥¼n�̧É�oµ��®µ��¼

°¥nµ��·ªÁ�·�°µ��³ Å¤n¦¼o ¹��¹��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��̧ÉÁ�·��¹Ê�Á̈ ¥�Â�nÁ¤ºÉ° ¨ °�¡ ·�µ¦�µ�̧�Ç�Â¨ oª�Å¤nªnาจะ

Á�È��Ã�¦ �́«�r� ¦ ³ ª nµ¥�ÎÊµ�ª ·�̧Ã° Á�¤� ·É�Á®¨ nµ�̧ÊÁ�È�Á�¦ºÉ°�° Îµ�ª¥�ªµ¤ ³�ª� �µ¥�̧É¤°̧ ¥¼nÄ�ª ·�̧�̧ª ·�

�°���Á¤º°�Â¨ ³�Îµ¨ �́�¼��ÎµÁ�oµ¤µÁ�È� nª�®�¹É�Ä�ª ·�̧�̧ª ·��°�������

Á��Ã�Ã̈ ¥Ä̧®¤n�Ç��¼��ÎµÁ�oµ�µ�Á¤º°� ¼n�����Å¤nÄ�nÁ¡ ¥̧�Á¡ ¦ µ³�µ¦ �̈�́�́��µ�Á¤º°�Á�nµ�́Ê��

Â�nÁ¡ ºÉ°�µ¦ ¡ �́�µ�����Á��Ã�Ã̈ ¥Ä̧®¤n�Ç��¹�¤�̧ªµ¤�ÎµÁ�È��̧É�³�o°��¼��Îµ¤µÄ�o�°� �°��ªµ¤

ต้องการของคนในชนบทเชน่เดียวกนั 

「未来のこの谷間はどうなっているだろう？」という講演だった

んです。 

11
大江健三郎、『二百年の子供』、p.217.
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  県庁の人は、農業の専門家で、トマトの新しい栽培法の話をし

ました。岩鼻を崩したあとが細長空き地になってますね。その全

体を温室の農場にする計画です。
12

Á�È��µ¦�¦ ¦ ¥µ¥Á¦ ºÉ°��“หบุเขาในอนาคตจะเป็นอยา่งไร” 

���µ�«µ¨ µ�̈µ��́�®ª�́�Á�È��¼oÁ�̧É¥ª�µ��oµ��µ¦ Á�¬�¦�¤µ¡ ¼�

Á¦ºÉ°�ª ·�̧�µ¦ Á¡ µ³ �̈¼�¤³ Á�º° Á�«Â��Ä®¤n� �¦��̧É�̈µ¥�³�n°�®·�Å��³

�̈µ¥Á�È��̧Éªnµ��¦�Â��¥µª� �́Ê�®¤�Â�ª�́Ê�¤Â̧���µ¦ �̧É�³�ÎµÁ¦ º°�

เพาะปลกู 

�µ��o°�ªµ¤�̧É¥�¤µ�oµ��o�Á�È��°��̧ÉÁ�oµ®�oµ�̧É�µกศาลากลางจงัหวดัมาสอนถึงกรรมวิธี

Â��Ä®¤nÄ��µ¦ �̈¼�¤³ Á�º° Á�«Á¡ ºÉ° Ä®oÅ�o�̈�̈·��̧�¹Ê�� �µ¦ Á�oµ¤µ�°�Á��Ã�Ã̈ ¥̧ n��̈Â¨ ³ ¤¸

�ªµ¤ Îµ�́�° ¥nµ�¥·É�Ä��µ¦�Îµ®��Â¨ ³�n° Ä®oÁ�·��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Ä�¡ §�·�¦ ¦ ¤�°���Ä� �́�¤

�́Ê��Ç��Á¡ ¦ µ³ Á��Ã�Ã̈ ¥�̧¼� ¦oµ��¹Ê�Á¡ ºÉ°�°� �°��ªµ¤�o°��µ¦�°�¤�»¬¥r�̧É¤Á̧¡ ·É¤¤µ��¹Ê�° ¥nµ�Å¤n¤¸

 ·Ê� »��Á��Ã�Ã̈ ¥°̧ µ��ÎµÄ®o���µ����o°�¦ ³ �́��ªµ¤�o°��µ¦ ¡ ºÊ��µ��µ�°¥nµ�Å��Á�n���ªµ¤

�o°��µ¦ �̧É�³ ¡ �́�n°�®¥n°�Ä��µ¤�¦ ¦ ¤�µ�·̈ ��o° ¥¨ ��Â¨ ³ Â���̧É�oª¥�µ¦ ¡ �́�n°�Ã�¥° µ«¥́�ªµ¤

�́�Á�·��µ�Á��Ã�Ã̈ ¥Á̧�È�®¨ �́�¥·É�Å��ªnµ�́Ê�Á��Ã�Ã̈ ¥°̧ µ��ÎµÄ®o��Ä� �́�¤¤ ค̧วามเป็นมนษุย์ลด

�o° ¥¨ ��Á¡ ¦ µ³ Á¤ºÉ°�µ¦ Ä�oÁ��Ã�Ã̈ ¥Á̧¡ ºÉ°�°� �°��ªµ¤�o°��µ¦ ¤¤̧µ��¹Ê���ªµ¤ �Ä��̧É¤�̧n°  ·É��̧É° ¥¼n

¦ °��́ª�È�³ ¨ ��o° ¥¨ ��Â¨ ³ ®µ�¡ ¹É�¡ µÁ��Ã�Ã̈ ¥�̧�Á�·��ªµ¤Á�¥�·����Ä� �́�¤�È�³�ÎµÁ�·��̧ª ·�Å�

Â��°�́Ã�¤�́·�Â¤o�¦ ³ �́É�Ä�¦ ³���ªµ¤�·��ÈÁ�n�Á�̧¥ª�́���¹É�ª ·�̧�̧ª ·�Â���̧É�o°�¡ ¹É�¡ µÁ��Ã�Ã̈ ¥Á̧�È�

®¨ �́�́Ê���̈nµªÅ�oªnµÁ�È�̈�́¬�³ ° ¥nµ�®�¹É��̧ÉÂ ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤Á�¦ ·��µ¤Â�ªª ·�¥µ«µ �¦ r�Á¤ºÉ°

�ªµ¤Á�¦ ·��µ�ª ·�¥µ«µ �¦ r¤¤̧µ��¹Ê���ªµ¤Ä�̈o�·��́��¦ ¦ ¤�µ�·�È�³ ¨ �̈��µ¤¨ Îµ�́�

�µ¦ �̧É�¼o��Ä��o°��·É�Á�·�¦ �́ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°�Á�oµ¤µ° ¥nµ��nµ¥�µ¥�́Ê��°µจเป็นเพราะต้องการ

�̧É�³ Â�o�́�®µÁ¦ ºÉ°��µ¦ ¨ ��Îµ�ª�̈��°����̧É° µ«¥́° ¥¼nÄ�����ก็เป็นได้  

新くんは、住む人の少なくなってる村を守りたいんだ。それで、

草を刈ったり道をなおしたり、ボランテイアを始めてるのね。
13

12
大江健三郎、『二百年の子供』、p.218.

13
Ibid., p.147.
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° ³ ¦ ³�³�»��°¥µ����o°�®¤¼n�oµ��̧É¤�̧�Á®¨ º° ° ¥¼n�o° ¥Á° µÅªo��ÈÁ̈ ¥Á¦ ·É¤

เป็นอาสาสมคัรไปถางหญ้า ไปซอ่มทาง 

 จาก�o°�ªµ¤�̧É¥�¤µ�oµ��o��³ Á®È�ªnµ� ���̧É° µ«¥́° ¥¼nÄ�®¤¼n�oµ��̈µ��nµ¤�̧Îµ�ª�̈�̈�

° ¥nµ�¤µ��Â¨ ³ ®µ�¥�́Á�È�Á�n��̧Ê�n°Å�Á¦ºÉ° ¥�Ç��Îµ�ª��¼o���̧Éลดน้อยลงอาจทําให้หมู่บ้านหายไปสกั

ª �́��́��́Ê�Á¡ ºÉ° Á�È��µ¦�o°��́��µ¦ ¨ ��Îµ�ª�̈��°��¼o���¹��o°�¤�̧µ¦ ¡ �́�µ และÁ�̈ Ȩ́¥�Â�̈� ·É�

ตา่ง ๆ ใน�����Ä®o¤�̧ªµ¤ ³�ª� �µ¥¤µ��¹Ê��Å¤nªnµ�³ Á�È��µ¦  ¦oµ������µ¦  ¦oµ��ªµ¤Á�¦ ·��

Á�n��Ã¦��µ�° »� µ®�¦ ¦ ¤�Á¡ ºÉ° Ä®o��Ä�®¤¼n�oµ�¤°̧ µ�̧¡ �¤¦̧ µ¥Å�o�Â¨ ³ Å¤n�o°�Á�·��µ�° °��µ�®¤¼n�oµ�

Å�¥�́Á¤º°�Á¡ ºÉ°®µ�µ��Îµ�Â�n�́Ê�®¤��ÈÁ�È�Á¡ ¥̧��µ¦ Â�o�́�®µÄ��nª�Áª ¨ µ®�¹É�Á�nµ�́Ê�� ·É��̧É Îµ�́�

แล³�ÎµÁ�È��̧É »��È�º°�µ¦ �̧É��Ä�®¤¼n�oµ��o°�¦¼o ¹�®ª�Â®�Â¨ ³ ° ¥µ����o°�®¤¼n�oµ��°���Åªo�Â¨ ³

�nª¥�́�®µª ·�̧Â�oÅ��́�®µ�̧ÉÁ�·��¹Ê�

ท์ซุจิอิ ทะกะฌิ14
「辻井 喬」[Tsujii Takashi] Å�o�̈nµª�¹�ª ·ª�́�µ�µ¦�°�Á¤º°��̧ÉÁ�oµ ¼n

����Åªoªnµ�ª ·ª�́�µ�µ¦�°�Á¤º°��́Ê��³ Á�È��o�Á®�»�̧É�Îµ¨ µ¥ª ·�̧ชีวิตตามวฒันธรรมของชนบท �¹É� ·É�

�̧É�r�»�·° ·�̈nµª�ÈÁ�È� ·É�Á�̧¥ª�́��́��̧É�́ª ¨ ³�¦�“พอ่” �°� µ¤¡ Ȩ́�o°��®¦º° ° �̧�́¥®�¹É��È�º° Ã° Á° ³�Á�È� ³

บโุระ ได้เขียนไว้เชน่เดียวกนั 

パパが書いたのは、こんな作文。橋ができると、町のネズミ

が渡って来て、根城のネズミをやっつけてしまわないか？それが

心配だ… 

あかりと朔は笑ったが、しげ子さんは悲しそうなほど静かに

いった。 

－私の母は、この橋ができたことでどんなに暮らしやすくな

ったか、とよくいいました。 

谷の向こうの林道は立派になりましたが、車の渡れる橋に造

りかえてはもらえません。地域に住む人が少なくなったから、と

いいますけど、車を使えるようになれば、住む人も帰って来ると

思います。
15

14
辻井喬、『伝統の創造力』、岩波書店、2001 年、p.68. 

15
大江健三郎、『二百年の子供』、pp.153-154.
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¡ n° Á�̧¥�Á¦ ¥̧��ªµ¤ÅªoÂ���̧Ê...ถ้าสะพานสร้างเสร็จ หนเูมืองจะไม่

ข้ามมาถลม่หนเูนะจิโระหรือ ? Á�È�Á¦ºÉ°��̧É�nµ®nª��³

อะกะริกบัซะกหุวัเราะ แตช่ิเงะโกะซงักลบัพดูอยา่งเศร้า ๆ วา่ 

“Â¤n�°��́�¡ ¼�Á ¤° ª nµ� ¡ °  ³ ¡ µ��̧Ê ¦oµ�Á ¦È��ÈÄ�o�̧ª ·�Å�o° ¥nµ� ³�ª�

�¹Ê�”

“���Ä��nµ° �̧¢µ��°�®»�Á�µ�È�¼ ª¥�¹Ê�� Â�nÅ¤nÅ�o ¦oµ� ³ ¡ µ��̧ÉÄ®o¦�

�oµ¤Å�oÅªo�¡ ¼��́�ªnµÁ¡ ¦ µ³���̧É° ¥¼nÂ�ª�̧ÊÁ®¨ º°�o° ¥¨ ��Â�n�oµ µ¤µ¦�Ä�o¦�

ได้¨ n³�È��́��·�ªnµ���̧ÉÁ�¥° ¥¼n�È���̈�́¤µ”

�µ��o°�ªµ¤�oµ����̧É¥�¤µ�́Ê�°µ��̧�ªµ¤Å�oªnµ� “หนเูมือง” ในความหมายของโอเอะ

หมายถึงวฒันธรรมเมือง ส่วน “หนเูนะจิโระ” ก็หมายถึงวฒันธรรมชนบท การสร้างสะพานคือการ

Á�·��¦ ³�¼�̧ÉÁ�ºÉ° ¤�n° ¦ ³ ®ª nµ�Á¤º°�Â¨ ³�����Á�È��̈Ä®oª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��n° ¥�Ç�®¨ É́�Å®¨ Á�oµ ¼n�����

�n°Ä®oÁ�·��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Ä�ª�́��¦ ¦ ¤����� Â¨ ³ Á¤ºÉ° Ä��È�µ¤�̧ÉÁ�·��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��µ�

ª�́��¦ ¦ ¤���¹��̧� »���nµ�·¥¤�°����́Ê�Ã̈ ��È�³ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Å�Ä��·«�µ�Á�̧¥ª�́��Á®¤º°��́�Ä�

Ã̈ �°�µ���̧É�“ µ¤¡ Ȩ́�o°�” เดนิทางไป และได้พบวา่ทกุอย่างได้Á�̈ Ȩ́¥�แปลงไปตามกระแสของ

วฒันธรรมเมืองด้วยเชน่เดียª �́�� �́��́Ê�®µ�¤�̧µ¦  ¦oµ� ³ ¡ µ��̧É¦� µ¤µ¦��oµ¤Å�oÁ�·��¹Ê�� �µ¦

เดนิทางของกระแสแหง่วฒันธรรมเมืองก็คงเข้าสูช่นบทได้อยา่งรวดเร็ว และก่อให้เกิดความ

Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��µ�ª�́��¦ ¦ ¤�̧É�³�Îµª�́��¦ ¦ ¤����Å� ¼n�ªµ¤Á ºÉ° ¤Å�o° ¥nµ��nµ¥�µ¥�

4.4 วัฒนธรรมชนบท 

Ä��µ¦ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��µ�ª�́��¦ ¦ ¤�̧ÉÁ�·��¹Ê��́Ê��Á¤ºÉ° ¤�̧��̧ÉÁ�·�¦ �́�́� ·É�Ä®¤n�Ç��̧É�³ Á�oµ¤µ��È

¥n° ¤�̧É�³ ¤�̧��o°��µ¦���o°�¦ �́¬µ ·É�Á�·¤�Ç�ÅªoÁ�n�Á�̧¥ª�́��Â¨ ³ ถ้าหาก“ µ¤¡ Ȩ́�o°�”เป็นเสมือน

ภาพลกัษณ์ของวฒันธรรมเมือง�̧É�¦ µ��Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°��̧Ê ในอีกมมุก็อาจกลา่วได้ว่า“ลงุม”ูก็อาจ

เป็นเสมือนภาพลกัษณ์ของวฒันธรรมชนบทเชน่เดียวกนั 

¨ »�¤¼¤®̧�oµ�̧ÉÁ�È��¼o�¼Â¨ �oµ��̈µ��nµ� Â¨ ³ Á¤ºÉ°  µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ��µ�Ã�Á�̧¥ª¤µ° µ«¥́° ¥¼n�̧É

�oµ��̈µ��nµ� ¨ »�¤¼�¹É��»o�Á�¥�́�ª ·�̧�̧ª ·��°���Ä�®¤¼n�oµ��ÈÁ�È��¼o�̧É�°¥�¼Â¨ �nª¥Á®¨ º°  µ¤¡ Ȩ́�oอง 

�́��́Ê�° µ��̈nµªÅ�oªnµ�ª ·�̧�µ¦�ÎµÁ�·��̧ª ·��°�̈»�¤¼�³ ¤�̧ªµ¤Á�̧É¥ª�o°�Â¨ ³  ¤́¡ �́�r�́��¦ ¦ ¤�µ�·° ¥nµ�
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Ä�̈o�·��¦ ª¤Å��¹�Â�ª�·��Â¨ ³�ªµ¤Á�ºÉ° Ä�Á¦ºÉ°�Á�̧É¥ª�́�¡ ¨ �́° Îµ�µ��°��¦ ¦ ¤�µ�·�̧É¤°̧ ¥¼n�° �̧�́Ê�Á¦ºÉ°�

Á̈ nµ��Îµ�µ��nµ��Ç��̧É�¼�Á̈ nµ º��n° �́�¤µ�́Ê�Â�n° �̧��ÈÁ�È� ·É��̧É̈»�มใูห้ความสนใจเชน่เดียวกนั  

�µ��ªµ¤¡ ¥µ¥µ¤�° �̈»�¤¼��̧É�o°��µ¦�³ ¡ · ¼��rªnµÁ¦ ºÉ°�Á̈ nµÂ¨ ³�Îµ�µ��nµ��Ç��̧É¤°̧ ¥¼n�́Ê�

Á�È��ªµ¤�¦ ·���µ¦ �̧É̈»�¤¼Á�ºÉ° Ä�Á¦ºÉ°��̧ÉÅ¤n µ¤µ¦�¡ · ¼��rÅ�o�µ�ª ·�¥µ«µ �¦ r�́Ê�� ³�o°�Ä®oÁ®È��¹�

�nµ�·¥¤Â¨ ³�ªµ¤Á�ºÉ°�°���Ä�ª�́��¦ ¦ ¤����� �̧É¤�́�³ Ä®o�ªµ¤ Îµ�́��́� ·É��̧ÉÁ�È��µ¤�¦ ¦ ¤

¤µ��ªnµ ·É��̧ÉÁ�È�¦¼��¦ ¦ ¤�Á�n���ªµ¤Á�ºÉ° Ä�Á¦ºÉ°��°�£¼��̧ª ·��µ��®¦º° ¡ ¨ �́° Îµ�µ��nµ��Ç��̧É¤°�Å¤n

Á®È��°�̧�́Ê�¥�́�̈¼�  �́Â¨ ³�nµ¥�°��ªµ¤Á�ºÉ° Á®¨ nµ�́Ê� ¼n̈¼�®¨ µ�¦»n��n° ¦ »n���́�Á�n��o°�ªµ¤�n°Å��̧Ê

教室で、シイの木のうろの言い伝えの話をされたのは、ムー

先生です。それを聞いて、私も「童子」のようによその世界に行

きたい、と思いました。
16

�̧É®o°�Á¦ ¥̧�����̧ÉÁ̈ nµÁ¦ ºÉ°��Îµ�µ��°�Ã¡ ¦��o�ฌิอิให้ฟังคือครูม ู พอได้ฟัง

Á¦ ºÉ°�Á̈ nµ �́�Á°��È�·��̧É° ¥µ��³ Å�Ã̈ ��́Ê�เหมือนโดจิ*บ้าง 

¨ »�¤¼�̧ÉÁ�ºÉ° Ä�¡ ¨ �́�°��nµ�Â¨ ³ ¡ ¨ �́�°��¦ ¦ ¤�µ�·�́Ê��¡ ¥µ¥µ¤�̧É�³  °�Â¨ ³ Á̈ nµÁ¦ ºÉ°�¦ µª

Á�̧É¥ª�́��Îµ�µ��°��nµÄ®oÁ�È��Ç�Å�o¢�́�ª ·�̧�µ¦ Á̈ nµÁ¦ ºÉ°��°�̈»�¤¼�ÈÁ�È�ª ·�̧�µ¦ Â��Á̈ nµ ¼n�́�¢�́�µ��n°

�µ��®¦º°�È�º° ª ·�̧�µ¦�°��n°�Ç��́��́É�Á°���¹É�Á�È�ª ·�̧�µ¦ ®�¹É��̧ÉÄ�o º��°�ª�́��¦ ¦ ¤Ä������Â¨ ³

�µ¦�nµ¥�°�Á¦ºÉ°�Á̈ nµ�Îµ�µ��nµ��Ç�Å� ¼nÁ�È��Ç�Ä�®¤¼n�oµ��́Ê���́�ªnµÁ�È����µ��̧É Îµ�́��̧É »ดของ

¨ »�¤¼�Á¡ ¦ µ³ ° µ��̈nµªÅ�oªnµ¨ »�¤¼�Á�È��»�Â� Îµ�́�Ä��µ¦�nª¥Ä®o µ¤¡ Ȩ́�o°�Å�oÅ��°�Ä�Ã¡ ¦��o��·° ·�

Â¨ ³ Á¦ ·É¤�o��µ¦ Á�·��µ��oµ¤¤·�·Áª ¨ µÅ�¥�́° �̧�Â¨ ³ °�µ�� ลงุมสูอนวิธีการนอนในโพรงต้นชิอิให้

 µ¤¡ Ȩ́�o°��ªnµ�µ¦ Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µ µ¤���́Ê��o°��́�¤º° �́�° ¥nµ�Å¦�Â¨ ³���°�¥µ��oµ¤Áวลาคน

  �́¤ª̧ nµ° ¥nµ�Å¦� ° µ��̈nµªÅ�oªnµ¨ »�¤¼Á�È��¼o�̧É¤�̧��µ� Îµ�́�¥·É�Ä��µ¦�Îµ�µ� µ¤¡ Ȩ́�o°�Å� ¼n�µ¦

16
大江健三郎、『二百年の子供』、p.125.


「童子」[Douji] Ã��·�®¤µ¥�¹���Á�È��́ÉªÅ��Á�È��̧ÉÁ�oµÅ��nª¥�µ�Ä�ª�́�Â�nÄ��̈�µ�Á¦ ºÉ°�นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ

�́Ê� โด�·�®¤µ¥�¹��Á�È�Ä��Îµ�µ��̧É�³ ° °��µ��nµ¤µ�nª¥Á®¨ º°��Ä�®¤¼n�oµ��Á¤ºÉ° Å�o¦ �́�ªµ¤Á�º°�¦o°���¹É��µ¤�Îµ�µ�Á̈ nµª nµ Ä��°��̧É

ข้าวให้ผลผลติไมด่ี และพวกชาวนาไมส่ามาร��° ¨ �®¥n°��µ¦ Á�È�£µ¬Å̧�o�¡ ª�Á�µ�¹�¦ ª¤�̈»n¤�́�Á¡ ºÉ°®µ�µ�Â�oÅ��́�®µ�̧ÉÁ�·��¹Ê��

�µ��µ¦�¦ ¹�¬µ�́��°��̈»n¤�µª�µ�¡ ª�Á�µ�́� ·�Ä��n°�µ¦ �̈µ�̈Â¨ ³ ° ¡ ¥¡ ®�̧Å�Â�ªo�° ºÉ��Ä���³ �̧É�Îµ¨ �́Á�·��µ�° ¡ ¥¡ �Ã�จิก็

�¦µ���́ª�¹Ê�Ä®o�µ¦�nª¥Á®̈ º°�Â¨ ³  °�ª ·�̧�µ¦�n°  ¼oÂ��Ä®มใ่ห้ หลงัจากการจลาจ¨  ·Ê� »��Ã�จิก็หายไปในป่าเพียงลําพงั
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Á�·��µ��oµ¤¤·�·Áª ¨ µÁ®¤º°��̧ÉÄ��Îµ�µ�Å�o�̈nµªÅªo� Â¨ ³�µ¦ Á�·��µ��oµ¤¤·�·Áª ¨ µÅ�¥�́° �̧�®¦º°

°�µ���́Ê�Á�·��¹Ê�Å�o�oª¥�ªµ¤�¦ µ¦��µ° ¥nµ�Â¦��̈oµ�°� µ¤¡ Ȩ́�o°��ª��́�¡ ¨ �́° Îµ�µ��° ง “ป่า” 

 £µ¡ �°��nµ�̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ�¥o°�Áª ¨ µ�̈�́Å�Å�o¡ �Á®È��́Ê��Á�È��nµ�̧ÉÁ�È¤Å��oª¥�ªµ¤

° »�¤ ¤�¼¦�r�¤�̧ªµ¤ ª¥�µ¤�°��¦ ¦ ¤�µ�·° ¥¼nÁ�È¤Á�̧É¥¤��́��o°�ªµ¤�̧É�¦ µ���́��n°Å��̧Ê

さっきまで薄暗かったところも、いまは谷間全体に日があっ

たて、光っている川が遠くまで見えた。その岸の林は紅葉で赤あ

かとしていた。
17

��³ �̧ÊÂ �Â�� n°��́Éª®»�Á�µ�¦ ª¤�́Ê��¦ ·Áª��̧ÉÁ�¥¤º� ¨ ª́�Â¤n�ÎÊµ�°�

¥µªÁ�È��¦ ³�µ¥¦ ³ ¥·�¦ ³ ¥�́��nµ¦ ·¤  É́�Â¤n�ÎÊµ�Ä�Å¤oÁ�̈ Ȩ́¥�Á�È� Â̧��Â¨ oª

Â¤oª nµ�nµÄ��nª�Áª ¨ µ�́��»�́��³ ¤�̧ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Å��µ�°�̧��Â�n�È¥�́��Åªo�¹É��ªµ¤ ��

เงียบ และยงัมีความอดุมสมบรูณ์ของธรรมชาตปิรากฏให้สมัผสัได้  

東京とちがって、深い海の底のように静かななかで、あかり

はズーン、ズーンという不思議な音を聞いている気がしていた。

やっと眠れても、すぐ目がさめた。まだ暗いけれど、鳥の声がし

てきたので朝だときめて、洗面所に降りて行った。朔も起きて来

た。
18

�̧É�̧É�nµ��µ�Ã�Á�̧¥ª��nµ¤�̈µ��ªµ¤Á�̧¥� �́�Á®¤º°��o��³ Á̈ ¨ ¹��° ³

�³ ¦ ·¦¼o ¹�Á®¤º°�Å�o¥·�Á ¥̧��¦ ³ ®¨ µ��́��¦º��Ç��Â¤o�³®¨ �̈́�Å�oÂ�n�È�ºÉน

�¹Ê�¤µÄ��́��̧��¹�Â¤o�³ ¥�́¤º�° ¥¼nÂ�n�ÈÅ�o¥·�Á ¥̧���¦o°���¹�ªnµÁ�oµÂ¨ oª�¹�

Å�ö�Å��̧É° nµ�̈oµ�®�oµ��³�»Á°��È�ºÉ��oª¥Á�n��́�

17
大江健三郎、『二百年の子供』、p.65.

18
Ibid., p.15.
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การใช้ “ป่า” ¤µÁ�È��µ�Ä��µ¦�ÎµÁ�·�Á¦ºÉ°��́Ê�Á�È��̈ª ·�̧�µ¦ Â�n�°¥nµ�®�¹É��̧ÉÃ° Á° ³ Ä�o�́Ê�Â�n

Ä��µ�Á�̧¥�¥»�Â¦��¹�¥»��́��»�́��Ã�¥�̧É£µ¡ ¨ �́¬�rของ “ป่า” Ä��̈�µ�Â�n̈³ Á¦ ºÉ°��́Ê�¤�̧ªµ¤

แตกตา่งกนัไป 

เอะท์ซุกะ เมะงมุิ「悦家 恵」 [Etsuka Megumi] เขียนถึงภาพลกัษณ์ของ “ป่า” ใน

ผลงานของโอเอะไว้วา่ ความหมายของ“ป่า”Ä��̈�µ��°�Ã°Á° ³ �́Ê���³ ¤�̧ªµ¤Â���nµ��́�Å�Ä�Â�n

¨ ³�·Ê��µ��Â¨ ³ Ä�Â�n̈³�nª�Áª ¨ µ�¥��́ª ° ¥nµ�Á�n��ในผลงานยคุแรก “ป่า” มีภาพลกัษณ์และบทบาท

Ä�̈�́¬�³ �̧ÉÁ�È��́ª�µ¦�·��́Ê��́ª ¨ ³�¦ Á°��µ�Ã̈ �£µ¥�°� Á�n�Ä�Á¦ºÉ°� ฆ่ามันซะอย่าให้มันโต

『芽むしり子撃ち』�¹É��µ¦�¼��·��́Ê��oª¥�“ป่า” �́Ê��Â ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤Á�È��µ¥�°��°��́ª

ละครเอกได้ด้วยเชน่เดียวกนั19

ตอ่มาในยคุกลางภาพลกัษณ์ของ “ป่า” ในผลงานข°�Ã°Á° ³�ÈÁ�̈ Ȩ́¥����µ��̈µ¥Á�È�

 �µ��̧Éสถิตของเทพเจ้า เป็นสถาน�̧É�¹É��nª¥Á¥¥̧ª ¥µ¦ �́¬µ�µ�Â�̈£µ¥Ä��·�Ä��°��́ª ¨ ³�¦ Á°���¹É�

�́ª ¨ ³�¦ Á°� nª�¤µ�¤�́�³ Á�·�Ã�Ä� �µ��̧É�¹É�®nµ�Å�̈�µ��nµ�Á�n�Á¦ºÉ°�เกมร่วมสมัย『同時代ゲ

ーム』

�°��µ��̧Ê�È¥�́มีภาพลกัษณ์ในบทบาทของแม ่ (母なる＜森＞ ) �̧É�¹É�Á�̧É¥ª�o°��́��ªµ¤

ตายและการให้กําเนิดใหม ่ รวมถึงการเจริญเตบิโต Á�n�Ä�Á¦ºÉ°�Á ¥̧�¦ ÎÉµÅ®o�̧ÉÁ�̧¥��́�『万延元年

のフットボール』�¹É�£µ¡ ¨ �́¬�r�°��nµ�̧ÉÁ�È�Á ¤º°��́ªÂ���°�Â¤n�́Ê��Â ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤¦¼o ¹�

Ã®¥®µÂ¨ ³ ° ¥µ��³®ª��̈�́Å�¥�́�nµ�°�Ã°Á° ³��¹É�Ä���³ �̧ÉÃ° Á° ³ Á�̧¥�£µ¡ ¨ �́¬�r�°��nµ�́Ê�Á�µ�È

ได้ยืนยนัความมีตวัตนของตวัเองไปด้วย 

นอกจากนอกเหนือจาก “ป่า” ก็ยงัมี “หมูบ้่านกลางหบุเขา”「谷間の村」 [Tanima no

mura] �̧ÉÁ�¥�¦ µ��Ä��̈�µ�Á¦ºÉ°�“Á̈ Ȩ̂¥��¼” 『飼育』และฆ่ามันซะอย่าให้มันโต『芽むしり子

撃ち』�¹É�Â¤oªnµÄ��ªµ¤Á�È��¦ ·��³ Å¤n¤̧ �µ��̧ÉÂ®n��̧Ê° ¥¼n�Â�n�µ¦ �̧ÉÃ° Á° ³  ¦oµ�£µ¡ �°� �µ��̧ÉÂ®n��̧Ê�

Â¨ ³ Á�̧¥�¤�́Åªo�̈�µ�®¨ µ¥�·Ê� ทําให้ผู้ วิจยัพิจารณาª nµ �µ��̧ÉÂ®n��̧Êแสดงให้เห็นถึงความรู้สกึโหย

หาอดีต การหวนคิดถึงชว่งชีวิตในวยัเด็กของโอเอะ จนอาจกลา่วได้กวา่ “หมูบ้่านกลางหบุเขา” คือ

 �µ��̧É�¹É�Ã°Á° ³ Â ª�®µ�·�Â��Ä�° »�¤��·「ユートピア」[Yuutopia]  �µ��̧É° �́Á�È��̧É �·��°�

เทพเจ้า มีการเผชิญหน้าระหวา่งชีวิตและความตาย  �µ��̧É�¹É�เยียวยาจิตวิญญาณของผู้���̧É

บาดเจ็บมาจากเมืองใหญ่  �µ��̧É�¹É�Áª ¨ µ�³��°¥¼nÁ�È��·¦ �́�¦  และเป็น �µ��̧É�¹É�Á�È��̧É�́Ê��°��������

19
悦家 恵、「大江健三郎論－大江文学における＜森＞－」、『旭川国文』第 6号、北海道教育大学旭川分

校国語国文学研究室内、1990 年 5 月 20 日、pp.20－28.
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“หมูบ้่าน=ประเทศ=จกัรวาลใบเล็ก20”「村＝国家＝小宇宙」
21[Mura=Kokka=Kouchuu] เป็น

 �µ��̧ÉÁ�ºÉ° ¤Ã¥�¤�»¬¥rÁ�oµ�́� ¦ ¦ ¡  ·É��nµ��Ç�Á¡ ºÉ°  ³�o°�Â�ª�ªµ¤�·�Á¦ºÉ°��“จกัรวาลอนักําเนิดจาก

ชายขอบ” �¹É�Â�ª�·��̧Ê�¦ µ���́�Á��Ä��̈�µ�Á¦ºÉ°��เกมร่วมสมัย �̧ÉÁ̈ nµ�¹��Îµ�µ��nµ��Ç��̧ÉÁ�·��¹Ê��

¤�̧ªµ¤Á�̧É¥ª�o°�Ã�¥�¦��́��µ¦ �́Ê��Îµ�µ¤Á¦ ºÉ°��µรสร้างตํานานและประวตัศิาสตร์ของ “หมูบ้่าน=

ประเทศ=จกัรวาลใบเล็ก” �¹É�Á�È��µ¥�°��̧É° ¥¼nÄ��́Êª�¦��oµ¤�́��Îµ�µ�Â¨ ³�¦ ³ ª�́·«µ �¦ r�̧É�»n��

การหยิบยกเอาตํานานÁ¦ ºÉ°�Á̈ nµÁ®¨ nµ�̧Ê¤µÁ�È��»�Á�n�Ä��̈�µ�Â ��Ä®oÁ®È��¹�ความพยายามของ

Ã° Á° ³ Ä��µ¦ Á�̧¥�Á¦ºÉ°�¦ µª�̧ÉÁ�È��Îµ�µ�Â¨ ³�¦ ³ ª �́·«µ �¦ r�°�Á�¡ ®¦ º° £¼��̧�̧«µ��¹É�Á�È����µ¥

�°�Ä��Îµ�µ��¤µ��ªnµÄ®o�ªµ¤ Îµ�́��́�Á�¡ �̧ÉÁ�È�«¼�¥r�̈µ�Â¨ ³ Á�ºÉ° ¤Ã¥��́�¦ ³���́�¦ ¡ ¦ ¦�·22

�́��̧ÉÅ�o�̈nµª¤µÂ¨ oª�́Ê��³ Á®È�Å�oªnµ�“ป่า” และ”หมูบ้่านกลางหบุเขา” Á�È� ·É��̧É¤�̧ªµ¤

Á�ºÉ° ¤Ã¥��́���Å¤n µ¤µ¦�Â¥��µ��́�Å�o�Â¨ ³  ·É��̧ÉÁ�ºÉ° ¤Ã¥� �µ��̧É�́Ê� °�Á° µÅªo�oª¥�́�° ¥nµ��È�º°

ª�́��¦ ¦ ¤������¹É��³ ¡ �ªnµÄ��̈�µ�®¨ µ¥Á¦ ºÉ°��°�Ã°Á° ³ ¤�̧µ¦ Ä�o�“ป่า” และ “หมูบ้่านกลางหบุ

เขา” Á�È��µ�®¨ �́Ä��µ¦�ÎµÁ�·�Á¦ºÉ°���́��́Ê�°µ�°�»¤µ�Å�oªnµ Îµ®¦ �́Ã° Á° ³�Á�È� ³�»Ã¦�Ã̈ �° �́Á�È�

�·�Â��Â®n�° »�¤��·�°�Á�µ��º°  �µ��̧É�¹É�¦ ª�¦ ª¤�ªµ¤�¦��ÎµÄ�ª ¥́Á�È�� �µ��̧É�¹É��nª¥Á¥¥̧ª¥µ

¦ �́¬µ�µ�Â�̈�µ�Ä��Â¨ ³ Á�È� �µ��̧É�¹É� µ¤µ¦��̈�́Å�Å�oÅ¤nªnµÁª ¨ µ�³�nµ�Å�Â�nÅ®��È�µ¤��¹É�

 �µ��̧É�́��̈nµª��º°�»��̧É¤�̧¦ ³ Â �°�ª�́��¦ ¦ ¤����Å®¨ Áª ¥̧�° ¥¼n° ¥nµ�Å¤nÁ�̈ Ȩ́¥�Â�̈��́É�Á°�

�µ�Á¦ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ Á¤ºÉ° ¨ °�Á�¦ ¥̧�Á�̧¥��ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤

¦ ³ ®ª nµ�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��́�ª�́��¦ ¦ ¤����Â¨ oª��³ Á®È�Å�oªnµ�ªµ¤Â���nµ��°��́Ê� °�ª�́��¦ ¦ ¤�̧É

�¦ µ��Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°��̧ÊÂ ��Ä®oÁ®È��́¥¥³�°�° Îµ�µ�¦ ³ ®ªnµ�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��̧ÉÁ�È�«¼�¥r�̈µ�

�́�ª�́��¦ ¦ ¤�����̧ÉÁ�È��µ¥�°���̈nµª�º°�ª�́��¦ ¦ ¤�����̧ÉÁ�È��µ¥�°��́Ê��Îµ¨ �́�¼��̈º�Ã�¥

ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��̧ÉÁ�È�«¼�¥r�̈µ��°��ªµ¤Á�¦ ·��µ��oµ�Á��Ã�Ã̈ ¥�̧ª ·�¥µ«µ �¦ r�Â¨ ³ ° »� µ®�¦ ¦ ¤�

ในมมุกลบักนัถึงแม้วา่วฒันธรรมชนบทจะถกูกระแสแหง่วฒันธรรมเมืองผลกัดนัให้เกิดการ

Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��°�ª ·�̧�̧ª ·��Â¨ ³�nµ�·¥¤�nµ��Ç��Â�nÃ°Á° ³�Á�È� ³�»โร ก็ได้สร้างวฒันธรรมชนบทใน     

นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ Ä®o�̈µ¥Á�È�«¼�¥r�̈µ���̧ÉÂ ��Ä®oÁ®È��¹�° Îµ�µ��°��¦ ¦ ¤�µ�·�¡ ¨ �́

ของ “ป่า” �̧É�nª¥�́�Á�̈µÂ¨ ³ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��́ª���°��“ µ¤¡ Ȩ́�o°�” �̧ÉÁ�·�Ã�¤µ�nµ¤�̈µ��¦ ³ Â Â®n�

20
เดือนเต็ม กฤษดาธานนท์, “พฒันาการการสร้างตวัละครหญิงในวรรณกรรมของโอเอะ เค็นสะบโุร,” หน้า 27.

21
横井 司、「大江健三郎の〈キーワード〉柘植光彦編」、『國文學』平成 2 年 7月号、株式会社、ｐ.124． 

22
เดือนเต็ม กฤษดาธานนท์, “พฒันาการการสร้างตวัละครหญิงในวรรณกรรมของโอเอะ เค็นสะบโุร,” หน้า 162.
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ª �́��¦ ¦ ¤Á¤º°�Ä®o�̈µ¥Á�È�Ä�̈o�·�Â¨ ³ Á�ºÉ° Ä�¡ ¨ �́�°��¦ ¦ ¤�µ�·¤µ��¹Ê��°µ��̈nµªÅ�oªnµª�́��¦ ¦ ¤

Á¤º°�° µ�¤�̧̈Ä®oÁ�·��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��µ��oµ�Á��Ã�Ã̈ ¥Ä̧�ª�́��¦ ¦ ¤�����Â�nÄ��µ��̈�́�́��

ª�́��¦ ¦ ¤����Á°��È° µ«¥́�¦ ¦ ¤�µ�·�° Îµ�µ�Â¨ ³ ¡ ¨ �́�°��nµÄ��µ¦ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��́«���·��µ¦ Ä�o

�̧ª ·��¦ ª¤�¹��nµ�·¥¤�² ¨ ²�Ä��́ª�°� µ¤¡ Ȩ́�o°��̧É¤�̧ªµ¤Á�È�Á¤º°�° ¥¼nÁ�È¤Á�̧É¥¤Ä®o�̈�́ ¼n�ªµ¤Á�È�

ชนบทเชน่เดียวกนั  
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���̧É�5

อดีตและอนาคต 

Ä�Á¦ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดโมะ ¤�̧»�Á�n��°�Á¦ºÉ°�° ¥¼n�̧É�µ¦�ÎµÁ �°Á¦ ºÉ°��°�¤·�·Áª ¨ µ�

�́Ê�Ä�̈�́¬�³�°��¼n�¦��oµ¤¦ ³ ®ª nµ��° �̧�Â¨ ³ °�µ���®¦º° Â�ª�·�Á¦ºÉ°�Áª ¨ µ�̧É ³�o°�Ä®oÁ®È��¹�

อํานา��̧É�̈»n¤�µ¥�°�¤¤̧µ��ªnµ«¼�¥r�̈µ��Ä����̧Ê�¼oª ·�́¥�³�Îµ�µ¦ ª ·Á�¦ µ³ ®rÁ¦ ºÉ°��°�¦¼�Â��Â¨ ³

Â�ª�·�Á¦ºÉ°�Áª ¨ µ�̧É�¦ µ��Ä��̈�µ�Á¦ºÉ°��̧Ê�¦ ª¤�¹�¤·�·Áª ¨ µ�̧ÉÂ ��Ä®oÁ®È��¹�° Îµ�µ��°��̈»n¤�µ¥�°�

�̧É¤Ä̧�Á¦ ºÉ°�

5.1 ¦ ¼�Â��Â¨ ³ Â�ª�·�Á¦ ºÉ° �Áª ¨ µ
Ä�Á¦ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ ¤�̧»�Á�n��°�Á¦ºÉ°�° ¥¼n�̧É�µ¦�ÎµÁ �°�ªµ¤�́�Â¥o�Â��

�́Êª�¦��oµ¤Ä�Á¦ºÉ°�¦ µªÁ�̧É¥ª�́�¤·�·Áª ¨ µ� Â¤oªnµÄ��̈�µ��̧É�nµ�¤µ�°�Ã°Á° ³� Á�È� ³�»Ã¦�³ ¤�̧µ¦

�ÎµÁ �°Á¦ ºÉ°��°�¤·�·Áª ¨ µ° ¥¼n�oµ��Â�n�ÈÁ�È�Á¡ ¥̧��nª�Áª ¨ µ�́��»�́��́�°�̧�Á�nµ�́Ê���¹É�Â���nµ��µ�

�̈�µ�Á¦ºÉ° ง นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ �̧É¤�̧nª�Áª ¨ µÄ�°�µ��Á¡ ·É¤�¹Ê�¤µÁ�È�° �̧¤·�·Áª ¨ µ®�¹É�

ด้วย  

° µ�́��r��µ���¡ �́�»r��̈nµª�¹��ªµ¤�·��µ¤�¦ ¦ ¤Á�̧É¥ª�́�Áª ¨ µÁ° µÅªoª nµ��ªµ¤�·��µ��oµ�

Áª ¨ µ�́Ê�¤�̧ªµ¤ Îµ�́�° ¥nµ�¥·É�� Á¡ ¦ µ³ ¤�̧̈° ¥nµ�¤µ��n° ¡ §�·�¦ ¦ ¤�°���Ä�Â�n̈³ ª�́��¦ ¦ ¤�

Ã�¥�́ÉªÅ�Â¨ oª  µ¤µ¦�¤°�Áª ¨ µÅ�oสองลกัษณะด้วยกนั 

¨ �́¬�³ Â¦��º°��µ¦ ¤°�Áª ¨ µÄ�̈�́¬�³�oµªÅ�Á¦ºÉ° ¥�Ç��µ�ª�́�̧ÊÁ�È�¡ ¦ »n��̧Ê�¤³ ¦ º��̧Ê� �́�µ®r

®�oµ��̧®�oµ�«�ª ¦ ¦ ¬®�oµ�®¦º° ° µ��̈nµªÅ�oªnµÁ�È��µ¦ ¤°�Áª ¨ µÁ®¤º°�Á o��¦��¤�̧»�Á¦ ·É¤�o�Â¨ oª�È

�ÎµÁ�·�Å�Á¦ºÉ° ¥�Ç�Ã�¥Å¤n¥o°��̈�́¤µ�ÎÊµ�̧ÉÁ�nµ�Áª ¨ µ�̧ÉÁ�È�Á o��¦��̧Ê�¹งอาจนบัและหมายรู้ได้โดยการ

Á° µÅ�Á�̧¥��́��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�° ³ Å¦ �̧É¤°̧ �́¦ µ���̧É ¤ÎÉµÁ ¤°� Á�n�� �µ¦ Ã��¦�°��ª�° µ�·�¥r�

ดวงดาว ดวงจนัทร์ หรือการหมนุของนาฬิกา เป็นต้น

¨ �́¬�³ �̧É °��º°� �µ¦ ¤°�Áª ¨ µÁ�È�Á®�»�µ¦�r� �µ¦ ¤°�Â���̧Ê¡ �Å�o¤µ�� Â¨ ³ ¤�́Á�È�

Á®�»�µ¦�r�̧ÉÁ�·�Ä��̧ª ·��¦ ³�Îµª�́�Á�È� ·É��̧ÉÁ�·��ÎÊµ�́�° ¥¼nÁ¦ ºÉ° ¥�Ç��¹�¤¸̈ �́¬�³ ®¤»�Áª ¥̧�¥o°��̈�́¤µ

Á¦ ·É¤�o�Ä®¤nÅ¤n ·Ê� »��Á�n��§�¼  ��§�¼¦o°���́��́Ê�®µ�Á�¦ ¥̧��µ¦ ¤°�Áª ¨ µÂ���oµª®�oµ�µ��»�®�¹É�Å�
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不可逆性

ยอ้นกลบัมาจุดเดิมไม่ได้
可逆性

ยอ้นกลบัมาจุดเดิมได ้

量

ปริมาณ

直
線
的
時
間

〔
四
〕

近
代
社
会

円
環
的
時
間

〔
三
〕

ヘ
レ
ニ
ズ
ム

ギ
リ
シ
ャ
的
時
間

4. Chokusen teki jikan

เวลาเสน้ตรง 
3. Enkan teki jikan

เวลาวงกลม

1. Hanpuku teki jikan

Áª ¨ µÂ��Á�·��ÎÊµ

2. Senbun teki jikan

เวลา 2 จุด 

反
復
的
時
間

〔
一
〕

原
始
共
同
体

線
分
的
時
間

〔
二
〕

ヘ
ブ
ラ
イ
ズ
ム

終
末
論
適
時
間

¥�́° �̧�»�®�¹É�Á¦ºÉ° ¥�Ç��́�̈�́¬�³ Â¦��¹É�¤°�Áª ¨ µÁ�È�Á o��¦���µ¦ ¤°�Ä�̈�́¬�³ �̧É °��¹É�ª�Áª ¥̧�

�̈�́¤µ�̧Éเก่าอีกก็อาจกลา่วได้วา่เป็นการมองเวลาเหมือนวงกลม1

° �̧�oµ�®�¹É�Ä��µ�ª·�́¥�°��¼®¤·�Á�̧¥�2
「蘇 明仙」[Su ming xian] ได้แบง่รูปแบบของ

เวลาออกเป็น 4 ¨ �́¬�³�µ¤Â�ª�·�Á�̧É¥ª�́��µ¦�ÎµÁ�·�Å��°�Áª ¨ µ��³  µ¤µ¦�Á�̧¥�̈�́¬�³�°�

¦¼�Â���́��̈nµªÅ�o�́�¦¼��̧É�¦ µ���oµ�̈nµ��̧Ê

1
อานนัท์ กาจนพนัธุ์,  ทฤษฎีและวิธีวิทยาของการวิจยัวฒันธรรม, หน้า 126-130.  

2
蘇 明仙、「大江健三郎の時間意識－神話的思考と歴史認識の基底にあるもの－」p.9

質

ลกัษณะ 
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¦¼�Â���̧É�1 Áª ¨ µÂ��Á�·��ÎÊµ ฮมัปกุเุตะกิจิกนั 反復的時間 (Hanpuku teki jikan) เป็น

¦¼�Â��Áª¨ µ�̧ÉÅ¤n¦¼o���¤�̧µ¦ ®¤»�Áª ¥̧�Á�È�ª��¦Ä�̈�́¬�³ �̧É�̈�́¤µª��ÎÊµÁ�·¤Å�Á¦ºÉ° ¥�Ç�¤�̧»��°�

Áª ¨ µ�̧ÉÂ�n�°�Á®¤º°�° ¥nµ�§�¼�µ¨ �µ¤�¦ ¦ ¤�µ�·�®¦º°�µ¦�¹Ê�Â¨ ³���°�¡ ¦ ³ ° µ�·�¥r�¤¸̈ �́¬�³ �́�

¦¼��n°Å��̧Ê

¦¼�Â���̧É�2 เวลาแบบ 2 จดุ เซ็มบนุเตะกิจิกนั 線分的時間 (Senbun teki jikan) เป็น

¦¼�Â��Áª¨ µÂ���̧É¤�̧»�Á¦ ·É¤�o�Â¨ ³ ¤�̧»� ·Ê� »�� ¤¸̈ �́¬�³ Á�È�Á o��¦�� ¤�̧»��°�Áª ¨ µ�̧ÉÂ�n�°�

Á®¤º°��́�Â�ª�·�Â¨ ³�ªµ¤Á�ºÉ°�°�«µ �µ�¦ · �r�̧É¤¡̧ ¦ ³ Á�oµÁ�È��¼o ¦oµ�Ã̈ �(�»�Á¦ ·É¤�o�) Â¨ ³ Á¤ºÉ°�¹�

วนัรับการพิพากษา(�»� ·Ê� »�) �µ¦�ÎµÁ�·��°�Áª ¨ µ�È�³��̈���́�¦¼��n°Å��̧Ê

¦¼�Â���̧É�3 เวลาแบบวงกลม เอ็นกนัเตะกิจิกนั 円環的時間 (Enkan teki jikan) เป็น

¦¼�Â��Áª¨ µ�̧ÉÅ¤n¤�̧»�Á¦ ·É¤�o�Â¨ ³ Å¤n¤�̧»� ·Ê� »���¹É��³�ÎµÁ�·�Å�Ä�̈�́¬�³ Á®¤º°�ª��̈¤�Å¤n µ¤µ¦�

�°�Å�oªnµÁ¦ ·É¤�o��°�Å®��Â¨ ³�³  ·Ê� »�̈�Á¤ºÉ° Å®¦ n�¹É��³ Á�È�¦¼�Â���̧É�¦��oµ¤�́�Áª ¨ µÂ���2 จดุ     

�̈nµª�º°�Â��ª��̈¤�́Ê�Á�ºÉ° ª nµ�° �̧���́��»�́��°�µ���Á�È�Áª ¨ µÄ��»�Á�̧¥ª�́��Á�n��Á¤ºÉ° ªµ�=อดีต

�°�ª�́�̧Ê�Ä���³Á�̧¥ª�́�ª�́�̧Ê=° �̧��°�¡ ¦ »n��̧Ê�®¦º° ª�́�̧Ê=°�µ���°�Á¤ºÉ° ªµ��Ä���³ �̧É¡ ¦ »n��̧Ê=

°�µ���°�ª�́�̧Ê�Á�È��o���́�¦¼��n°Å��̧Ê
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¦¼�Â���̧É�4 เวลาแบบเส้นตรง โชะกเุซ็นเตะกิจิกนั 直線的時間 (Chokusen teki jikan)

Á�È�¦¼�Â��Áª¨ µ�̧ÉÄ�o�́�Ä��́��»�́���̈nµª�º° Áª ¨ µ�¦ ³�°��oวย อดีต ปัจจบุนั และอนาคต มี

¨ �́¬�³ Á�È�Á o��¦��¹É��¼��Îµ®���µ¤ª�́Áª ¨ µÄ���·�·��̧ÉÄ�o�µ¦ Á�̈ºÉ°��̧É�°��ª��µªÄ��́�¦ ªµ¨

เป็นเกณฑ์ในการกําหนด

นอกจากรูปแบบของเวลาแล้วซูหมิงเซียน ยงัได้แบง่งานเขียนของโอเอะ เคน็สะบโุร

ออกเป็น 3 ชว่ง โดยอาศยัรูปแบบการสร้างตํานานทวยเทพ「神話形成」 [Shinwakeisei] จาก

�̈�µ��°�Ã°Á° ³ Á�È�Á���r®¨ �́��̈nµª�º°�Ä��µ�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Ã�¥�́ÉªÅ�¦¼�Â���°�Áª ¨ µ�̧É ¤�¦ ·�

อยา่งโชะกเุซ็นเทะกิจิกนั(เวลาแบบเส้นตรง)�́Ê��¤�̧ªµ¤Á�È�Å�Å�o ¼��̧É�³�¼��Îµ¤µÄ�o° ¥¼nÁ ¤°��́Ê��̧ÉÅ¤n

มีข้อบงัคบัหรือขีดจํากดัในการสร้างมิตขิองเวลา แตว่า่สํา®¦ �́Ã° Á° ³ �́Ê�¤�́�³ Ä�o¦¼�Â���°�Áª ¨ µÄ�

¨ �́¬�³�°��Îµ�µ��ª¥Á�¡ ��́��́Ê��¹�Â�n�¦¼�Â���µ¦  ¦oµ�¤·�·Áª ¨ µ�°�Ã°Á° ³��µ¤¨ �́¬�³�°��µ¦

 ¦oµ��Îµ�µ��ª¥Á�¡ �¹É� µ¤µ¦�Â�n�Å�o��́��̧Ê

�nª��̧É�1 �́��́Ê�Â�n�̈�µ��·Ê�Â¦�Ä��̧�1957 จนถึงชว่งเวลา 10 �̧�n° ¤µ�Â�ª�·�Á¦ºÉ°�Áª ¨ µ

Ä��nª��̧ÊÁ�È�Â���̧É�4 คือ โชะกเุซ็นเทะกิจิกนัหรือเวลาแบบเส้นตรง �́ª ° ¥nµ�Á�n��Á¦ºÉ°� “เซเว่นทีน”

『セヴンティーン』[Sebuntiin]

�nª��̧É�2 �́��́Ê�Â�nÄ��nª��̧�1960 ปลาย ๆ จนถึงชว่งปี 1980 �°��o��Â�ª�·�Á¦ºÉ°�Áª ¨ µ

Ä��nª��̧ÊÁ�È�Â���̧É�3 �º°�Á° È��́�Á�³�·�·�́�®¦º° Áª ¨ µÂ��ª��̈¤�Á�n��Á¦ºÉ°�เสี¥�¦ ÎÉµÅ®o�̧ÉÁ�̧¥��́�

�nª��̧É�3 �́��́Ê�Â�nÄ��nª��̧�1980 ปลาย ๆ จนถึงปัจจบุนั (ผลงานÁ¦ ºÉ°�ชูงะเอะริ『宙返

り』[Chuugaeri] ในปีค.ศ. 1999) Â�ª�·�Á¦ºÉ°�Áª ¨ µÄ��nª��̧ÊÁ�È�Â���̧É�2 คือ เซ็มบงุเทะกิจิกนั

หรือเวลาแบบ 2 �»��Å�oÂ�nÁ¦ ºÉ°���o�Å¤oÁ�̧¥ª�° »n¤�̧É̈»�Á�È�Å¢ 3
『燃えあがる縁の木』

[Moeagaru  midori no ki] และชูงะเอะริ 『宙返り』

° µ��̈nµªÅ�oªnµ¦¼�Â���°�¤·�·Áª ¨ µÄ��̈�µ��°�Ã°Á° ³ �́Ê��¤�̧µ¦ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Ä�̈�́¬�³

�̧Éªnµ�Áª ¨ µÂ��Á o��¦��Áª ¨ µÂ��ª��̈¤�Â¨ ³ Áª ¨ µÂ���2 จดุ 

3
เดือนเต็ม กฤษดาธานนท์, “พฒันาการการสร้างตวัละครหญิงในวรรณกรรมของโอเอะ เค็นสะบโุร,” หน้า 9.
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 Îµ®¦ �́�̈�µ�®¨ �́�µ��nª��̧É�3 ° ¥nµ�Á¦ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ�́Ê���¼oª ·�́¥Á®Èนวา่

¦¼�Â��Áª¨ µÄ�Á¦ºÉ°��̧ÊÁ�È��µ¦� ¤� µ�¦ ³ ®ªnµ�Â�ª�·�Á¦ºÉ°�Áª ¨ µÂ��ª��̈¤�́�Áª ¨ µÂ���2 จดุ�¹É�

Á�È�¦¼�Â��Áª¨ µ�̧É�¦��oµ¤เข้าด้วยกนั กลา่วคือ ¦ ª ¤¦¼�Â���́Ê� °�Á�oµ�oª¥�́����̈µ¥Á�È�รูปแบบ

Áª ¨ µÄ�° �̧̈�́¬�³ ®�¹É���¹É�¤�̧»�Á¦ ·É¤�o�Â¨ ³�»��� แตไ่มไ่ด้ดําเนินไปในลกัษณะเส้นตรง แตก่ลบั

�ÎµÁ�·�Å�Ä�̈�́¬�³�°�ª��̈¤��¹É�Á�È�ª��̈¤�̧ÉÅ¤nÅ�oª�Å��́��»�Á�·¤Â¤oª nµ�³�ÎµÁ�·�Å�Ä��·«�µ�

Á�·¤�È�µ¤�Â�nÁª ¨ µÄ�¦¼�Â���̧ÊÁ�È�Å�Ä�̈�́¬�³�°��o�®° ¥��º° ¤�̧»�Á¦ ·É¤�o�Â¨ oª®¤»�ª�Å�Á¦ºÉ° ¥�Ç�

���ªnµ�³�¹��»� ·Ê� »�

¦¼�Â��Áª¨ µÄ�̈�́¬�³�o�®° ¥�̧Ê� �¼oª ·�́¥¡ ·�µ¦�µÂ¨ oªวา่สามารถสะท้อนให้เห็นถึงความ

Á�ºÉ° Ä�Á¦ºÉ°��µ¦ �̈�́�µ�·¤µÁ�·�Ä®¤n° �̧�¦ Ế��̧É�¦ µ��Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°��̧ÊÅ�o��̈nµª�º°�Á¤ºÉ°  µ¤¡ Ȩ́�o°�

Á�·��µ�¥o°�Áª ¨ µ�̈�́Å�¥�́° �̧��Ä� �µ��̧ÉÂ®n�Á�̧¥ª�́��́��́��»�́�� µ¤¡ Ȩ́�o°�Å�oÁ�°�́�Á¤³ ° ·�»Á�³

�́���¼oÁ�È��̧É¤µ�°��Îµ�µ�Ã��·�̧ÉÁ̈ nµ º��n° �́�¤µÄ�®¤¼n�oµ��̈µ��nµ�Â¨ ³ Á¤ºÉ° Á¤³ ° ·�»Á�³ �́�Ä�°�̧�

Á ¥̧�̧ª ·�̈���ÈÅ�o�̈�́�µ�·¤µÁ�·�Ä®¤n° �̧�¦ Ế�(�µ¤�̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�ºÉ° )Ä��nª�Áª ¨ µ�́��»�́��Ã�¥¤�̧ºÉ° ª nµ° ³

ระตะ「新」 [Arata] �¹É�¤�̧ªµ¤®¤µ¥ªnµ�Ä®¤n��́¥¥³�°��ºÉ° �̧Ê�¼oª ·�́¥�̧�ªµ¤Åªo °�Â���oª¥�́��º°�

หมายถึงการกลบัชาต¤ิµÁ�·�Ä®¤n° �̧�¦ Ế��Â¨ ³ ° �̧�ªµ¤®¤µ¥�º°�µ¦ Á�È���Ä®¤n�「新しい人」

[ Atarashii Hito] �¹É��¦ ³ Á�È��̧Ê¤�̧µ¦ ¡ ¼��¹�Â¨ oªÄ��̈�µ�Á¦ºÉ°��“�ºÉ�Á�·ดคนใหม่” 「新しい人よ眼

ざめよ」[Atarashii hitoyo mezameyo]

Ä��¦ ³ Á�È��°��µ¦ �̈�́�µ�·¤µÁ�·�Ä®¤n° �̧�¦ Ế��́Ê��  µ¤µ¦�Á�ºÉ° ¤Ã¥��́�¦¼�Â��Áª ¨ µÄ�

ลกัษณะก้�®°¥Å�oªnµ�Á�È��µ¦ ª��̈�́¤µÄ��·«�µ�Á�·¤Â�nÅ¤n�o°��́��́��»�Á�·¤�Á®¤º°��̧ÉÅ�o�̈�́¤µ

Á�·�Ä®¤n° �̧�¦ Ế�Ä� �µ��̧ÉÁ�·¤�Â�n° ¥¼nÄ�°�̧�nª�Áª ¨ µ�Â�n¥�́¤�̧��µ�Â¨ ³ ®�oµ�̧ÉÄ��µ¦ ¦ ·Á¦ ·É¤ ¦oµ� ¦ ¦�r�

Â¨ ³ ªµ�¦¼�Â���°� ·É��nµ��Ç�Åªo Îµ®¦ �́°�µ��°�̧Á®¤º°�Á�·¤��́��̧ÉÄ�°�̧�Á¤³ ° ·�»Á�³ �́�Å�oÁ�¥¦ ·Á¦ ·É¤

�µ¦ Ä�o�̈±³ Á ³�nµ¥£µ¬Â̧���oµª�Á¤ºÉ° �̈�́¤µÁ�·�Ä®¤n° �̧�¦ Ế�Á�È�° ³ ¦ ³�³�ÈÅ�oÁ�È�®�¹É�Ä��̈»n¤���̧É

�nª¥�́� ¦oµ��µ��̧É¤É́�¤¼�¹Ê��Â¨ ³�µ��̧É¤É́�Â®n��̧Ê�È��ยงัอยูไ่ปจนถึงชว่งเวลาในอนาคต 



92

Ä��¦ ³ Á�È�Á¦ºÉ°��µ¦ Á�È���Ä®¤n�́Ê��¼oª ·�́¥Å�oÁ�¥�̈nµª�¹��oµ�Â¨ oªÄ����̧É 3 วา่การเป็นคน

Ä®¤nÄ��ªµ¤®¤µ¥�°��¼oÁ�̧¥��́Ê�®¤µ¥�¹��µ¦ ¤�̧̧ª ·�° ¥¼n° ¥nµ�° · ¦ ³�¤°̧ �̈́�́¬�r�̧É�́�Á���Â¨ ³ Å¤n

®ªµ��̈ª́�́� ·É��̧É¥�́¤µÅ¤n�¹��®�oµ�̧É�°���Ä®¤n�º°�µ¦  ¦oµ�°�µ���̧É�̧Ä®oÁ�·��¹Ê��

5.2 ¤ ·�·Áª ¨ µÄ�Á¦ ºÉ° ��นิเฮียะกุเน็นโนะโคะโดะโมะ
จากงานวิจยัของฮวัซือฟู4 「霍士富」[Huo shi fu] Å�o�̈nµª�¹�¤·�·Áª ¨ µ�̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°�

นิเฮียะกเุน็น โนะโคะโดะโมะÅªoª nµ¤·�·Áª ¨ µ�̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°��̧Ê�́Ê��°µ�¤°�Â��Å�o�oª¥Á®�»�µ¦�r�̧É

Á�·��¹Ê��́��o��»�³�·° ·¡ �́�̧Ä�Â�n̈³�¦ Ế��และมีความแตกตา่งกนัในแตล่ะชว่งเวลา �¹É��¼oª ·�́¥Á®È�ªnµ

นอกจากต้นซุ�³�·° ·�³ Â ��Á®�»�µ¦�r�nµ��Ç��̧ÉÁ�·��¹Ê�Ä�Á¦ºÉ°�Â¨ oª�¥�́ ³�o°�Ä®oÁ®È��¹�Á®�»�µ¦�r�̧É

Á�·��¹Ê��¦ ·�Ä��¦ ³ ª �́·«µ �¦ r�°��̧É�»n��oª¥��¹É��̧É° µ�Á�È�° �̧®�¹É�Á®�»�̈�̧É�¼oÁ�̧¥� ¦oµ�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�

�̧Ê�¹Ê��Á¡ ºÉ° Ä®o�¼o° nµ�Å�o¤°�¥o°��̈�́Å�¥�́° �̧�� ¤́�́ �́��¦ ³ ª�́·«µ �¦ r�°����µ�·�̧É�»n�° �̧�¦ Ế��nµ�

�́ª ¨ ³�¦ �̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°��¦ ³ ¨ ¹��¹� ·É��̧ÉÁ�¥�nµ�¤µ�n°��³ ¤»n�®�oµ ¦oµ�°�µ���n°Å�

Á®�»�µ¦�r�̧É�n°Ä®oÁ�·��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��́��o��»�³�·° ·¡ �́�̧�Á�·��¹Ê��́Ê�®¤��3 �¦ Ế��oª¥�́��

�¹É�Â�n̈³�¦ Ế��ÈÁ�·�Ä��nª�Áª ¨ µ�̧É�¦ ³ Á�«�̧É�»n�Á�·��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��́Ê� ·Ê��

เหตกุารณ์แรกÁ�·��¹Ê�Ä�° �̧��°��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�¥o°�Áª ¨ µ�̈�́Å�Á�°�́�Á¤³ ° ·�»Á�³ �́��Ä��°�

�́Ê��o�ซุดะจิอิพนัปีโดนฟ้าผา่จนÂ¥�Á�È� °� nª��Â¨ ³ ¤̧ nª�®�¹É��̧ÉÁ�·�Å¢¨ »�Å®¤o��¹É��µ�เหตกุารณ์

¢oµ�nµÄ��¦ Ế��̧Ê�ÎµÄ®o®¨ µ¥�Ç���Ä��°��́Ê�Á�ºÉ° ª nµ�Á¡ ¦ µ³ ¤�̧ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�°�́¥·É�Ä®�nÁ�·��¹Ê���¹É�

�ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��̧Éªnµ�È�º°  เกิดเหตกุารณ์ทะอิเซะอิโฮกงั 「大政奉還」
[Taiseihoukan] หรือ

การคืนอํานาจการปกครองสูจ่กัรพรรดิ 

―…私らが村を出るおりは、雷がひどうございましたよ、と

メイスケさんの母親はいった。 

4
霍士富、「大江健三郎における時空間の表像『二百年の子供』を中心に」、『日本文藝學』、日本文藝學

会、2005 年、第 41 号．pp.135-150．


�°��̈µ¥ ¤¥́Ã��»�³ ª ³�®¨ �́ ¤¥́Á�È�Ã¦ ³�»Á�·�ª ·�§��µ¦�r®̈ µ¥�oµ���́Ê��µ��oµ��µ¦ Á¤º°�Á«¦ ¬��·��Â¨ ³  �́�¤��¹É�

¥�́�̈Ä®o�µ¦���¦ °��°��¦ ³�¼̈Ã��»�³ ª ³  ·Ê� »�̈�Ä���.ศ. 1868 Á¡ ¦ µ³��ª��µ¦ ¨ o¤¨ oµ�¦ �́�µ¨ �³�»¢»£µ¥Ä��¦ ³ Á�«��¹É�

�¦ ³�°��oª¥�µ¤¼Å¦�µ� Ȩ́Â�ªo��µ��³ ª�́��Â̈ ³�µ�Ä�oÁ�È��¼o�Îµ�Å�oÂ�n��³�r�»¤³�±·Á È��Ã�³�³�Â¨ ³ Ã��¼�¦nª¤¤º° �́�̈o¤¨ oµ�¦ �́�µ¨ ��

บะกฟุ ุและสถµ��µ�µ¦���¦ °��¦ ³ Á�«�̧É¤�̧́�¦ ¡ ¦ ¦�·Á�È��¦ ³ ¤»��Á�È��µ¦�nµ¥Ã°�° Îµ�µ�̈��µ�¦ �́�µ¨ Ã��»��̈�́Å� ¼n�́�¦ ¡ ¦ ¦�·�

®¨ �́�µ��̧ÉÃ��»�Ã��»�³ ª ³�¦ °�° Îµ�µ�°¥¼n�µ��ªnµ�250 ปี �¹É�Á®�»�µ¦�r�̧ÊÁ¦ ¥̧�ªnµ�µ¦��·¦¼�Á¤�·
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「千年スダジイ」がやられて燃えあがるのが、峠から見えま

した。大政奉還やらいうておるので、天変地異となるのやと、馬

とひいてくれた人がいいましたが。 

―シイの木が折れたんですね？と朔が熱心に確かめた。 

―雷がふたつに裂いて、片方を燃え上がらせたそうです。 

―残った方が折れるのは、この国にもっと大きい異変が起こ

る時やないか？ 

メイスケさんはそういって、熱っぽい目て朔を見た。 

「千年スダジイ」のうろのある幹まで消えてしまうのは、ど

ういうことが起こる時やろ？ 

あかりは、朔の目とメイスケさんの目が反射しあうように、

それぞれらんらんと光るのを見た。
5

“�°��̧É�́�° °��µ�®¤¼n�oµ��¤¢̧oµ�nµÂ¦�¤µ�” แมข่องเมะอิซุเกะซงั

กลา่ว 

จากสนัเขามองเห็นต้นซุดะจิอิพนัปีถกูฟ้าผา่จนลกุไหม้ คนจงูม้า

�°�ªnµ�̧É�¦ ¦ ¤�µ�·Â�¦�¦ ª�Á¡ ¦ µ³ ¤�̧µ¦�º�° Îµ�µ��µ¦���¦ °� ¼n

จกัรพรรดิ 

“ต้นฌิอิหกัลงใชรึ่เปลา่” ซะกถุามอย่างกระตือรือร้น 

“�¼Á®¤º°�ªnµ¢oµ�nµ�o��·° ·° °�Á�È� °� nª���ÎµÄ®o nª�®�¹É�̈»�Å®¤o”

“�oµ nª��̧ÉÁ®¨ º° ®�́Ã�n�̈����Á�·��ªµ¤Â�¦�¦ ª��¦ Ế�Ä®�n�́�

�¦ ³ Á�«�̧Ê”

เมะอิซุเกะซงักลา่วพร้อมมองซะกดุ้วยสายตาร้อนรน 

“�oµÂ¤oÂ�nÃ¡ ¦��o��»�³�·° ·¥�́®µ¥Å��Ä��°��́Ê��³ Á�·�° ³ Å¦�¹Ê��́�"

 อะกะริเห็นซะกกุบัเมะอิซุเกะซงัมองกนัด้วยดวงตาเป็นประกาย 

�µ��o°�ªµ¤�̧É¥�¤µÁ�È��nª�Áª ¨ µ�̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ�¥o°�Áª ¨ µÅ�Ä�°�̧��Á¡ ºÉ° Å��nª¥Á¤³ ° ·

�»Á�³ �́��̧É�¼��́�Á�oµ�»��°�Â�ªo�Á¡ ¦ µ³ Á�È��¼o�Îµ�n°�µ¦ �̈µ�̈�Ä�ª�́�̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ�Å��́Ê�Á�·�

พายหุนกั มีฟ้าผ่ารุนแรงจนทําให้ต้นซุดะจิดพินัปีหกัแยกเป็นสอ� nª��Â¨ ³  nª�®�¹É��È̈»�Å®¤o����¼�

ม้าของเมะอิซุเกะซงับอกวา่Á®�»�µ¦�r�̧ÉÁ�·��¹Ê�Á�È�Á¡ ¦ µ³ ¤�̧µ¦�º�° Îµ�µ��µ¦���¦ °� ¼n�́�¦ ¡ ¦ ¦�·

�́É�Á°��Â¨ ³ ®µ��o��»�³�·° ·¡ �́�̧ nª��̧ÉÁ®¨ º° ®�́Ã�n�̈�Á¤ºÉ° Ä��Á®�»�µ¦�r�̧É�³ Á�·��¹Ê��È��¦oµ¥Â¦�¤µ�

5
大江健三郎、『二百年の子供』、pp.200-201.
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กวา่เดมิ �µ��»��̧ÊÂ ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤Á�ºÉ°�°���Ä�° �̧���̧É¤°�Á®�»�µ¦�r�ªµ¤�¦ ª�Â�¦�µ¤

ธรรมชาตเิป็นลางบ°�Á®�»¦oµ¥�̧É° µ�Á�·��¹Ê�Ä�°�µ����́�Á�È��ªµ¤Á�ºÉ°�Â¨ ³ «¦ �́�µ�̧É¤�̧n°�¦ ¦ ¤�µ�·�

®¦º° ° �̧�́¥®�¹É��º°�n°Á�¡ Á�oµÄ��¦ ¦ ¤�µ�·�́É�Á°�

Á®�»�µ¦�r�n° ¤µÁ�·��¹Ê�ในฤดใูบไม้ร่วง เป็นชว่ง�̧É¡ n°�°� µ¤¡ Ȩ́�o°�°µ¥» ·��ª�Ä��°��́Ê�

�o��»�³�·° ·¡ �́�̧ nª��̧ÉÁ®¨ º°�¼�¡ µ¥»¡ �́��®�́Ã�n�̈��เ¤ºÉ° Á�̧¥�Áª ¨ µ�̧ÉÁ�·�¡ µ¥»�́��́ªÃ° Á° ³ �̧ÉÁ�·�Ä��̧

ค.ศ.1935 �̧�̧É¡ n°�°� µ¤¡ Ȩ́�o°�®¦º° Ã° Á° ³ อายสุิบขวบ�́Ê��º°�ค.ศ. 1945 �¹É�Á�È��̧�̧É ·Ê� »�สงคราม

มหาเอเชียบรูพา*�́É�Á°�

高いところでふたつに裂けた「千年スダジイ」の、残ってい

た幹が台風で倒れたのは、戦争の終わった秋で、私は十歳でした。

今朝になって、ベッドに横になったままあのころの自分の生活を

思い出していました。こちらは「悪いこと」です。
6

ตอนฤดใูบไม้ร่วงÄ��̧�̧É ��¦ µ¤ ·Ê� »��¡ n° ° µ¥»�10 �ª��Ä��°��́Ê�

�o��»�³�·° ·¡ �́�̧�̧É¥°�Â¥�Â��Á�È� °� nª��́Ê��̈Îµ�o��̧ÉÁ®¨ º° ° ¥¼nÃ��¡ µ¥»

��®�́Ã�n�̈��Á¤ºÉ° Á�oµ�̧Ê��°��̧É¥�́�°�°¥¼n��Á�̧¥��È�¹�Å��¹��µ¦ Ä�o�̧ª ·�

�°��́ªÁ°�Ä��nª�Áª ¨ µ�́Ê��Á¦ºÉ°��̧Êเป็น ”Á¦ ºÉ°�Á̈ ª ¦oµ¥”

�µ��o°�ªµ¤�̧É¥�¤µ�́Ê��Á�È��°��̧É¡ n°�°� µ¤¡ Ȩ́�o°�®ª��·��¹��nª�Áª ¨ µÄ�ª ¥́Á�È��̧É��Á°�

ได้ประสบ “Á¦ ºÉ°�Á̈ ª ¦oµ¥” �̧ÉÁ�·��¹Ê�Ä��̧�́Ê��คือ�̈�¦ ³���µ� ��¦ µ¤�̧É�ÎµÄ®o�¦ ³ Á�«�̧É�»n��o°�

Á�̈Ȩ́¥�Â�̈���̈nµª�º°�Ä��̧�́Ê�Á¤º°�±·Ã¦ ³�·¤³�°��̧É�»n��¼��̈n¤�oª¥¦ ³ Á�·��¦ ¤µ�¼��¹É��́�ªnµÁ�È�

¦ ³ Á�·��¦ ¤µ�¼̈¼�Â¦�Ä��¦ ³ ª�́·«µ �¦ rÃ̈ ��̧É�ÎµÄ®o���́Éª Ã̈ ����³ ¨ ¹��́��ªµ¤¦oµ¥�µ�Ã®�Á®̧Ê¥¤

�°�¦ ³ Á�·��·ªÁ�̈¥̧¦ r��n° ¤µ�È¤�̧¦ ¤µ�¼̈¼��̧É °��µ¤¤µ�̧ÉÁ¤º°��³�³�³�·��ªµ¤ ¼�Á ¥̧�̧ÉÁ�·��¹Ê��Îµ


สงครามมหาเอเชียบรูพา หรือสงครามแปซิฟิ�Á�È� nª�®�¹É��°� ��¦ µ¤Ã̈ ��¦ Ế��̧É2 �́Ê�Â�n ค.ศ. 1941-1945 �¦·Áª��̧É¤¸

�µ¦�Îµ ��¦ µ¤�¦ °��̈»¤�́Ê��̧��Á°Á�̧¥�³ ª�́° °�Á�̧¥�Ä�oÂ¨ ³ ®¤¼nÁ�µ³ Ä�Â��·¢·��
6
大江健三郎、『二百年の子供』、p.213.
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Ä®o�́�¦ ¡ ¦ ¦�·�̧É�»n��́� ·�Ä��¦ ³�µ«¥° ¤Â¡ o ��¦ µ¤�Â¨ ³�Îµ¤µ�¹É��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�¤µ�¤µ¥�̧É

Á�·��¹Ê�£µ¥Ä��¦ ³ Á�«*

 เหตกุารณ์�ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��¦ Ế��̧É µ¤�Á�·��¹Ê��°��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ�Å�¥�́°�µ��Â��

 ·��̧�oµ�®�oµ�̈Îµ�o��°��o��»�³�·° ·Ã��Á�µ�µ��Îµ É́��°��µ��µ¦�แตก็่มีต้นฌิอิ�̧É�°��¹Ê�Ä®¤nแทน

�o�Á�nµ�̧É�¼�Á�µÅ�

―シイの木はなくなってるけど、場所はここだわ、とあかりは

いった。 

 倒れた幹の腐ったところから伸びで、一直線に並んでいたシイ

の若木の一本が、高い木になって、日ざしをさえぎっている。そ

の茂りの下に、「三人組」はそれぞれの荷物をせおったり提げた

りして立っていた。
7

“�¹�Â¤o�³ Å¤n¤�̧o��·° ·Â¨ oª�Â�n�ÈÁ�È��̧É�̧ÉÂ�n�°�” อะกะริกลา่ว 

¤�̧o�° n°��°��o��·° ·�¹Ê�Á�È�Â�ª° ¥¼n�¦ �̈Îµ�o��̧É®�́Ã�n�Å��Â¨ ³ ¤�̧o�

®�¹É�สงูมาก บดบงัแสงแดดเอาไว้  ใต้ใบหนาข°��o�Å¤o� µ¤¡ Ȩ́�o°��nµ�

Â��®·Êª  ¤́£µ¦ ³�°��́ªÁ°�ยืนอยู่ 

�µ��o°�ªµ¤�̧É¥�¤µ�́Ê�Á�È� nª�®�¹É��°� £µ¡ Ä�°�µ���̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Å�o¡ �Á�°�Â¤oªnµ ·É��̧É

Å�oÅ�¡ �Á®È��³ ¤̧ £µ¡ �̧ÉÁ̈ ª ¦oµ¥�®µ��È¤�̧ªµ¤®ª�́�̧É�³ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈� ·É��̧ÉÁ̈ ª ¦oµ¥Ä®o�̈บ́มาดีได้ 

ดงัเชน่�o��»�³�·° ·¡ �́�̧�̧É�¼�Á�µ��Å¤nÁ®¨ º°��¼oª ·�́¥Á®È�ªnµ�oµ�µ¦ �̧É�o��»�³�·° ·�¼�Á�µ®¤µ¥�¹�°�µ���̧É

¤º�¤���µ¦ �̧É¤�̧o��·° ·Á�·�Ã��¹Ê�Ä®¤n�È®¤µ¥�¹��ªµ¤®ª�́�̧É ª nµ�Å ªÄ�°�µ��Å�oÁ�n��́�


ในเดือนกรกฎาคม ค.ศ. 1945 ��³�̧É�̧É�»n���°¥¼nÄ� £µ¡ �̧ÉÁ ¥̧Á�¦ ¥̧�Ä��µ¦ ¦�� nµ¥ ¤́¡ �́�¤·�¦��¹Éงประกอบด้วย

 ®¦ �́° Á¤¦ ·�µ�°�́�§¬�  ¦ É́�Á« �Â¨ ³ ¦ ́ Á�̧¥�Å�o�¦ ³�»¤�́��̧É¡ °  �́¤Â¨ ³ Å�o° °��¦ ³�µ«¡ °  �́¤�Ã�¥�¼o�Îµ�°��¦ ³ Á�«  nµ¥ ¤́¡ �́�¤·�¦�

คือ สตาลินประธานาธิบดีทรูแมน และนายกรัฐมนตรีเชอร์ชิล �¦ ³�µ«��́��̧ÊÁ�o��¹��ªµ¤�o°��µ¦�°� nµ� ¤́¡ �́�¤·�¦ �̧É�oองการให้

�̧É�»n�¥°มแพ้° ¥nµ�Å¤n¤Á̧�ºÉ°�Å��¤�̧µ¦ ° £·�¦ µ¥�¹��µ¦ Á��È�«¹��̧É�»n��Ä��̧É »� nµ¥ ¤́¡ �́�¤·�¦ Å�o�́� ·�Ä��·Ê�¦ ³ Á�·� ° �̈¼��̧ÉÁ¤º°�±·Ã¦ ³�·

¤³�Â¨ ³�³�³�³�·�° ·��·¡ ¨ �°�¦ ³ Á�·� ° �̈¼��̧Ê�ÎµÄ®o�̧É�»n�¥° ¤Â¡ o° ¥nµ�Å¤n¤Á̧�ºÉ°�Å���́�¦ ¡ ¦ ¦�·±·Ã¦ ³ ±·Ã�³ Å�o° °��¦ ³�µ«�µ�ª ·�¥»Ä®o

�®µ¦ �̧É�»n�ªµ�°µª »����¹É�Á�È��µ¦�¦ ³�µ«¥»�· ��¦µ¤Ã̈ ��¦ Ế��̧É °�
7
大江健三郎、『二百年の子供』、p.230.
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นอกจาก�o��»�³�·° ·¡ �́�̧Â¨ oª�Ä�Á¦ºÉ°��È¥�́¤¦̧¼�£µ¡ �̧ÉÂ ��ให้เห็นถึงชว่งเวลากบัเหตกุารณ์

�nµ��Ç��̧ÉÁ�·��¹Ê�ใน�¦ ³ Á�«�̧É�»n�ด้วยเชน่กนั Å�oÂ�n�£µ¡ Ã̈ ��̧É¡ n°�°� µ¤¡ Ȩ́�o°�ªµ�Á¤ºÉ°�¦ Ế�¥�́Á�È�

ภาพ �̧ÎÊµ�°�¤»Á¤³ �́��̧É¥nµªµ��และภาพวาดหบุเขาในอนาคตของนกัเรียนมธัยมต้น 

ภาพแรกคือภาพวาดของโลก「世界の絵」[Sekai no e] �̧É¡ n°�°� µ¤¡ Ȩ́�o°�ªµ�Á¤ºÉ°�¦ Ế�

ยงัเดก็ปรากฏÄ��µ��n°Å��̧Ê

それがこの谷間と森の絵であることをわかった。東から西へ、

谷間を流れる川。南側の岸から見て描いているとわかる川すじの

通りの、家の列。北側の森木立のなかを見えたり隠れたりしなが

ら、登って行く道。それはずっと続いて、森の北東の高みに離れ

島のように小さい集落がある...「中略」  

 ―「世界の絵」は日本列島を描いて…朝鮮半島も、台湾もカラ

フトの半分もいれて…そこから世界じゅうに「日の丸」がひろが

っている、当時はそれで正解だったんだ。 

 パパは、谷間と森の言い伝えを描いて、先生に怒らせたのね。
8

¦¼oÅ�oÁ̈ ¥ª nµ�́É�Á�È�£µ¡ �°��nµÂ¨ ³ ®»�Á�µ��µ��·«�³ ª�́° °��¹�

�³ ª�́��¤Â̧¤n�ÎÊµÅ®¨ �nµ�®»�Á�µ��oµ�Á¦º°��̧ÉÁ¦ ¥̧��́�Á̈ ¥̧�  É́�Â¤n�ÎÊµ�́Ê�¦¼o

Á̈ ¥ª nµ¤°��µ�  É́��µ��·«Ä�o��nµ�µ��·«Á®�º° �́Ê��¤�̧���̧ÉÁ�È�Á�·�°¥¼n�

มองเห็นบ้าง ซ่อนอยูห่ลงัต้นไม้บ้างทอดยาวไปตลอด ตรงจดุสงูสดุของ

ป่าด้านตะวนัออกเฉียงเหนือ มีหมูบ้่านเล็ก ๆ �¼Á®¤º°�Á�µ³ �̧É° ¥¼n®nµ�Å�̈

...(...)

     [ภาพของโลก] �̧É�¼��o°��́Ê��nµ�³�o°�ªµ�Á�È�®¤¼nÁ�µ³ �̧É�»n��

�µ� ¤»�¦ Á�µ®¨ �̧Å�o®ª�́��¦ ¹É�®�¹É��°�Á�µ³�µ�µ¨ ·น แล้วก็มีธงชาติ

�̧É�»n��̧ÉÂ�n�ªoµ�Å��́Éวโลก 

   พอ่วาดรูปตํานานหบุเขากบัป่า เลยทําให้ครูโกรธ 

8
Ibid., pp.54-55.
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“ภาพวาดของโลก” �̧É¡ n°�°� µ¤¡ Ȩ́�o°�ªµ��́Ê��Â�o�¦ ·�Â¨ oª�È�º° £µ¡ �°�®»�Á�µÂ¨ ³�nµ�̧É

¡ n°�°� µ¤¡ Ȩ́�o°�°µ«¥́° ¥¼n� nª��¦ ³�°��nµ��Ç��̧É�¦ µ��Ä�£µ¡ Å¤nª nµ�³ Á�È�Â¤n�ÎÊµ��nµ�®»�Á�µ����

®��µ���oµ�Á¦º°���o�Å¤o� ·É�Á®¨ nµ�̧Ê ³�o°�Ä®oÁ®È��¹�ª ·�̧�̧ª ·��°����̧É° µ«¥́° ¥¼nÄ�®¤¼n�oµ��̈µ��nµ

Â®n��̧Ê�Â ��Ä®oÁ®È�ª ·�̧�̧ª ·��̧É° µ«¥́Â¨ ³ ¡ ¹É�¡ µ�¦ ¦ ¤�µ�·�̧É° ¥¼n¦ °��́ªÄ��µ¦�ÎµÁ�·��̧ª ·��° �̧�́Ê�¥�́Â ��

Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤Á�ºÉ° Ä�Á¦ºÉ°��°�Á�¡ Á�oµ�̧É �·�° ¥¼n�µ¤ �µ��̧É�¦ ¦ ¤�µ�·�nµ��Ç�Â¨ ³�ªµ¤Á�ºÉ° Á®¨ nµ�̧Ê�È

ถกู�nµ¥�°� ¼n�́�¤µÁ¦ ºÉ° ¥�Ç����¹�¥»��°� µ¤¡ Ȩ́�o°��oª¥�́É�Á°�

Ä���³Á�̧¥ª�́�£µ¡ ªµ��°�Ã̈ �¦¼��̧Êแสดงให้เห็นแนวคิดของโอเอะÁ�̧É¥ª�́��µ¦ Á�ºÉ° ¤Ã¥�

 ·É��nµ��Ç�Á�oµ�oª¥�́��́��ªµ¤Á�ºÉ° Ä�Á¦ºÉ°��Îµ�µ�Á¦ºÉ°��µ¦�ÎµÁ�·��°��́�¦ ªµ¨ �̧Éª nµ�®¤¼n�oµ�=

ประเทศ= จกัรวาลใบเล็ก 

ภาพตอ่มาคือ£µ¡  �̧ÎÊµ�°�¤»Á¤³ �́�「むめさんの水彩画」[Mumesan no suisaiga] �¹É�

ปรากฏÄ��µ��n°Å��̧Ê

―女の子たちが西洋風の服に帽子をかぶってるでしょう？明治

の初めのことなのよ。おばあちゃんは昔から家にある本の、写真

を見て描いたんです。

 日本から最初の女子留学生が五人、アメリカに送られたのね。

アメリカ式の服装になった記念に撮った写真だと思うわ。この白

い服のいちばん小さい女の子は、満八歳になるか、ならないかで

す。

 おばあちゃんは、この女の子のことをむめさんと呼んで、尊敬

していました。

 留学から帰ると、日本の女子教育のもとを作った人ですからね。

「中略」

ところが、谷間の家では、むめさんだけ特別だったんです。おば

あちゃんの母親は、さくらという名前でした。むめはうめの古い

書き方ね。
9

¡ ª�Á�È��¼o®�·�Ä nÁ ºÊ°�oµÂ���³ ª�́��Â¨ ³  ª¤®¤ª�Ä�nÅ®¤? �́É�Á�È�

�nª�Á¤�·�°��o��¥nµ�¼¦¼��µ�®�́� º° �̧É¤°̧ ¥¼nÄ��oµ��́Ê�Â�n ¤¥́�n°��Â¨ oª

วาดออกมา 

9
Ibid., pp.165-166.
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�́�Á¦ ¥̧�®�·�¦»n�Â¦��̧ÉÅ�Á¦ ¥̧�°Á¤¦ ·�µ¤®̧oµ���¦¼��̧Ê�nµ�³�nµ¥Á¡ ºÉ° Á�È�

�̧É¦ ³ ¨ ¹��µ��µ¦ Ä nÁ ºÊ°�oµÂ��°Á¤¦ ·�́��Á�È��¼o®�·��́ª Á̈ È��̧É »�Ä��»� �̧µª�

อายเุตม็แปดขวบแล้วหรือยงัก็ไมรู้่ 

¥nµÁ¦ ¥̧�Á�È��¼o®�·����̧Êªnµ¤»Á¤³ �́��¥nµ�́��º° Á�°�Á¡ ¦ µ³ ®¨ �́�̈�́�µ�

การไปเ¦ ¥̧��̧É�nµ��¦ ³ Á�«�Á�°Á�È����̧É ¦oµ�¦ µ��µ��µ¦ «¹�¬µ�°�

Ã¦�Á¦ ¥̧� �¦ �̧¹Ê��(...)

Â�n�̧É�oµ�Ä�®»�Á�µ�̧Ê�¤»Á¤³ �́�Á�nµ�́Ê��̧ÉÁ�È���¡ ·Á«¬�Â¤n�°�¥nµ�ºÉ° ª nµ

ซะกรุะ สว่นมเุมะเป็นวิธีเขียนแบบเก่าของคําว่าอเุมะ 

£µ¡  �̧ÎÊµ�°�¤»Á¤³ �́��̧É¥nµªµ� แสดงให้เห็นถึงการพฒันาของการศกึษาใน�̧É�»n��̧É�oµªÁ�oµ ¼n

สมยัใหม่* ° �̧�́Ê�¥�́Â ��Ä®oÁ®È��¹��nª�Áª ¨ µ�̧É¥nµ�Á�oµ ¼nยคุเมจิตอนต้น �nª��̧É�̧É�»n�Á¦ ·É¤Á�·��¦ ³ Á�« มี

�µ¦ ¡ �́�µ�µ¦ «¹�¬µ¤µ��¹Ê��°�́¦ µ�µ¦ ¦¼o®�́� º°�°���Ä��¦ ³ Á�«Á¡ ·É¤�¹Ê��¤�̧µ¦ Á�̈ºÉ°�Å®ªÁ¡ ºÉ°

Á¦ ¥̧�¦o°� ·��·Á�·��¹Ê�®¨ µ¥�¦ Ế��¦ ª¤�¹��µ¦ Á¦ ¥̧�¦o°� ·��· �¦ �̧oª¥�Ã�¥�»��̈�̧É¤�̧ªµ¤Ã��Á�n�Ä�Á¦ºÉ°�

ดงักลา่วคือ ท์ซุดะ อเุมะโกะ(มเุมะซงั) �̧ÉÁ�·��µ��̈�́¤µ¥�́�¦ ³ Á�«�̧É�»n�Ä��̧�1982 ®¨ �́�µ��̧É

Á�·��µ�Å�«¹�¬µ�̧É ®¦ �́° Áม¦ ·�µ�Á�° �́Ê�ª ·�¥µ¨ ¥́ Îµ®¦ �́ �¦ �̧¹Ê���¹É�ปัจจบุนัคือ มหาวิทยาลยัท์ซุดะ 

「津田塾大学」[Tsudajuku Daigaku]

ภาพตอ่มาคือภาพวาดของนกัเรียนมธัยมต้น「中学生らの絵」[Chuugakusei no e] �¹É�

�¦ µ��Ä��µ��n°Å��̧Ê

岩鼻のあとがくぼんでいるところに、急な階段のかたちの発射

台が建てられている。そこに長ながとよりかかった宇宙ロケット

の丸窓から、子供が不安そうな顔をのぞかせている。それを描い

た女子中学生に、あかりは共感した。 

 カッチャンが、掛かってる絵を三枚、手前に並べかえた。やは

り森のくぼみにそって建てられているので、覆いをした階段のよ


Ä��̧É�̧Ê®¤µ¥�¹��nª�Á¤�·�°��o��( ¤¥́Á¤�·Á¦ ·É¤�́Ê�Â�n�.ศ. 1868-1912)  Á¡ ºÉ° ¡ �́�µ�¦ ³ Á�«�̧É�»n�Ä®oÁ�¦ ·�Á�nµÁ�̧¥¤�́��µ�·

ตะวนัตก ในตอนต้นสมยัเมจิรัฐบา¨ �̧É�»n�Å�o¡ ¥µ¥µ¤�¦ �́�¦»��¦ ³ Á�«Ä��»��Ç��oµ��Ã�¥Á̈ º°�¦ �́¦¼�Â���µ��¦ ³ Á�«�nµ��Ç��µ�

�³ ª�́���¤µ� ¤� µ��́�ª�́��¦ ¦ ¤�́Ê�Á�·¤�Â¨ ³�¦ �́Ä®oÁ�oµ�́� �́�¤�̧É�»n�
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うな温室。その低いところに見えるトマトの木の根方を、切って

いる子供。 

 ―ノコギリを持った子供は、みんな同じロゴのＴシャツを着て

るのね。 

 カッチャンがモデル？ 

 あかりがそうたずねたのは、泳いだ後カッチャンが着かえたＴ

シャツにも「1864－2064」という黒いロゴがついてたからだ。

「中略」 

 ―「三人組」としても、そのためにいくらか協力してるはずだ

しね、と朔はいった。 

 「逃散」二百年クラブが描いた絵のように、森の上には空中都

市が浮かんで、谷間とエスカレーターでつながってたりはしない

と思うけどさ。 

 ずっとその大きい絵を見ていた真木が、 

 ―この絵のなかのどこに行きますか？とたずねた。
10

�¦��³�n°�®·��̧É¥»��́ª ¨ ��́Ê��¤�̧µ�¥·��¦ ª��̧É¦¼�¦nµ��̈oµ¥�́�Å���̧É�¦�

�́Ê�¤Á̧�È���̧ÉÂ��Ä�®�oµª ·���́�ª¨ �́�®�oµตา่ง�¦��̈¤�°��¦ ª��̧Éªµ�

ยาวบนฐานยิง อะกะริมีความรู้สกึเชน่เดียวกนักบัเด็กนกัเรียนหญิง

มธัยมต้��̧Éªµ�¦¼��̧Ê

�́��́��Îµ¨ �́�́�Á¦ ¥̧�¦¼��̧ÉÂ�ª�°¥¼n µ¤¦¼�Ä®o¤µ° ¥¼n�oµ�®�oµ�Á¦º°�Á¡ µ³

�Îµ�̧É ¦oµ��¹Ê��µ¤�¦ ·Áª��nµ�̧É¥»�̈��¼����̈»¤ÅªoÁ®¤º°��́Ê��́�Å���µ�

ด้านลา่งมองเห็นเดก็กําลงัตดัรากของต้นมะเขือเทศ

“Á�È��̧É�º° Á̈ ºÉ° ¥° ¥¼n� ª¤Á ºÊ° �̧É¤Ã̧̈ Ã�oÁ®¤º°��́���́��́งเป็นแบบใชไ่หม”

° ³�³ ¦ ·Á° n¥�µ¤Á¡ ¦ µ³ Á®È�Á ºÊ° ¥º��̧É�́��́�Á�̈Ȩ́¥�®¨ �́ª nµ¥�ÎÊµÁ ¦È��È¤Ã̧̈

โก้เขียนไว้ว่า 1864-2064 เหมือนกนั (...)

      “ในฐานะ “ µ¤¡ Ȩ́�o°�” ก็สมควรต้องให้ความร่วมมือด้วย” ซะกกุลา่ว 

“Á¡ ºÉ° Å¤nÄ®o(หบุเขาในอนาคต)เป็นเหมือนกบัภาพวาดของชมรม”

อพยพ” °�¦o° ¥�̧��̧ÉÁ®�º°�nµ¤Á̧¤º° �̈° ¥° ¥¼n��¢oµ�®¦º° ¤�̧́�Å�Á̈ ºÉ°�

Á�ºÉ° ¤�n° กนักบัหบุเขา” 

¤³�·�̧É¤°��¼¦¼�Ä®�n° ¥¼n�̈°�เวลา�µ¤�¹Ê�ªnµ

“Á¦ µ�³ Å��¦�Å®�Ä�¦¼��̧Ê?”

10
Ibid., pp.224-229.
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ภาพวาดของนกัเรียนมธัยมต้นÁ�̧É¥ª�́�®»�Á�µÄ�°�µ���Á�È�£µ¡ ªµ��̧ÉÁ�È��́�Á¦ ¥̧��µ�

เดากนัวา่ในอนา��®»�Á�µÂ®n��̧Ê�®¤¼n�oµ��̈µ��nµ�̧É¡ ª�Á�µ° µ«¥́° ¥¼n�³ ¤̧ £µ¡ Á�È�° ¥nµ�Å¦��¹É��µ�

£µ¡ �̧ÉÁ�È��́�Á¦ ¥̧�ªµ���́� ·É��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Å�o�oµ¤Áª ¨ µÅ�Á�°�́Ê��Å¤n�n° ¥�³ ¤�̧ªµ¤Â���nµ��́�¤µ�

�́��®»�Á�µÄ�°�µ���̈µ¥Á�È� �́�¤° »� µ®�¦ ¦ ¤�̧ÉÄ�oÁ�¦ºÉ°�¤º° �̧É�́� ¤¥́Ä��µ¦�Îµ�µ¦ Á�¬�¦

Á�̈ Ȩ́¥�Á�È� �́�¤�̧É�¼�¦»�¦ µ��oª¥° Îµ�µ��°�Ã¦��µ�Â¨ ³ Á�¦ºÉ°��́�¦ �̈�Á��Ã�Ã̈ ¥Á̧�oµ¤µ¤�̧��µ�

�n°�ªµ¤Á�È�° ¥¼n¤µ��¹Ê��Â¨ ³ ª ·�̧Â®n��µ¦ Á�¬�¦�È�¼��Îµ¨ µ¥

�µ�£µ¡ ªµ��́Ê� µ¤�̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°��̧ÊÂ ��Ä®oÁ®È��¹�¦ ³ ¥³ Áª ¨ µÂ¨ ³ Á®�»�µ¦�r�̧É ¤́¡ �́�r

�́��́� ·É��̧ÉÁ�·��¹Ê�Ä��¦ ³ Á�«�̧É�»n���̈nµª�º° £µ¡ ªµ��°�Ã̈ �Â ��Ä®oÁ®È��ªµ¤Á�ºÉ° Á¦ ºÉ° งต้นกําเนิด

�°��¦ ³ Á�«�̧É�»n��̧É�nµ¥�°��nµ��µ��Îµ�µ�®»�Á�µÂ¨ ³�nµ�Ä� nª��̧Ê�°��µ�Â ��Ä®oÁ®È�Á¦ºÉ°��o�

�ÎµÁ�·��̧É�»n�Â¨ oª�¥�́Â ��Ä®oÁ®È�ªnµÃ° Á° ³ Ä®o�ªµ¤ Îµ�́��́��Îµ�µ�Á̈ È��Ç��°�®»�Á�µ�̧É° ¥¼n®nµ�Å�̈

¤µ��ªnµ�Îµ�µ�Á�¡ Á�oµ�̧ÉÄ®o�ÎµÁ�·��̧É�»n��µ¤�̧É¤�̧µ¦���́��¹�Åªo nª�£µ¡ ª µ� �̧ÎÊµ�°�¤»Á¤³ �́��

Â ��Ä®oÁ®È��nª�Áª ¨ µ�̧É�¦ ³ Á�«�̧É�»n��oµª  ¼n�ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��Á�È��̧É�»n�Ä�¥»��́��»�́���nª��̧É¤�̧µ¦

เปิดประเทศ รับเอาความรู้จากประเทศทางตะวนัตก มาพฒันาประเทศตนเองให้เจริญก้าวหน้า 

และสดุท้ายภาพวาดของนกัเรีย�¤�́¥¤�o��Á�È�£µ¡ Ä�°�µ���̧É�µ�ªnµ�³  µ¤µ¦�Á�·��¹Ê�Å�o®µ�

�¦ ³ Á�«�̧É�»n�¥�́��Á�È�° ¥nµ��̧ÉÁ�È�° ¥¼nÄ��°��̧Ê�

�¼oª ·�́¥Á®È�ªnµ£µ¡ ª µ��́Ê� µ¤�̧ÉÃ° Á° ³�ÎµÁ �°�nµ��̈�µ�Á¦ºÉ°��̧Ê��³�nª¥Ä®o�¼o° nµ� ¤́�́ �́�

Á¦ ºÉ°�¦ µªÅ�o° ¥nµ�̈¹��¹Ê��Á¡ ¦ µ³  nª�®�¹É��º°Á¦ ºÉ°�¦ µª�̧ÉÁ�·��¹Ê��¦ ·�Äนประวตัศิาสตร์ กลา่วได้วา่โอเอะ

�Îµ¨ �́ ³�o°�£µ¡ �ªµ¤�¦ ·��̧ÉÁ�¥Á�·��¹Ê�Ä��¦ ³ Á�«�̧É�»n�� �́�¤�̧É�»n��Â¨ ³ ° µ��³ Á�·��¹Ê�Ä�°�µ��

�°��¦ ³ Á�«�̧É�»n�Ä®o�́��¼o° nµ�° ¥nµ��¦�Å��¦�¤µ�Ã�¥¤�̧»��¦ ³  ��rÁ¡ ºÉ° Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Ä� ·É��̧É µ¤µ¦�

Á�È�Å�Å�oÄ®oÁ�·��¹Ê�

5.3  อดีตและอนาคต 
ความแตกตµ่��°�¤·�·Áª ¨ µ¦ ³ ®ª nµ��nª�Ä�° �̧��́�°�µ���́Ê��สามารถมองผา่นลกัษณะทาง

สงัคมและสภาพแวดล้อม�̧É¤Ä̧�Â�n̈³�nª�Áª ¨ µÅ�o��̈nµª�º°�Ä�Á¦ºÉ°��̧ÊÃ° Á° ³  ¦oµ��µ�®¨ �́�°�Á¦ºÉ°�

Ã�¥° µ«¥́�ªµ¤�nµ��°�¤·�·Áª ¨ µ�ÎµÁ �°Á¦ ºÉ°�¦ µª�̧ÉÂ���nµ��́���¹É�Ä�Â�n̈³ ¤·�·Áª ¨ µ�́Ê��È�³ ¤¸

ลกัษณะทางสงัคม สภµ¡ �̧ª ·��ªµ¤Á�È�°¥¼n� ·É�Âª�̈o° ¤�̧ÉÂ���nµ��́��Â�nÄ���³Á�̧¥ª�́��È¤�̧ªµ¤

�̈oµ¥�̈¹�Â¨ ³ ° µ«¥́�nª�Áª ¨ µ° �̧�»�®�¹É�Á�È��́ª�̈µ�Ä��µ¦ Á�ºÉ° ¤¤·�·Áª ¨ µ�̧ÉÂ���nµ��́Ê� °�Á�oµ

�oª¥�́��¥·É�Å��ªnµ�́Ê�ยงั¤�̧µ¦ Ä�oÁ¦ ºÉ°��°�¤·�·Áª ¨ µÁ�oµ¤µÂ ��Ä®oÁ®È��¹�° Îµ�µ��°��̈»n¤�µ¥�°�



101

ด้วย โดยควา¤ ¤́¡ �́�r¦ ³ ®ª nµ�¤·�·Áª ¨ µ�́�° Îµ�µ��°��̈»n¤�µ¥�°��́Ê���¼oª ·�́¥�³�° �̈nµª�¹�Ä�

หวัข้อถดัไป 

สําหรับในส่วน�̧Êผู้ วิจยัจะขอแยกออกเป็น 2 สว่นหลกั ได้แก่ ชว่งเวลาในอดีตและชว่งเวลา

ในอนาคต Ã�¥�³ Â ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤Â���nµ��̧ÉÁ�·��¹Ê�Ä� °��nª�Áª ¨ µ�̧É¤¦̧ ³ ¥³ ®nµ��́��¹� °�¦o° ¥

ปี Ä� �µ��̧ÉÂ®n�Á�̧¥ª�́��Â�nÂ���nµ�Ä�Á¦ºÉ°�Áª ¨ µ

5.3.1 อดีต 

�́��̧ÉÅ�oÁ�̧¥��¹�Ä����̧É�4 วฒันธรรมชนบทและวฒันธรรมเมืองใหญ่แล้ววา่ เหตกุารณ์ใน

Á¦ ºÉ°��̧ÊÂ���³ �́Ê�®¤�Á�·��¹Ê�Ä�หบุเขากลางป่า  �µ��̧É�¹É�เป็นความทรงจําในวยัเด็กของโอเอะ อาจ

กลา่วได้ว่า เขาเขียนภาพของสถµ��̧ÉÂ®n��̧Ê¤µ�µ��ªµ¤�¦��ÎµÄ�° �̧� และการเลือกใช้ป่า และหบุ

Á�µ¤µÁ�È� �µ��̧É�̧ÉÁ�·�Á¦ºÉ°�¦ µª¤®«́�¦ ¦ ¥r¤µ�¤µ¥�́Ê�°µ�Á�È�Å�Å�oªnµ��nµÁ�È� �µ��̧É�¹É�ดํารงอยู่

เหนือห้วงเวลาตา่ง ๆ ได้�́É�Á°�11 �́��́Ê��µ¦ �̧É�³ Á�·��µ�Å�¥�́�nª�Áª ¨ µ�nµ��Ç�®¦º°  �µ��̧É�nµ��Ç�Å�o

โดยไมต้่องคํา�¹��¹� ·É�Ä��́Ê���o°�° µศ¥ั�ªµ¤Á�ºÉ° Ä�Á¦ºÉ°��°�¡ ¨ �́Â®n��nµ��¹É�Á�È��̧É �·�ของเทพเจ้า 

5.3.1.1 สภาพสังคม บ้านเมือง 

¥o°�Áª ¨ µ�̈�́Å�Ä�° �̧�Á¤ºÉ°�120 ปีก่อน  µ¤¡ Ȩ́�o°�Å�o¡ ��́��Á¤ะอิซุเกะซงั เดก็หนุม่ผู้ นําใน

�µ¦ ° ¡ ¥¡ ��nª�Áª ¨ µ�́��̈nµª�́Ê�®µ�°oµ�° ·��µ¤�¦ ³ ª �́·«µ �¦ r�̧É�»n��°µ��̈nµªÅ�oªnµÁ�È�¥»� ¤¥́�̧É

�µ¦���¦ °��°�¦ �́�µ¨ Ã�³�»�³ ª ³�Îµ¨ �́Á ºÉ° ¤�° ¥�¡ ª��µª�µ�¼����̧É�µ����o° �́��́��nµ��Ç�Á�n��

การถกูรัฐบาลบงัคบัเก็บภาษีตา่ง ๆ นอกจากเก็บภาษีพืชผลถึงร้อยละ 50-70 แล้วยงัเก็บภาษีประตู

Â¨ ³ £µ¬®̧�oµ�nµ�°�̧�oª¥�° �̧�́Ê�¦ �́�µ¨ ¥�́° °���®¤µ¥®oµ¤�µª�µ�·Ê��·É�Ä��̧�1712 ห้ามชาวนา

Ã°��¦ ¦ ¤ ·��·Í�̧É�·���ÎµÄ®o�µª�µÅ¤n µ¤µ¦�Á�̈Ȩ́¥�°µ�̧¡ Â¨ ³ �̧É° ¥¼n° µ«¥́�̧ÉÂ¦o�Â�o�Å�o�Á¡ ·É¤�oª¥£¥́

ธรรมชาตอิยา่งหนกัในค.ศ. 1830-1850 (โดยเฉพาะมีการบนัทกึประวตัศิาสตร์ความอดอยากขาด

Â�̈��°��̧É�»n�Ä�ค.ศ. 1833-1837 ไว้) �°��µ��̧Ê¦ ³��Á�¬�¦Â��Á¦n�¦ �́�È�ÎµÄ®o�µª�µ�o°��·Ê�¦�

¤µ��¹Ê��¹�Á�·��µ¦ �̈µ�̈�°��µª�µ�́�¡ �́�¦ Ế���µ¦ Ä�o�Îµ¨ �́�¦ µ�����µª�µ° ¥¼nÁ ¤° Á�È� nª�®�¹É�

�̧É�ÎµÄ®o¦ �́�µ¨ Ã��»�° n°�Â° ¨ �12

11
張文頴（チョウブンエイ・Zhang Wen Ying）．トポスの呪力 大江健三郎と中上健次．2002.P.99

12
ศาสตราจารย์เพ็ญศรี กาญจโนมยั. �̧É�»n� ¤¥́Ä®¤n. หน้า 82
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�̈�µ�£µª ³  ��¦ µ¤�ÎµÄ®o¦ �́�µ¨ �́�Á�È�£µ¬ °̧ ¥nµ�Á�o¤�ª��Á¤ºÉ°�µª�µÅ¤n µ¤µ¦��nµ¥

ภาษีได้ จงึตดัสินใจทําการอพยพÅ�¥�́Á¤º°�° ºÉ��Â�nªnµ�µ¦ ° ¡ ¥¡ �°��µª�oµ�Ä��¦ Ế��̧Ê�³�ÎµÄ®o

รัฐบาลขาดรายได้จํานวนมหาศาล ทางรัฐบาลจงึสง่ทหารไปขดัขวางการอพยพดงักลา่ว ดงั

�o°�ªµ¤�̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°�

 谷間を流れる川が、もっと大きい川に合流して海に向かう道す

じに、平野がひろがっている。しだいに水田の規模も大きくなる。

豊かな米の収穫のある土地で、村々の農民の数も多い。ところが

不作が続くと、そこを支配する藩に年貢米をおさめることが苦し

くなる。それでも藩の取り立てがきびしいと、農民たちは生活し

てゆくことができない。

 この谷間まで川に沿って登り、南へ山越えすると、もっと豊か

な土地がある。税の取り立てもゆるやかな藩が支配している。そ

こで、老人から子供たちまで、村に住んでいる農民たちみんなが、

逃げ出して新しい土地に移ろうとする。

 その「逃散」が、道すじの村の農民も仲間にして、さらに大き

い数になって登って来る。そして川ぞいの道の行きどまりの、こ

の谷間の村で準備を終えて、けわしい道のりの山越えに移ろうと

する。

 「中略」しかし、逃げて来る農民たちは、藩の軍隊に追いかけ

られているんだよ。その人たちからさ、この谷間の者は、藩に協

力して自分たちに反対するのかと疑われるかもしれない。「中

略」

 そこで働いたのが、まだ子供だったメイスケさん、子供でもす

ぐれた力のある、「童子」といわれた。食事できるようにしたり、

寝る場所を準備したり、元気を取り戻した「逃散」が、平和に立

ち去ってくれるように
13

Â¤n�ÎÊµ�̧ÉÅ®¨ �nµ�®»�Á�µÅ®¨ ¨ � ¼nÂ¤n�ÎÊµ µ¥Ä®�n�มุง่สูท้่องทะเล ท้องทุง่

แผก่ว้าง �µ�Îµ�n° ¥�Ç�Ä®�n�¹Ê�ตามลําดบั �¦·Áª��̧ÊÁ�È�¡ ºÊ��̧É�̧É�̈¼��oµª

ได้อดุมสมบรูณ์ จงึ¤�̧µª�µ�µ¤®¤¼n�oµ��nµ��Ç��Îµ�ª�¤µ��Â�nÁ¤ºÉ°

ผลผลิตไมดี่ติดตอ่กนัหลายปี การใช้ข้าวจา่ยเป็นภาษีแก่แคว้นจงึลําบาก 

�¹�°¥nµ��́Ê�แค้วนก็ยงัเก็บภาษีอยา่งเข้มงวด ชาวนาจงึใช้ชีวิตตอ่ไปไมไ่ด้ 

13
大江健三郎、『二百年の子供』、pp.51-53.
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�oµÁ̈ ¥̧�Â¤n�ÎÊµ�¹Ê�¤µ�¹�®»�Á�µÂ¨ oª�oµ¤£¼Á�µÅ��µ�Ä�o�È�³ ¡ �¡ ºÊ��̧É�̧É

° »�¤ ¤�¼¦�r�¹Ê��เป็นÂ�ªo��̧ÉÁ�È�£µ¬Å̧¤nÁ�o¤�ª���́��́Ê���́Ê�Â�nÁ�È����¹�

��Â�n��µª�µ�̧É° µ«¥́° ¥¼nÄ�®¤¼n�oµ��»�����¹�®�̧Å� ¼n�·É��µ�Ä®¤n

      ใน “การอพยพ” มีชาวนาจากหมูบ้่านตามเส้นทางเข้าร่วมด้วย ผู้

Á�·��µ��¹�Á¡ ·É¤¤µ��¹Ê��®¨ �́®¥»�Á�¦ ¥̧¤¡ ¦o° ¤�̧É »�Á o��µ�Á̈ ¥̧�Â¤n�ÎÊµÄ�

หมูบ้่านกลางหบุเขาแล้ว ก็จะเดนิทางข้ามภเูขาสงูชนัตอ่ไป 

     (...) แตพ่วกชาวนา�̧É®�̧¤µ��¼�¡ ª��®µ¦�°�Â�ªoนไล่ตาม คนในหบุ

Á�µ�̧Ê° µ��³�¼���Á®¨ nµ�́Ê� � ¥́ª nµ¦ nª¤¤º° �́บแคว้นของตนÁ¡ ºÉ°ตอ่ต้าน

พวกเขาก็เป็นได้(...) 

Ä��°��́Ê����̧É¤�̧��µ��È�º° Á¤³ ° ·�»Á�³ �́��̧É¥�́Á�È���¹É��¼�Á¦ ¥̧�ªnµ�“โด

จิ” �¹�Â¤oªnµ�³ Á�È�Á�È�Â�n�È¤�̧ªµ¤ µ¤µ¦��̧É¥°�Á¥Ȩ́¥¤��́Ê��́�®µÁ �̧¥�

°µ®µ¦��̧É®¨ �́�̧É�°��¦ ª¤�¹��ÎµÄ®o�̈»n¤�¼o° ¡ ¥¡ ¤Á̧¦ Ȩ́¥ªÂ¦�Á¡ ºÉ° Á�·��µ��n°

ได้อยา่งสงบ    

 จากข้อความด้านบนจะเห็นได้วา่ สภาพสงัคมในอดีต�̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°��̧Ê�́Ê�Á�È�Á®�»�µ¦�r�̧É

Á�¥Á�·��¹Ê��¦ ·�Ä��¦ ³ ª�́·«µ �¦ r�̧É�»n� และ�¼oÁ�̧¥��È�ÎµÁ �°�»��̧ÊÁ¡ ºÉ° Ä®o�¼o° nµ�Å�o ¤́�́ �¹��ªµ¤

 ¤�¦ ·��°�Á¦ºÉ°�¦ µª��¦ ³ ®�¹É�Á�È��¼o�̧É¤̧ nª�¦nª¤Ä�Á®�»�µ¦�r�̧ÉÁ�·��¹Ê��Á¡ ºÉ° Ä®o�¼o° nµ�¦¼o ¹�Å�oªnµ£µ¡ Ä�

°�µ���̧É�¼oÁ�̧¥� ¦oµ��¹Ê��́Ê���È°µ��̈µ¥Á�È�£µ¡ �̧ÉÁ�·��¹Ê��¦ ·�Å�oÁ�n�Á�̧¥ª�́��®µ�Ä��nª�Áª ¨ µ

�́��»�́��̧Ê�¥�́�� £µ¡ �̧ª ·��Â¨ ³  �́�¤�̧ÉÁ�È�° ¥¼nÅªoÃ�¥Å¤nÁ�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Â�oÅ�

�°��µ��ªµ¤Á�È�Å�Ä� �́�¤Â¨ oª�Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°��̧Ê¥�́ ³�oอนภาพความเป็นอยูข่อง

�µª�oµ�Ä� ¤¥́�n°�Ä®oÁ®È��oª¥��µ��o°�ªµ¤�̧É�¦ µ���n° Å��̧Ê

 谷間を見おろすと、どの家からも白い煙があがっていた。川す

じの大きい通りには、昨日はなかった黄土色の三角形のものが、

きゅうくつなほどたくさん並んでいた。

 木の枝か、竹で作った骨組に、むしろをかけたもののようだ。
14

14
Ibid., p.78.
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Á¤ºÉ° ¤° �̈�Å�Ä�®»�Á�µก็เห็นบ้านทกุหลงั¤�̧ª�́ �̧µª ¨ ° ¥�¹Ê�����

ใหญ่เ¨ ¥̧�Â¤n�ÎÊµ�̧ÉÅ¤n¤°̧ ³ Å¦ Á¤ºÉ° ªµ���̈�́มีของ¦¼� µ¤Á®¨ Ȩ́¥¤ �̧·�Á®¨ º°�

เรียงอยูม่ากมายจนน่าอึดอดั 

      ดเูหมือนจะเป็นÁ ºÉ° ¢µ���̧Éคลมุลงบนโครง�̧Éทํา�µ��·Éงไม้หรือไมก็่ไม้

ไผ ่     

�µ��¦ ³ Ã¥��oµ���Â ��Ä®oÁ®È�ªnµ £µ¡  �́�¤Ä�°�̧��́Ê�� ¤Á̧¡ ¥̧�£µ¡ �̧ª ·��ªµ¤Á�È�° ¥¼n

ของคนในหมูบ้่าน ไมมี่อตุสาหกรรมหรือภาพของเทคโนโลยีปรากฏอยูเ่ลย กล่าวคือเป็นสภาพสงัคม

�̧É��Ä�®¤¼n�oµ�Ä�o�̧ª ·�° ¥¼n�nµ¤�̈µ��¦ ¦ ¤�µ�·��¦ �́�́ªÄ®oÁ�oµ�́��¦ ¦ ¤�µ�·��µª�oµ�Ä�°�̧��́Ê��·¥¤

° µ«¥́° ¥¼n¦ ·¤Â¤n�ÎÊµÁ¡ ¦ µ³  µ¤µ¦�Ä�o�¦ ³ Ã¥��r�µกÂ¤n�ÎÊµÅ�oÁ�È¤�̧É�Â¨ ³�µ¦  ¦oµ��̧É° ¥¼n° µ«¥́�È�³  ร้าง

�oª¥Å¤oÁ¡ ¦ µ³ Á�È�ª ́ �»�¦ ¦ ¤�µ�·�̧É®µÅ�o�́ÉªÅ�

5.3.1.2 สภาพป่า 

 £µ¡ �°��nµ�̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ�¥o°�Áª ¨ µ�̈�́Å�Å�o¡ �Á®È��́Ê��Á�È��nµ�̧ÉÁ�È¤Å��oª¥�ªµ¤

° »�¤ ¤�¼¦�r�¤�̧ªµ¤ ª¥�µ¤�°��¦ ¦ ¤�µ�·° ¥¼nÁ�È¤Á�̧É¥¤��́��o°�ªµ¤�̧É�¦ µ���́��n°Å��̧Ê

 さっきまで薄暗かったところも、いまは谷間全体に日があった

て、光っている川が遠くまで見えた。その岸の林は紅葉で赤あか

としていた。
15

��³ �̧ÊÂ�� n°��́Éª®»�Á�µ�¦ ª¤�́Ê��¦ ·Áª��̧ÉÁ�¥¤º� ¨ ª́�Â¤n�ÎÊµÁ�È�

�¦ ³�µ¥¦ ³ ¥·�¦ ³ ¥�́ »� µ¥�µ��nµ¦ ·¤  É́�Â¤n�ÎÊµ�Ä�Å¤oÁ�̈ Ȩ́¥�Á�È� Â̧��

แล้ว     

 メイスケさんと「三人組」が、いったん杉林の暗いなかに入り、

そこを抜けると、坂道がゆるやかになった。左側に谷間が見えた

来て、それはしだいに道のすぐ下を流れるようになった。道はば

も広くなった。そして、川すじの大きい道が見えて来た。

 道に行きあたった谷川は、石を組んでアーチにしたトンネルを

くぐり、大きい川に落ちている。あかりたちが歩いて来た道の行

15
Ibid., p.65.
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きどまりに、小さな広場があった。はしには、谷川へ降りる敷石

の段々がある。広場には大きい木が一本立っていて、高みを見上

げると明るい黄緑の葉が茂っていた。
16

เมะอิซุเกะซงักบั “ µ¤¡ Ȩ́�o°�” เดนิเข้าไปในเงามืดของป่าสน พอเดนิ

ทะล°ุ °�¤µ��µ���Á�·��́��ÈÁ¦ ·É¤¨ µ�̈��Á®È�̈Îµ�µ¦ ° ¥¼n�oµ��oµ¥�̈Îµ�µ¦

Å®¨ Á¦ ºÉ° ¥Å��µ�����oµ�̈nµ��¤°�Á®È�����́Ê��n° ¥�Ç��ªoµ��¹Ê��

�̈µ¥Á�È���� µ¥Ä®�nÁ̈ ¥̧�Â¤n�ÎÊµ

¨ Îµ�µ¦ Å®¨ Å��¹�����̈°�° »Ã¤��r®·�Ã�o� ¼nÂ¤n�ÎÊµÄ®�n� »��µ��̧É µ¤¡ Ȩ́

น้องเดนิมามีลานเล็ก ๆ ริมลานวางก้อนหินไว้เ�È��́Ê��́�Å� Îµ®¦ �́Á�·�̈�

¨ Îµ�µ¦��¦ ·Áª�̈ µ�¤�̧o�Å¤oÄ®�n�o�®�¹É��Á¤ºÉ° Â®��¤°��ÈÁ®È�Ä� Á̧�̧¥ª

เหลืองสดใสหนาแนน่

5.3.2 อนาคต 

�µ� £µ¡  �́�¤�̧É�»n�Ä�อดีตจนถึงปัจจบุนั (�¹É�®¤µ¥�¹��.ศ.1984 �µ¤�o°�Á¦ºÉ°�) �̧É�»n�Å�o

�nµ�Á®�»�µ¦�r�̧ÉÁ̈ ª ¦oµ¥®¨ µ¥�n°®¨ µ¥�¦ Ế���¹É�มีความเป็นไปได้วา่โอเอะนําสภาพสงัคมÁ̈ ª ¦oµ¥�̧É

Á�¥Á��·�Ä�°�̧��̧É�nµ�¤µไปตอ่ยอด แล้ว ¦oµ�£µ¡ Á̈ ª ¦oµ¥�̧É° µ�Á�·��¹Ê�Ä�°�µ��Á�n���̧É�»n�®¨ �́

แพ้สงครามอยูภ่ายใต้การยึดครองของสหรัฐอเมริกา ในระยะแรกสหรัฐอเมริกามีจดุมุง่หมายสําคญั

�̧É�³�¦ �́�¦»�Â¨ ³ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Ä®o�̧É�»n�Á�È��¦ ³ Á�«�̧Éสงบและมีการปกครองแบบประชาธิปไตย ใน

¦ ³ ¥³ �̧Ê ®¦ �́° Á¤¦ ·�µÅ�ö·�¦ °��́��́¥�nµ��Ç��̧ÉÁ̈ È�Á®È�ªnµ�Á�È� µÁ®�»Ä®o�̧É�»n��̈µ¥Á�È��¦ ³ Á�«�̧É

¦ »�¦ µ��¦ ³ Á�«° ºÉ��Ä� ��¦ µ¤Ã̈ ��¦ Ế��̧É °��Á�n��¥�Á̈ ·�¦ �́�¦ ¦ ¤�¼���́�Á¤�·Â¨ ³�¦ ³�µ«

รัฐธรรมนญูฉบบั ค.ศ. 1946 ยกเลิกพระราชกําหนดของจกัรพ¦ ¦�·Á�̧É¥ª�́��µ¦ «¹�¬µ�¥�Á̈ ·�«µ �µ

ชินโตเป็นศาสนาประจําชาต ิและยกเลิกไซบตัสุ* เป็นต้น17

5.3.2.1 สภาพสังคม บ้านเมือง 

16
Ibid., p.84.


Á�È��µ¦ ¦ ª ¤�́ª�́�¦ ³ ®ª nµ��¦ ·¬�́Ä®�nÂ¨ ³�¦ ·¬�́Á̈ È��n°� ��¦ µ¤Ã̈ ��¦ Ế��̧É °��Á¡ ºÉ°�»��µ� ·Ê��oµ�µ��¦ ³ Á£��

ความสมัพนัธ์ข°��¦ ·¬�́Á®¨ nµ�̧ÊÁ�È��ªµ¤ ¤́¡ �́�rระหวา่งเครือญาติ
17

สรุางค์ศรี ตนัเสียงสม. ประวตัิศาสตร์�̧É�»n� ¤¥́Ä®¤n. (กรุงเทพฯ: สถาบนัเอเชียศกึษา จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั,2551)
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 £µ¡ �ªµ¤Á�È�°¥¼n�°���Ä�°�µ���³Â���nµ��µ�Ä�° �̧�°¥nµ� ·Ê�Á�·��Ä�°�µ���»�

°¥nµ�Á�È¤Å��oª¥Á��Ã�Ã̈ ¥�̧Â¨ ³�ªµ¤ ³�ª� �µ¥�È�̈µ¥Á�È� ·É��ÎµÁ�È�Ä��µ¦�Îµ¦��̧ª ·ต ดงั

�o°�ªµ¤�̧É�¦ µ���n°Å��̧Ê��

国道まで森から崖の突き出した片側は知ってるとおりだけれど、

川の側はすっかり変っていた。民家がすべて取りはらわれ、広げ

られた国道と堤防の間は、ずっとコンクリートの平面になってい

る。とびとびに乗用車が置かれているのを見ると、そこは駐車用

のスペースなのだ。

 そしてやはり大きくなった橋の向こうに、いまは中学校じゃな

く、空港にある格納庫に似た倉庫が立ち並んでいる。そこから上

の斜面には、東京の効外でよく見るコンドミニアムが並んでいた。
18

�oµ��̧ÉÁ�È�®�oµ�µ�¹É��³ Ã��Á�ºÊ° ¤�µ��nµ���¹��µ�®¨ ª�Â�n��·��¥�́��

¨ �́¬�³ Á�·¤� nª��oµ�®�oµÂ¤n�ÎÊµÁ�̈ Ȩ́¥�Å�โดย ·Ê�Á�·���oµ�Á¦º°��¼�¦ºÊ°

° °�®¤��¡ ºÊ��̧É¦ ³ ®ª nµ��µ�®¨ ª��¹É��¼��¥µ¥° °�Å��́�Á�ºÉ°�¦ ·¤Â¤n�ÎÊµ

�̈µ¥Á�È�¡ ºÊ��°��¦ �̧¦ µ��¦�¥��r�́É� nª��»��̈�°�° ¥¼n�¦ ³ �́��¦ ³�µ¥�

ทําÄ®o¦¼oªnµ�¦ ·Áª��́Ê��º°  nª��°�̈µ��°�¦�

° �̧¢µ�®�¹É��°� ³ ¡ µ��¹É�¤�̧�µ�Ä®�n�¹Ê��Áª ¨ µ�̧Ê�ÈÅ¤nÄ�nÃ¦�Á¦ ¥̧�

¤�́¥¤�o�° �̧�n°Å�Â¨ oª�Â�n¤Ã̧��́�Á�È��°��̈oµ¥Ã¦�Á�È�Á�¦ºÉ°��·�Ä�

 �µ¤�·�Á¦ ¥̧�¦ µ¥�́�° ¥¼n�µ��¦ ·Áª��́Ê��°�Ã�¤·Á�̧¥¤�̧ÉÁ®È��n° ¥�Ç��µ¤

ชานเมืองโตเกียวก็เรียงเป็นแถวอยู่บนลาดเนินตอนบน     

�°�Á®�º°�µ��ªµ¤Á�¦ ·��°�Á��Ã�Ã̈ ¥Â̧¨ oª��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�°�̧¤µ�¤µ¥�ÈÁ�·��¹Ê�Ä�

หบุเขาและหมู่บ้านกลางป่าเชน่กนั ชีวิตความเป็นอ¥¼nÁ�̈ Ȩ́¥�Â�̈�¦¼�Â���µ�ª·�̧�̧ª ·�แบบ

Á�¬�¦�¦ ¦ ¤�̈µ¥Á�È�° »� µ®�¦ ¦ ¤��¼o���̧É° µ«¥́° ¥¼nÄ�°�µ���È¤�̧ªµ¤®¨ µ�®¨ µ¥�°�Á�ºÊอชาติ

¤µ��¹Ê�����̧É�»n�®ลายครอบครัวอพยพย้าย�·É��µ�Å��́�®¨ �́Ä��nµ��¦ ³ Á�«�Â¨ ³ ¤�̧µª

18
大江健三郎、『二百年の子供』、pp.247-248.
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�nµ��¦ ³ Á�«¤µ�¤µ¥�̧É¥oµ¥¤µ�́�®¨ �́Ä��̧É�»n��£µ¬µ�̧ÉÄ�o�È¤�̧ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Å���̈µ¥Á�È�£µ¬µ

แบบผสมผสาน รูปแบบการดําเนินชีวิตก็ไมเ่หมือนเดมิ 

 この土地から海外に移住した人の二世か、三世なのカッ？県の

ルーツ訪問プログラムで来てたのカッ？ 

 谷間でネー、厄介なことがあったら、連絡してみないカッ？

(中略) 

 子供と犬が道を歩いてくだけで、厄介なことが起こるような世

の中だったら、どうする？話し方のアクセントも変わってたし
19

(พวกเธอ)Á�È�̈¼�®¨ µ��°����̧É¥oµ¥Å�°¥¼n�nµ��¦ ³ Á�«Ä�nÅ®¤� ¤µ�µ¤

�Îµ®��Á¥Ȩ́¥¤�¦ ¦ ¡ �»¦»¬�̧É�́�®ª�́Ä�nÅ®¤

�oµ¤°̧ ³ Å¦ Á�·��¹Ê��̧É®»�Á�µ�̧Ê̈n³�È�̈°��·��n°Á¦ µ�¼Å®¤

�oµ�̧ÉÁ�È�Ã̈ ��̧ÉÂ¤oÂ�nÁ�È�Á�·�Å�������́�®¤µ¥�́Á�·�° �́�¦ µ¥Å�o��Îµ�Îµ

ยงัไงละ่ สําเนียงการพดูก็แปลก ๆ ด้วย 

�µ��¦ ³ Ã¥��oµ���Â ��Ä®oÁ®È�ªnµ�Ä�£µ¬µÂ¨ ³�µ¦ ¡ ¼��°����̧É�»n�Ä�°�µ���́Ê��¤�̧µ¦

Ä�o�Îµ�̧É¤µ�µ��nµ��¦ ³ Á�«�Â¨ ³ Á̈ ¥̧�Â�� ÎµÁ�̧¥��°��nµ��¦ ³ Á�« เชน่ การพดูลงท้ายประโยคด้วย

คําวา่ คะท์ซุ「カッ」[Katsu] �¹É�Â ��̈�́¬�³�¦ ³ Ã¥�ªnµÁ�È��¦ ³ Ã¥��Îµ�µ¤�หรือใช้คํา

ผสมผสานอย่าง เคน็โนะรูท์ซุ「県のルーツ」[Ken no rūtsu] Â�̈ ªnµ��¦ ¦ ¡ �»¦»¬�̧É�́�®ª�́�เรียก

Å�oªnµÁ�È��µ¦�ÎµÁ° µ£µ¬µ�nµ��¦ ³ Á�«¤µ� ¤� µ��́�£µ¬µ�̧É�»n����̈µ¥Á�È�£µ¬µÄ®¤n�¥·É�Å�

�ªnµ�́Ê� £µ¡  �́�¤Ä�°�µ���ÈÁ�È� �́�¤�̧ÉÅ¤n�n° ¥ �� »���¹�Â¤o�³ ¤�̧µ¦ ¡ �́�µ�̧É¦ ª�Á¦Èª�°�

Á��Ã�Ã̈ ¥�̧Â�n�È�¼Á®¤º°�ªnµ�¦ ¦ ¤�µ�·�¹É��ª¦�³ Á�È� ·É� Îµ�́��̧ÉÂ�o�¦ ·��°���Ä�®¤¼n�oµ��È�n° ¥�Ç�

Á ºÉ° ¤ £µ¡ ¨ �Å��Á®È�Å�o�µ��¦ ³ Ã¥��n°Å��̧Ê

あの大建築を見ると谷間まで超現代的というか．．．つまり未

来的になってるね。 

 しかし、あんな大規模な設備でトマトの水栽培をしても、ペイ

しないと思うんだ。 

19
Ibid., pp.233-234.
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 電子産業のコンビナートじゃないの？倉庫も従業員宿舎もあっ

たしね。川すじの道路脇が駐車場なら、車で働きに来てる人も多

いはずだよ。
20

¡ ° ¤°�° µ�µ¦ Ä®�n�́É��È¦¼o ¹�ªnµÂ¤oÂ�n�̧É®»�Á�µ�̧Ê�È̈ÎÊµ ¤¥́Å�¤µ��®¦º°

ก็คือดเูป็นแบบอนาคตนะ่ 

Â�nªnµ�¹��³ Ä�oÁ�¦ºÉ°�¤º°��µ�Ä®�n�̈¼�¤³ Á�º° Á�«Ä��ÎÊµ� �È��Å¤n�»o¤

หรอก 

�̧ÉÅ¤nÄ�n�·�¤° »� µ®�¦ ¦ ¤° ·Á̈ È��¦ °�·� r®¦ º°��È¤�̧́Ê��̧ÉÁ�È��°���́Ê��̧É¡ �́

¡ �́��µ���oµ����¦�Á̈ ¥̧�Â¤n�ÎÊµÁ�È��̧É�°�¦ �̈n³�È��³�o°�¤�̧��́�¦�¤µ

ทํางานเยอะแน ่ๆ 

�o°�ªµ¤�̧É¥�¤µ�oµ���Á�È�£µ¡ �°� �́�¤Ä�°�µ���̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Å�o¡ �Á®È��Â�nÄ� �µ��̧É

Á�̧¥ª�́�Ä��nª�Áª ¨ µ° �̧��́Ê�¤£̧µ¡ �̧É�nµ��́�Ã�¥ ·Ê�Á�·�� �¹É� µ¤µ¦��Îµ¤µÁ�¦ ¥̧�Á�̧¥�Ä®oÁ®È��ªµ¤

Â���nµ��Â¨ ³�µ¦ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈��̧ÉÁ�·��¹Ê�Å�o�

 £µ¡  �́�¤Ä�°�̧��́Ê��¤Á̧¡ ¥̧�£µ¡ �̧ª ·��ªµ¤Á�È�°¥¼n�°���Ä�®¤¼n�oµ��Å¤n¤°̧ »� µ®�¦ ¦ ¤

®¦ º° £µ¡ �°�Á��Ã�Ã̈ ¥�̧¦ µ��°¥¼nÁ̈ ¥��̈nµª�º° Á�È� £µ¡  �́�¤�̧É��Ä�®¤¼n�oµ�Ä�o�̧ª ·�° ¥¼nทา่มกลาง

�¦ ¦ ¤�µ�·��¦ �́�́ªÄ®oÁ�oµ�́��¦ ¦ ¤�µ�·�Ä���³ �̧É�¦ ³ Ã¥��́ª ° ¥nµ��n°�®�oµ�̧Ê��̧É�̈nµª�¹� £µ¡ �°�

 �́�¤Ä�°�µ���̈�́Á�È�Å�Ä��µ��¦��oµ¤� ���̈nµªÅ�oªnµ�µ¦ Ä�o�̧ª ·�Â���̧É�¦ �́�́ªÄ®oÁ�oµ�́�

�¦ ¦ ¤�µ�·�°���Ä�®¤¼n�oµ��́Ê�� �¼��ÎµÄ®oÁ�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Å�� � �̈µ¥Á�È��µ¦  ¦oµ�Ä®o¤�»¬¥rÁ�Èน

«¼�¥r�̈µ�Â¨ oª�¦ �́Á�̈ Ȩ́¥��¦ ¦ ¤�µ�·Á¡ ºÉ° Ä®oÁ�oµ�́��ªµ¤�o°��µ¦�°�¤�»¬¥rÂ����¹É��nµ��́�Ä�°�̧��̧É

ธรรมชาตเิป็นศนูย์กลางให้มนษุย์ปรับตวัเข้าหา 

5.3.2.2 สภาพป่า 

Ä�°�µ���̧É µ¤¡ Ȩ́�o°��oµ¤Áª ¨ µÅ��́Ê�� £µ¡ �nµÅ¤o�¼��Îµ¨ µ¥��¥n° ¥¥�́�¤Á̧��Ã�Ã̈ ¥�̧̧É

�́� ¤¥́Á�oµ¤µÂ���̧É�ªµ¤ ª¥�µ¤Â¨ ³ ° »�¤ ¤�¼¦�r�°��nµ��́��o°�ªµ¤�̧É�¦ µ���n°Å��̧Ê

それも、森の廃墟にさ！

20
Ibid., p.241.
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 あかりも、あたりを見まわして、あっけにとられた。目の前に

は直径五、六メートルのなべのようなくぼみがあって、焼け焦げ

た太い根株が転がっている。それでも、右億に見慣れた岩があっ

て湧き水がしたたり落ちていた。
21

“�́É�¤�́�µ��nµÂ�o�Ç”

      อะกะริมองไปรอบ ๆ แล้วก็ตกตะลงึเหมือนกนั ตรงหน้ามีรอยดนิยบุ

ลงไป เหมือนหม้อมีเส้นผา่นศนูย์กลางห้า-หกเมตร มี�°Å¤oÄ®�n�̧É�¼�Á�µ

�̈·Ê�° ¥¼nÁ�̈ºÉ°��Â�n̈¹�Á�oµÅ��µ��oµ��ªµ�È¥�́¤�̧o°�®·���µ�Ä®�n�»o��µ�

¤�̧ÎÊµ�»�®¥�̈�¤µ

Â¨ ³ Ä�®�oµ�n°Å��̧Ê

「三人組」がくだって行く林道の両側は、恐ろしいほど大きい

木立になっていた。とくに奥の方は、太い木が倒れたり斜めにな

っていたりして、見通しが悪かった。道の両側に長い丸太が幾本

も並べられていたが、地面に接している部分が腐り始めているも

のもあった。（中略）

 そこを通り抜けると、今度は覚えているよりガランとした谷間

が見えて来た。しかもその全体がコンサートホールになったよう

に、音楽が鳴り響いた。トランペットの音、弦の合奏とティンパ

ニーの連打。二〇六四年の世界に行くと決めた時、真木がかけて

くれた曲だ。
22

 °�¢µ����Ä��nµ�̧É�“ µ¤¡ Ȩ́�o°�” เดนิลงไป กลายเป็นหมูไ่ม้ใหญ่จน

ดนูา่กลวั โ�¥Á�¡ µ³  nª��̧É° ¥¼n̈¹�Á�oµÅ��¤�̧o�Å¤oÄ®�n̈o¤�oµ��Á°��oµ��¹�

¤°�° ³ Å¦ Å¤nÁ®È���́Ê� °�¢µ�¤�̧»��n°�¥µª®¨ µ¥�n°�Á¦ ¥̧�¦ µ¥��̧É�·�

¡ ºÊ��·��µ��n°�Á¦ ·É¤�»Â¨ oª�(...)

¡ °�nµ�¡ o��¦ ·Áª��́Ê���¹�¤°�Á®È�®»�Á�µÁª ·Ê�ªoµ��ªnµ�̧ÉÁ�¥�ÎµÅ�o�

�°��µ��́Ê���́Ê�®»�Á�µ¥�́¤Á̧ ¥̧����¦ �̧́��¦ ³ ®¹É¤¦ µª�́�®o°�Â �����¦ �̧

�́Ê�Á ¥̧��¦ ¤́Á�È��Á ¥̧��¦ ¦ Á̈ ��°�Á�¦ºÉ°����¦ �̧¦ ³ Á£�Á�¦ºÉ°� µ¥�Â¨ ³

21
Ibid., p.240.

22
Ibid., pp.245-246.
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Á ¥̧��̈°��́��·��n° �́�Á�È�Á¡ ¨ ��̧É¤µ�·Á�·�Ä®o¢�́�°��̧É��̈�Ä�ªnµ�³

เดนิทางไปยงัโลกในปี 2064      

 £µ¡ �nµÄ�°�µ���́Ê�Â���nµ�Ä�°�̧�Â¨ ³ �́��»�́�°¥nµ� ·Ê�Á�·��Ä�°�µ���nµ�¼��Îµลายจน

�¦»�Ã�¦ ¤��̈µ¥Á�È��µ��¦ �́®�́¡ �́�¡ ºÊ��̧É�°��nµ�̧ÉÁ�¥° »�¤ ¤�¼¦�r�oª¥�o�Å¤o�¼�Â���̧É�oª¥โรงงาน

° »� µ®�¦ ¦ ¤�ª ·�̧�̧ª ·��°����̧ÉÁ�¥¡ ¹É�¡ µÁ�¬�¦�¦ ¦ ¤�Á�̈Ȩ́¥�¦¼�Â��Å��

£µ¡ �°��nµ�̧ÉÃ° Á° ³�ÎµÁ �°�nµ� £µ¡ Ä�°�µ���́Ê�� ³�o°��¹�Â�ª�·�Á¦ºÉ°��µ¦ °�»¦ �́¬r

�¦ ¡́ ¥µ�¦�¦ ¦ ¤�µ�·�̧ÉÃ° Á° ³�o°��µ¦  ºÉ°�¹��¼o° nµ��¤�»¬¥r¥�́���o°�Ä�o�̧ª ·��oª¥�µ¦ ¡ ¹É�¡ µ�¦ ¦ ¤�µ�·�

�́��́Ê�� ·É��̧É¤�»¬¥r�̧É° ¥¼nÄ��nª�Áª ¨ µ�́��»�́��ª ¦�ÎµÁ¡ ºÉ° Å¤nÄ®o�¦ ¦ ¤�µ�·�¼��Îµ¨ µ¥Á®¤º°�£µ¡ Ä�

อนาคต คือการช่วยกนัดแูลสภาพแวดล้อม ไมใ่ชแ่คก่ารป้องกนัหรือแก้ไข แตค่วรรักษาเอาไว้ให้คง

อยูต่อ่ไปด้วยเชน่กนั  

3.3 อดีตกับอนาคต 

Á¤ºÉ° Á�¦ ¥̧�Á�̧¥�£µ¡ �°�° �̧�Â¨ ³ °�µ���³Á®È�Å�oªnµ¤�̧ªµ¤Â���nµ��́�°¥nµ�¤µ��Ã�¥¤¸

 ·É��̧ÉÁ�ºÉ° ¤Ã¥��nª�Áª ¨ µ�́Ê� °�Á�oµ�oª¥�́��º° �́��»�́���́��́Ê�°µ��³ �̈nµªÅ�oªnµÄ��nª�Áª ¨ µ�́Ê� µ¤ nª��

°�̧���́��»�́��°�µ��� ·É��̧ÉÃ° Á° ³�o°��µ¦�ÎµÁ �°�Â¨ ³�o°��µ¦ Â ��Ä®oÁ®È��ªµ¤ Îµ�́�¤µ��̧É »�

�º°��nª�Áª ¨ µ�́��»�́��Á¡ ¦ µ³ ª nµÁª ¨ µÄ�° �̧��Á�È��nª��̧É�nµ�Å�Â¨ oªÅ¤n µ¤µ¦�Á° µ�̈�́�º�¤µÅ�o�Á®È�

Å�o�µ����°�¥µ��oµ¤Áª ¨ µ��  �́�°��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�¥o°�Å�Ä�° �̧�

 ―タイムマシンを考えた人たちの作った約束があるんだ。五十

年前の世界に行ってみると、今の社会で悪い榷力者になってる男

がさ、まだ弱い子供なんだ。だからといって、そいつをあらかじ

め始末してはいけない…
23

¤�̧o°��̈��̧É�� ¦oµ�¥µ��oµ¤Áª ¨ µ�·��¹Ê���́É��º°�oµÁ�·��µ�¥o°�Áª ¨ µ

Å�¥�́Ã̈ �®oµ ·��̧�n°�®�oµ�Á�°��Å¤n�̧Ä��°��̧É¥�́Á�È�Á¡ ¥̧�Á�È�° n°�Â°

อยูก็่ห้ามทําอะไรเดด็ขาด 

23
Ibid., p.30.
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�µ��o°�ªµ¤�̧É¥�¤µÁ®È�Å�oªnµ�Â¤o µ¤¡ Ȩ́�o°��³  µ¤µ¦�Á�·��µ�¥o°�Áª ¨ µÅ�¥�́Ä�° ดีตได้ 

Â¨ ³ Â¤o�³ ¦¼oªnµÄ�¦ �̧ÉÁ�È��o�Á®�»Ä®o�́��»�́�Å¤n�̧� �ÈÅ¤n µ¤µ¦��Îµ�µ¦ Â�oÅ�Á¦ºÉ°�¦ µªÄ�° �̧�Á¡ ºÉ° Ä®o

�́��»�́�Á�̈Ȩ́¥�Â�̈�Å�o�Á¡ ¦ µ³  ·É��̧ÉÁ�·��¹Ê�Â¨ oª��nµ�Å�Â¨ oª�Á�È� ·É��¹É�Å¤n µ¤µ¦��Îµ�µ¦ Â�oÅ�Å�o° �̧�

แตÄ่���³ Á�̧¥ª�́�°�µ���ÈÁ�È� ·É��̧É¥�́¤µÅ¤n�¹�Â¨ ³ Åมไ่ด้ถกูกําหนดแนน่อนตายตวั �¹�Á�È� ·É��̧É

 µ¤µ¦�Á�̈Ȩ́¥�Â�̈�Â¨ ³ Â�oÅ�Ä®o�̧�¹Ê�Å�o�́��́Ê�Å¤n�ÎµÁ�È��o°�Å�®ªµ��̈ª́�®¦º° ®ª É́�ª ·��เกินไป  

เห็นได้�µ���¥µ��oµ¤Áª ¨ µ�°���  �́�o°  »��oµ¥�°��̧É µ¤¡ Ȩ́�o°�Á�·��µ�Å�Ä�°�µ��

Â¨ oªÁ�° �́� ·É��̧ÉÅ¤n�n° ¥�̧��́Ê� µ¤���ÈÅ¤nÅ�oÁ° µ¤µÁ̈ nµÄ®o° ะระตะก�ั�́��́�¢�́�Á�ºÉ°��µ�°�µ��¥�́

 µ¤µ¦�Á�̈Ȩ́¥�Â�̈ งได้ �́��o°�ªµ¤�n°Å��̧Ê

夏休みの冒険以来、朔は慎重になっていた。これまでに未来の

森と谷間の様子を新とカッチャンに報告はしていたけれど、真木

がいなくなった時のことと、千年もの子供たちの集会のことは話

さないできた。

 はじめの方は、思い出すのが苦しかったし、後の方は、あま

り不吉なことを話してその時代まで生きる人の勇気をくじかない

という、タイムマシンの最後の約束があったから。
24

   ห¨ �́�µ��µ¦���£¥́�nª�®�oµ¦o°���³�»�̈µ¥Á�È���¦ °��°��¹Ê��

���¹��°��̧Ê�³�»Á̈ nµÁ¦ ºÉ°��°� £µ¡ ®»�Á�µÂ¨ ³�nµÄ�°�µ��Ä®o° ³ ¦ ³�³

Â¨ ³ �́��́�¢�́�oµ�Â¨ oª�Â�nÅ¤nÅ�oÁ̈ nµ�¹��°��̧É¡ ¨ �́®¨ ��́�¤³�·�Â¨ ³�µ¦

รวมตวัชมุนมุของกลุม่เด็กพนัคน 

�°�Â¦��º°�¦ ¤µ�Áª ¨ µ�̧É�¹��¹�� nª��°�®¨ �́Á¡ ¦ µ³ มีข้อตกลง

 »��oµ¥�°�¥µ��oµ¤Áª ¨ µ�̧É�°�ªnµ�Å¤n�ª ¦�Îµ¨ µ¥�ªµ¤�̈oµ�°����̧É�³

¤�̧̧ª ·�° ¥¼nÅ����¹�¥»� ¤¥́�́Ê��oª¥�µ¦ Á̈ nµÁ¦ ºÉ°�¦oµ¥�Ç�¤µ�Á�·�Å�

จากข้อความข้างต้น สะท้อนให้เห็นวา่�nª�Áª ¨ µ�̧É Îµ�́��̧É »��º°��́��»�́��Á¡ ¦ µ³�oµ®µ�

�o°��µ¦ Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈� ·É��̧ÉÅ¤n�̧�̧É�³ Á�·��¹Êนในอนาคต การลงมือ�Îµ ·É��̧É�̧Ä®oÁ�·��¹Ê�ในปัจจบุนัจะเป็น

�»�Á¦ ·É¤�o��̧É�̧�̧É »�Á®¤º°��́��¦ ³ Ã¥��̧É¡ n°�°� µ¤¡ Ȩ́�o°�¡ ¼�Åªo�°��¹�ªnµ

24
Ibid., p.272.
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 私らの大切な仕事は、未来を作るということだ、私らが呼吸をし

たり、栄養をとったり、動きまわったりするのも、未来を作るため

の働きなんだ。ヴィレリーは、そういうんだ。私らはいまを生きて

るようでも、いわばさ、いまに溶けこんでる未来を生きている。過

去だって、いまに生きる私らが未来にも足をかけてるから、意味が

ある。思い出も、後悔すらも…
25

�µ� Îµ�́��°�¡ ª�Á¦ µ�º°�µ¦  ¦oµ�°�µ����µ¦ �̧É¡ ª�Á¦ µ®µ¥Ä���·�

°µ®µ¦�¤�̧µ¦ Á�̈ºÉ°�Å®ª��́Ê�®¤�Á�È��µ¦�Îµ�µ�Á¡ ºÉ°  ¦oµ�°�µ���ªµÁ¦ ¦ Ȩ́

�̈nµªÅªoÁ�n��́Ê��Â¤oªnµ¡ ª�Á¦ µ�³ ¤�̧̧ª ·�° ¥¼nÄ��nª�Áª ¨ µ�̧Ê�Â�n�ÈÁ¦ ¥̧�Å�oªnµ¤�̧̧ª ·�

�̧É°�µ��®¨ °มละลายอยูÄ่��́��»�́���́Ê�Ä�° �̧���́Ê��́��»�́��̧É¡ ª�Á¦ µ¤�̧̧ª ·�

° ¥¼n�ÈÁ�È�° �̧�oµª�̧É�³ Á�·� ¼n°�µ����́Ê�®¤�¤�̧ªµ¤®¤µ¥��́Ê��ªµ¤�¦��Îµ��́Ê�

ความผิดหวงัเสียใจ 

�µ��o°�ªµ¤�̧É¥�¤µ�oµ��o��̧ÊÄ®oÁ®È��́�Á���¹� ·É��̧É�¼oÁ�̧¥��o°��µ¦�ÎµÁ �°�Â¨ ³�nµ¥�°�

�nµ��̈�µ�Á¦ºÉ°��̧Ê�กลา่วคือ การจะก้าวเดนิสู่อนาคตได้�́Ê��Á�È�®�oµ�̧É�°����̧É¤�̧̧ª ·�° ¥¼nÄ��́��»�́�

Â¨ ³�¹�Â¤oªnµ° �̧��³ Å¤n µ¤¦�Â�oÅ�Á�̈Ȩ́¥�Â�̈�Á¡ ºÉ°  ¦oµ�°�µ��Å�o�Â�n° �̧��ÈÁ�È� nª�®�¹É��°�

ปัจจบุนั เป็นรากฐานของปัจจบุนั ° �̧� n��̈Ä®oÁ�·��́��»�́�Â¨ ³ �́��»�́��È n��̈Ä®oÁ�·�°�µ����́��́Ê�

 ·É� Îµ�́��̧É »�Á¡ ºÉ°�³  ¦oµ�°�µ���È�º°�µ¦  ¦oµ��́��»�́��́É�Á°�

ผู้ วิจยัจงึ°�»¤µ�ªnµ ·É��̧ÉÃ° Á° ะต้องการนําเสนอผา่นÂ�ª�·�Á¦ºÉ°�Áª ¨ µ�̧É�¦ µ��ใน นิเฮียะกุ

เน็น โนะ โคะโดะโมะ �́Ê�� µ¤µ¦��Îµ�ªµ¤Á�oµÄ�Å�o�µ�ประโยค�n°Å��̧Ê

 川がここまで流れてきてるだろう？ここをいまとするよ。ここ

まで流れて来た、川上のことは過去だ。もう変えられない。しか

しね、ここから流れて行く川下は、変えられるよ。 

25
Ibid., p.276.
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 例えば、ここにダムを造ったらどうなる？いま、ここをどうす

るかで、未来は変えられるんじゃないか？
26

Â¤n�ÎÊµÅ®¨ ���¹�Â�n�¦��̧ÊÄ�n¦ ¹Á�̈nµ��oµÄ®o�¦��̧ÊÁ�È��nª�Áª ¨ µ�́��»�́��

�µ��o��ÎÊµ���¦ ³ �́É��¹��¦��̧Ê�̧ÉÂ¤n�ÎÊµÅ®¨ ¤µ�́�Á�È��nª�Áª ¨ µÄ�° �̧��Å¤n

 µ¤µ¦�Á�̈Ȩ́¥�Â�̈�° ³ Å¦ Å�o° �̧Â¨ oª Â�nªnµ�µ��»��̧Ê�̧ÉÂ¤n�ÎÊµÅ®¨ �n°Å�

���¹��µ�Â¤n�ÎÊµ�́Ê�¤�́¥�́Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Å�o�³

¥��́ª° ¥nµ�Á�n���oµ ¦oµ�Á�ºÉ°��¦��̧Ê�³ Á�·�° ³ Å¦�¹Ê���nª�Áª ¨ µ�́��»�́��̧Ê�

�̧É�¦��̧Ê�Á¦ µ µ¤µ¦��Îµ° ³ Å¦ Á¡ ºÉ° Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�°�µ��Å�oÅ¤nÄ�n®¦ º°

เห็นได้วา่ ช่วงเวลา�̧É Îµ�́��̧É »��º° Áª ¨ µÄ��́��»�́น「今・現在」เพราะวา่อดีตเป็น

�nª�Áª ¨ µ�̧ÉÅ¤n µ¤µ¦�Á° µ�̈�́�º�¤µÅ�o�Ä���³Á�̧¥ª�́�°�µ���ÈÁ�È� ·É��̧É¥�́Å¤nÅ�o�Îµ®��ÅªoÂ�n�°��

�́��́Ê��nª�Áª ¨ µ�̧É�ª ¦ Ä®o�ªµ¤ Îµ�́�¤µ��̧É »��È�º°�����³ �̧Ê®¦ º° �́��»�́��́É�Á°� เชน่เดียวกบัÄ�Á¦ºÉ°�

นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ �̧É�°�ªnµถ้าหากวµ่Á�È��Ç�Á�·��µ�Å�Ä�°�µ��Â¨ oªÅ�oÁ�°�́� ·É��̧É

¡ ª�Á�µÅ¤n�°�®¦º° Å¤n�o°��µ¦��È µ¤µ¦�Á�·��µ��̈�́¤µ¥�́�nª�Áª ¨ µ�́��»�́�Â¨ oª�Îµ�µ¦ Â�oÅ�Ä� ·É�

Á®¨ nµ�́Ê�Å�o�́É�Á°�

5.4 มิตเิวลากับอาํนาจของกลุ่มชายขอบ 
พจนานกุรมศพัท์สงัคมวิทยา ฉบบัราชบณัฑิตยสถานได้ให้ความหมายของคําว่ากลุม่ชายขอบ

ไว้�́��̧Ê

�̈»n¤�µ¥�°��®¤µ¥�¹���̈»n¤�̧É¥�́Å¤n�¼��̈º�Á�È� nª�®�¹É��°��̈»n¤Ä®�n° ¥nµ� ¤�¼¦�r��̈»n¤�̧É̈³

�·Ê�ª�́��¦ ¦ ¤Á�·¤�°���Å��µ� nª��Â¨ ³ ¥�́Å¤nÅ�oÁ�È��̧É¥° ¤¦ �́° ¥nµ� ¤�¼¦�rÄ�ª�́��¦ ¦ ¤Ä®¤n�̧É

�̈µ¥¤µÁ�È�ª ·�̧�̧ª ·��°�����Îµ�̧Ê¤�́�³�Îµ¤µÄ�o�́��̈»n¤���̧É° ¡ ¥¡ ¥oµ¥Á�oµ¤µ° ¥¼nÄ®¤n�Ä��̈»n¤���̧Ê

�³ ¤ª̧�́��¦ ¦ ¤�nµ��Ç�� ¤�́�¤µ�¤µ¥��́��́Ê���́«���·��»��nµ�Â¨ ³ Â��°¥nµ�¡ §�·�¦ ¦ ¤�̧ÉÂ ��

° °�¤µ�¹�¤·Å�o¤¸̈ �́¬�³ Á�È��°�ª�́��¦ ¦ ¤Ä�ª�́��¦ ¦ ¤®�¹É�Ã�¥Á�¡ µ³

26
Ibid., p.221.
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¦¼�Â��Â¨ ³ Â�ª�·�Á¦ºÉ°��“ศนูย์กลางและชายขอบ” �°�Ã°Á° ³�Á�È� ³�»Ã¦ �́Ê��Å�o¦ �́° ·��·¡ ¨ ¤µ

จากนกัมµ�»¬¥ª ·�¥µ�ºÉ°�¥³ ¤³�»�·�¤³�³ Ã° ³「山口昌男」[Yamaguchi Masao] ผู้สร้างทฤษฎี

ศนูย์กลางและชายขอบ โดยทฤษฎีของยะมะงชุิกลา่วถึงทวิลกัษณ์ของการเมือง วฒันธรรม และ

�¦ ³ ª�́·«µ �¦ r�̧É¤«̧¼�¥r�̈µ�Â¨ ³�µ¥�°�� Ã�¥Ã°Á° ³ ¤�́�nµ¥�°�Â�ª�·��̧Ê�nµ��µ��ªµ¤�́�Â¥o�

¦ ³ ®ªnµ� �́�¤�̧É�Îµ¨ �́¡ �́�µ�́� �́�¤�̧ÉÁ�¦ ·�Â¨ oª��¼o�o° ¥Ã°�µ �́��¼o¤°̧ Îµ�µ��Â�ª�·�Á�n��̧ÊÁ�·��¹Ê�Å�o

Ã�¥�nµ��¦ ³�ª��µ¦�µ�£µ¬µÂ¨ ³ Ä�o�Îµ�µ��́Ê�Á�·¤�°��̧É�»n�Á�È�ª ·�̧�µ¦�nµ¥�°�Â�ª�·���³Á®È�

Å�oªnµÂ�ª�·��̧Ê n��̈Ä®oÃ° Á° ³ ¤�̧ªµ¤Á�È��́�Á����¤µ��¹Ê�� Â¨ ³ Â ª�®µ�ªµ¤ ¤́¡ �́�r¦ ³ ®ª nµ�

มนษุย์ตอ่มนษุย์ และมนษุย์ตอ่จกัรวาล27

Ä��̈�µ��̧É�nµ�¤µ�°�Ã°Á° ³�Á�È� ³�»Ã¦�¤�̧̈�µ��̧É�ÎµÁ �°Á¦ ºÉ°��°�¤·�·Áª ¨ µÁ° µÅªo° ¥nµ�

โดดเดน่ ได้แก่Á¦ ºÉ°��Á ¥̧�¦ ÎÉµÅ®o�̧ÉÁ�̧¥��́�Ä�Á¦ºÉ°��̧Ê¤�̧»�Á�n��°�¤·�·Áª ¨ µ° ¥¼n�̧É�µ¦�ÎµÁ �°Á¦ ºÉ°�¦ µª

Ä��́��»�́��Â¨ ³ Á�ºÉ° ¤Ã¥��́�Á®�»�µ¦�r�°��nª�Áª ¨ µÄ�° �̧���nµ��µ�Á¦ºÉ°�Á̈ nµ���®¤µ¥Á�̧É¥ªกบั�¼n��¹É�

Á®�»�µ¦�rÄ�° �̧��°�Á¦ºÉ°��́Ê��Ã°Á° ³ Á�̧¥�¤�́�¹Ê�Ä�̈�́¬�³�°�Á¦ºÉ°�Á̈ nµ�̧É�́ª ¨ ³�¦ Á°�Á�¥Å�o¥·�Å�o

¢�́�®¦º°��®¤µ¥Á®�»�̧É�́ª ¨ ³�¦ Á°�Å�oÁ�¥° nµ��nµ��µ¤µ�Å¤nÅ�oÁ�È� ·É��̧ÉÁ®È�®¦º° Á�oµÅ� ¤́�́ �oª¥

ตวัเอง  

Á®�»�µ¦�rÄ�° �̧��°�Á¦ºÉ°�Á�È��nª�Áª ¨ µ¦o° ¥�̧�n°�®�oµ�̧ÉÁ¦ ·Éมเกิดหมู�่oµ��̈µ��nµ�¹Ê��¤¸

เหต�ุµ¦�r�̈µ�̈�Â¨ ³����µª�µ��¹É�Á�È��nª�Áª ¨ µÄ�° �̧��̧É¤¦̧ ³ ¥³ Áª ¨ µÄ�̈oÁ�̧¥��́�Á¦ºÉ°�ของเมะอิ

ซุเกะซงั Â�n¤»¤¤°�Ä��µ¦  ¤́�́ �́�° �̧��́Ê�¤�̧ªµ¤Â���nµ��́���º°Ä�Á¦ºÉ°��̈�µ�Á¦ºÉ°�นิเฮียะกเุน็น 

โนะ โคะโดะโมะ�́Ê��Á�È��µ¦ Á�·��µ�¥o°�Áª ¨ µ�°��́ª ¨ ³�¦ Á°� µ¤¡ Ȩ́�o°���̧ÉÅ�oÅ� ม́ผสั และมีสว่น

ร่วมในเหตกุารณ์�́Ê�Ã�¥�¦��°�̧�́Ê� ·É��̧É�ÎµÄ®o¤·�·Áª ¨ µÄ�Á¦ºÉอง�̧Ê¤�̧ªµ¤Ã��Á�n�¤µ�¥·É��¹Ê��È�º°��µ¦ �̧É

¤�̧nª�Áª ¨ µÄ�°�µ��Á�·��¹Ê��oª¥

สรุปได้วา่¤·�·Áª ¨ µ�̧ÉÂ ��Ä®oÁ®È��¹�° Îµ�µ��°��̈»n¤�µ¥�°��̧É¤Ä̧�Á¦ ºÉ°��̧ÉÁ®È�Å�o° ¥nµ�Á�n��́�

¤µ��̧É »���È�º°�µ¦ �̧É�¼oÁ�̧¥� ¦oµ�Ä®o�́ª ¨ ³�¦ �̧É¤�̧ªµ¤��¡ ¦ n°��µ� ¤°�®¦º° ¤�̧ªµ¤¡ ·�µ¦ Á¡ ¥̧��́ª

Á�̧¥ªÄ�Á¦ºÉ°��¹É��È�º° ¤³�·�มีอํานาจพิเศษในการเดนิทางข้ามมิตเิวลาไปยงัในอดีตและอนาคตได้ ใน

�°�Á¦ ·É¤�o��°�Á¦ºÉ°��́Ê��¤³�· µ¤µ¦�Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µÅ�oÂ¤o�³ ° ¥¼nÁ¡ ¥̧�̈Îµ¡ �́�È�µ¤�Ä��°��̧É° ¥¼n

¡ ¦o° ¤�́� µ¤¡ Ȩ́�o°����µ��̧ÉÃ��Á�n�Â¨ ³ ¤°̧ Îµ�µ�Á®�º°�ªnµ�o°��́Ê� °����°�¤³�·�º°�µ¦ Á�È��¼o¤¸

27
เดือนเต็ม กฤษดาธานนท์, “พฒันาการการสร้างตวัละครหญิงในวรรณกรรมของโอเอะ เค็นสะบโุร,” หน้า 48.
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อํานาจทีจะพดูคําบางคํา หรือ “คาถา” ของยานข้ามเวลาÄ��°��̧É�o°��µ¦�³ Á�·��µ��̈�́¤µ¥�́

�nª�Áª ¨ µ�́��»�́��Â¨ ³ Ä��°����°�Á¦ºÉ°��́Ê��Â ��Ä®oÁ®È��¹�° Îµ�µ��̧É¤¤̧µ��¹Ê��º°�¤³�· µ¤µ¦�

เดนิทางข้ามมิตเิวลามาได้เองโดยไมต้่องอาศยัยานข้ามเวลาของคนฝัน แม้จะเติบโตเป็นผู้ใหญ่แล้ว 

และอะกะริกบัซะกก็ุสามารถเดนิทางกลบัสูช่ว่งเวลาปัจจบุนัเองได้แม้จะไมมี่มะกิร่วมในการ

เดนิทางก็ตาม  

 นอกเหนือจากอํานาจของชายขอบในแง่�°��»��̈Â¨ oª� �µ��̧ÉÄ�Á¦ºÉ°�®¦º°�È�º°®»�Á�µÂ¨ ³

�nµ�̧É�́�ªnµÁ�È�Á��¡ ºÊ��̧É�µ¥�°��È¤�̧́¥¥³ �̧ÉÂ ��Ä®oÁ®È��¹�° Îµ�µ�¡ ·Á«¬�̧É¤Á̧�n�กนั กลา่วคือ บ้าน

�̈µ��nµ�®¤¼n�oµ��̈µ�®»�Á�µ� �µ��̧É�¹É�°¥¼n®nµ�Å�̈�µ��ªµ¤Á�¦ ·�®¦º°�ªµ¤Á�È�Á¤º°��́Ê��Á�È�

¡ ºÊ��̧É�µ¥�°�¤°̧ Îµ�µ�Ä��µ¦ Á�̈ Ȩ́ยนแปลง พฒันา และเยียวยา �́�Á�n���µ¦ �̧É�́ª ¨ ³�¦  µ¤¡ Ȩ́�o°��̧É

เคยชินกบั�̧ª ·��ªµ¤Á�È�°¥¼nÂ�� �́�¤�ª�́��¦ ¦ ¤Á¤º°��Á¤ºÉ° Å�o¤µสมัผสักบัพลงัอํานาจของป่าและ

ธรรมชาต ิ µ¤¡ Ȩ́�o°��ÈÁ�·��ªµ¤Á�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Å�Ä��·«�µ��̧É�̧�¹Ê��¤�̧ªµ¤�̈oµ®µ��¤�̧ªµ¤Á�ºÉ° Â¨ ³

ศรัทธา มีการเจริญเตบิโตของจิตวิญญาณ �¹É�Ä��»��̧ÊÁ°��̧É�¼oª ·�́¥Á®È�ªnµ¤�̧ªµ¤ °��̈o°��́�Ä�

�°��oµ¥Á¦ ºÉ°��̧É¤³�· µ¤µ¦�Á�·��µ��oµ¤¤·�·Áª ¨ µÅ�oÃ�¥Å¤n�o°�¡ ¹É�¥µ��oµ¤Áª ¨ µ�Â¨ ³ ° ³�³ ¦ ·�́��³�»

ก็สามารถข้ามเวลาได้แม้จะไมมี่มะกิไปด้วยก็ตาม   
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���̧É6

บทสรุป 

ª ·�¥µ�·¡ ��r��́��̧Ê¤�̧»�¤»n�®¤µ¥Á¡ ºÉ° «¹�¬µ�µ¦ Ä�o¦¼�Â���ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤�Â¨ ³

¤·�·Áª ¨ µ�̧É ¤́¡ �́�r�́�° Îµ�µ��°��̈»n¤�µ¥�°�Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¥µª��Á¦ºÉ°�� นิเฮียะกุเน็น โนะ 

โคะโดะโมะ �°�Ã°Á° ³�Á�È� ³�»Ã¦��¹É�Ä��µ¦ «¹�¬µ�¦ Ế��̧Ê�¼oª ·�́¥Å�o�Îµ�µ¦ ª ·Á�¦ µ³ ®r�¼n�¦��oµ¤�̧É�¦ µ��

Ä�Á¦ºÉ°��ªnµ¤¸̈ �́¬�³ ° ¥nµงไร และแสดงให้เห็นอํานาจของกลุม่ชายขอบในลกัษณะเชน่ไร   

จากการศกึษาวิเคราะห์พบว่าÂ¤oÄ��̈�µ��̧É�nµ� ๆ มาของโอเอะ จะมีการนําเสนอใน

รูปแบบและลกัษณ³�°��¼n�¦��oµ¤° ¥¼n®¨ µ¥Á¦ ºÉ°� หากแต�่·¥¤�ÎµÁ �°Á¡ ºÉ° ¤»n�Á�o�Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤

Á®¨ ºÉ° ¤¨ ÎÊµÂ¨ ³ Â���nµ�¦ ³ ®ªnµ����µ��°� ·É��̧ÉÁ�È�«¼�¥r�̈µ���́� ·É��̧ÉÁ�È��µ¥�°���¹É��³ เห็นได้ชดั

ª nµ ·É��̧É�¦ µ��Á�È��µ¥�°�Ä��̈�µ�®¨ µ¥Á¦ ºÉ°�¤�́�³ Å�o¦ �́�ªµ¤° ¥»�·�¦ ¦ ¤�µ� �́�¤��̈nµª�º°��¼�

�̧��́Ê���̧�¦ °��Â¨ ³ ¨ ³�·Ê��Ã°Á° ³ มกั�ÎµÁ �° £µ¡ �°� �́�¤�̧ÉมีความÁ®¨ ºÉ° ¤¨ ÎÊµ�µ�ª�́��¦ ¦ ¤�

คา่นิยม โดยแฝงนยัยะทางการเมืองเอาไว้ด้ว¥�Â�nÄ��̈�µ�Á¦ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ �́Ê�

กลบั¤̧ ·É��̧Éแตกตา่งออกไป 

Ä��̈�µ�Á¦ºÉ°��̧Ê¤�̧µ¦�ÎµÁ �°Ä�¦¼�Â���°��¼n�¦��oµ¤�Â¨ ³ ¤�̧µ¦  ¨ �́���µ�¦ ³ ®ªnµ� ·É��̧É

�ª ¦ Á�È�«¼�¥r�̈µ��́� ·É��̧É�ª ¦ Á�È��µ¥�°�� ° �̧�́Ê����µ��̧É�¦ µ���°��̈»n¤�µ¥�°�Ä�Á¦ºÉ°��̧Ê

สะท้อนให้เห็นคª µ¤Á®¨ ºÉ°ม¨ ÎÊµ�°�° Îµ�µ�Á�n�Á�̧¥ª�́��Â�nÁ�È�Å�Ä��µ��¦��oµ¤��º° โอเอะสร้างให้

  nµ¥�̧É¤°̧ Îµ�µ�Á®�º°�ªnµ คือกลุม่ชายขอบ ไมใ่ชศ่นูย์กลางอีกตอ่ไป �¹É�°µ� ¦ »�Å�oªnµ�Ä��oµ��°��́ª

¨ ³�¦ �́Ê��́Ê���́��̧ÉÁ®È�Â¨ oª ª nµÄ�Á¦ºÉ°�¤Á̧�È��̧É¡ ·�µ¦�µ� ¤°�Á�È��́ª ¨ ³�¦ Á°��Â¨ ³ Ã° Á° ³ ¤°�° Îµ�µ��̧É

พิเศษÄ®o�́��́ª ¨ ³�¦ �́ª�̧Ê¤µ��ªnµ�́ª ¨ ³�¦ ° ºÉ��Ç�ไมว่า่จะเป็น อํานาจในการเดนิทางข้ามมิตเิวลาได้

Â¤oªnµ° µ¥»�³ Á�oµ ¼nª ¥́�¼oÄ®�n�®¦º° ° Îµ�µ�Ä��µ¦�ª��»¤�µ�µ�̧ÉÄ�oÄ��µ¦ Á�·��µ��oµ¤Áª ¨ µ หรือแม้แต่

�ÎµÁ¦ ¥̧��µ��µ���Ä��¦ °��¦ ª́�ÈÁ�È��o° ¥�Îµ�̧ÉÂ ���ªµ¤¥�¥n°�

ในสว่นของฉาก และสถµ��̧É�̧É�¦ µ��Ä�Á¦ºÉ°��Ã°Á° ³�ÎµÁ° µ®»�Á�µ��nµ หมู่บ้านกลางป่า มา

Á�È� �µ��̧É®¨ �́Ä��µ¦�ÎµÁ�·�Á¦ºÉ°�� Ä�o �µ��̧É�¹É�Á�È������̧É®nµ�Å�̈�µ��ªµ¤Á�¦ ·�ให้มีบทบาท

 Îµ�́�Ä��µ¦�nª¥Á¥¥̧ª ¥µ�·�ª ·��µ�� ¦ ª¤�¹�®¨ n°®¨ ° ¤Ä®o�́ª ¨ ³�¦ ¤�̧µ¦ Á�¦ ·�Á�·�Ã��́Ê�¦nµ��µ¥
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Â¨ ³�·�Ä��°�̧�́Ê�¥�́�Îµ�Îµ�µ�Á¦ºÉ°�Á̈ nµ�°�®»�Á�µ¤µÁ�È�Â�n�®¨ �́Ä��µ¦�ÎµÁ�·�Á¦ºÉ°��Ã�¥Ä��»��̧Ê

Â ��Ä®oÁ®È�ªnµÃ° Á° ³ Ä®o�ªµ¤ Îµ�́��́� ·É��¹É�Á�È�ª�́��¦ ¦ ¤�µ¥�µ¥�°�¤µ��ªnµ«¼�¥r�̈µ�

�°�Á®�º°�µ�¦¼�Â���ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤�̧ÉÁ�È��»�Á�n�Ä��̈�µ�Á¦ºÉ°��̧Ê�°�̧ ·É�®�¹É�

�̧É�ÎµÄ®oÁ®È��¹�¦¼�Â���µ¦ Áขีย��̧É¡ �́�µÁ�̈Ȩ́¥�Â�̈�Å��µ�Á�·¤�°�Ã°Á° ³�º° Á¦ ºÉ°��°��¤·�·Áª ¨ µ

แม้ª nµ�̈�µ��̧É�nµ�¤µ�³ ¤�̧µ¦�ÎµÁ¦ ºÉ°��°�¤·�·Áª ¨ µ¤µÄ�oÁ¡ ºÉ°�¹�Ä®o�¼o° nµ�¤�̧ªµ¤¦¼o ¹�¦nª ¤�́�

Á®�»�µ¦�rÄ��¦ ³ ª�́·«µ �¦ r�̧ÉÁ̈ nµ�nµ�Á¦ºÉ°�¦ µª�Îµ�µ��°�®¤¼n�oµ� ®¦º°  ¤́�́ �́�Á®�»�µ¦�r�̧ÉÁ�·�

�¹Ê�°¥¼nÄ��́��»�́�� ®µ��È¤Á̧¡ ¥̧�Â�n °��nª�Áª ¨ µÁ�nµ�́Ê� �¹É�Â���nµ��µ�Ä��̈�µ�Á¦ºÉ°��̧Ê�̧É¤ อี̧ก

�nª�Áª ¨ µ®�¹É�Á¡ ·É¤Á�oµ¤µ �́É�คือการดงึให้�¼o° nµ�Å�o¤°�Á®È�£µ¡ °�µ���̧É° µ�Á�·��¹Ê�Å�o�¦ ·��

�¼oª ·�́¥�·�ªnµ�»�Á�n��°�Á¦ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ ° ¥¼n�̧É�µ¦�ÎµÁ �°Á¦ ºÉ°�¦ µªÄ�

รูปแบบควµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª�¦��oµ¤� �̧É¤�̧µ¦  ¨ �́���µ�¦ ³ ®ªnµ� ·É��̧ÉÁ�È�«¼�¥r�̈µ��́��µ¥�°�

¦ ª¤�¹��µ¦�ÎµÁ¦ ºÉ°��°�¤·�·Áª ¨ µ¤µÄ�oÁ�È��»�Á�n��̧ÉÁ�o�¥ÎÊµÄ®oÁ®È��¹�° Îµ�µ��̧É�̈»n¤�µ¥�°�Ä��̈�µ�

Á¦ºÉ°��̧Ê¤°̧ ¥¼n�Ä���³ �̧É«¼�¥r�̈µ�Å¤n¤�̧อาทิเชน่ �µ¦ �̧É�́ª ¨ ³�¦ Á�È�Ä�Á¦ºÉ°� µ¤µ¦�Á�·��µ��oµมมิติ

Áª ¨ µÅ�o�Ä���³ �̧É�́ª ¨ ³ คร�¼oÄ®�n�ÎµÅ¤nÅ�o�®¦º° Â¤o�¦ ³ �́É��µ¦ �̧É¤³�·Á�È�¡ ·�µ¦ Á¡ ¥̧���Á�̧¥ªÄ�Á¦ºÉ°�

สามารถเดินทางข้ามมิตเิวลาโดยไมต้่องอาศยัยานข้ามเวลา เป็นต้น 

Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°��̧Ê�¼oª ·�́¥¡ ·�µ¦�µÂ¨ oª ª nµ�¼oÁ�̧¥�¤�́Ä�o¦¼�Â���°��ªµ¤�́�Â¥o�Â���́Êª

ตรงข้ามในการนําเส�°Á¦ ºÉ°�¦ µª®¨ µ¥�Ç�°¥nµ�Á¡ ºÉ° Â ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤Â���nµ�¦ ³ ®ªnµ��́Ê� °�  nµ¥

อยา่งชดัเจน แตใ่นขณะเดียวกนัก็จะมีความกํากวมอยู่ใน ตวัละคร ฉาก หรือสถานการณ์ตา่ง ๆ 

ด้วย ®¦º° ° �̧�́¥®�¹É��È�º° ¦ ³ ®ª nµ��́Êª�¦��oµ¤�́Ê� °�  É́��Ã°Á° ³�È ¦oµ� ·É��̧ÉÁ�È��́ª�̈µ�Á¡ ºÉ° Á�ºÉ° ¤Ã¥��́Ê�

�¼n�̧ÉÂ���nµ�Á�oµÅªo�oª¥�́��Á®È�Å�o�́�Á���̧É »��º° Ä�Á¦ºÉ°��°�¤·�·Áª ¨ µ �̧É�ÎµÁ �° ¨ Îµ�́��°�Áª ¨ µÄ�

¦¼�Â���̧ÉÂ���nµ�Å��µ�Á�·¤�° �̧�́Ê�¥�́¤�̧µ¦� ¤� µ�¦¼�Â���°�Áª ¨ µÁ�oµ�oª¥�́���̈nµª�º° ¦¼�Â��

�°�Áª ¨ µ�̧ÉÄ�oÄ�Á¦ºÉ°��นิเฮียะกเุน็น โนะ โคะโดะโมะ �́Ê� เป็นการผสมผสานรูปแบบเวลาแบบสองจดุ

กบัเวลาแบบวงกลมเข้าด้วยกนั จนได้รูปแบบเวลาใหมÁ่�·��¹Ê��คือเวลาแบบก้นหอย  

° �̧ ·É�®�¹É��̧É�nµ �Ä��º°Áª ¨ µÂ�� °��»��́�Áª ¨ µÂ��ª��̈¤�́Ê�Á�È�̈�́¬�³�°�Áª ¨ µ�̧É

Á�È��¼n�¦��oµ¤�oª¥Á�n�Á�̧¥ª�́��Á¡ ¦ µ³ Áª ¨ µÂ�� °��»��³ ¤�̧»�Á¦ ·É¤�o���»����̧ÉÂ�n�́��¤�̧nª�Áª ¨ µ�̧É

ช�ัÁ���Ä���³ �̧ÉÁª ¨ µÂ��ª��̈¤�́Ê�Å¤n¤�̧»�Á¦ ·É¤��»����Â¨ ³ Å¤n µ¤µ¦��°��nª�Áª ¨ µÅ�o��¼oª ·�́¥�·�

ªnµ�µ¦�Îµ�nª�Áª ¨ µ�̧ÉÁ�È�¦¼�Â���¦��oµ¤¤µ� ¤� µ���Á�È�®�¹É�Á�̧¥ª�́��̧Ê�¹�Á�È��ªµ¤�nµ �Ä�

°�̧�»�®�¹É�Ä��̈�µ�Á¦ºÉ°��̧ÊÂ¨ ³ ° �̧ ·É�®�¹É��̧Éผู้ วิจยัคิดวา่โอเอะต้องการนําเสนอสู้ผู้อา่นคือ Â�n¤»¤�̧É�Îµ

Ä®oÁ®È�ªnµ�Áª ¨ µ�́Ê�Ä�°�̧�Â¨ ³ °�µ����́Ê� °�° ¥nµ�° ¥¼nÄ��́��»�́���́��́Ê�� ·É��̧É Îµ�́��ªnµ° �̧�Â¨ ³

°�µ���È�º°�nª�Áª ¨ µ�́��»�́��́É�Á°��Â¨ ³ ®µ�Á�¦ ¥̧��nª�Áª ¨ µÄ�Á¦ºÉ°��̧ÊÁ�È��o�Å¤o�°�̧��È�º°  nª��̧É
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เป็นราก ปัจจบุนัก็คือลําต้น และอนาคตก็ดอกผล �¹É��̧É° µจจะเป็นเหตผุล�̧Éทําให้โอเอะสร้าง และใช้

ต้นซุดะจิอิพนัปีให้มี���µ�Ä��µ¦ Á�È�¥µ��̧ÉÄ�oÁ�·��µ��oµ¤Áª ¨ µ และใช้ต้นไม้แทนชว่งเวลากบั

Á®�»�µ¦�r�̧ÉÁ�·��¹Ê�Ä�Â�n̈³ ¥»� ¤¥́ก็เป็นได้  
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